ECE Group: 1 /11711l
Weight: 9 kg-36 kg
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EN
This car seat is installed by connecting the two ISOFIX connectors and webbing “TOP TETHER"
in the anchorage ISOFIX points of the vehicle.
FR
Ce siege auto s'installe en connectant les 2 pinces ISOFIX et la sangle “TOP TETHER"aux points
d'ancrages ISOFIX du véhicule,
DE
Dieser Autositz wird durch die Verbindung der 2 ISOFIX-Verankerungen und des Top Tether-Gurtes mit den ISOFIX-
Haltetsen des Fahrzeugs befestigt.
NL
Dit autostoeltje wordt geinstalleerd door de 2 ISOFIX-haken en de "TOP TETHER'-riem te verbinden met de ISOFIX
verankeringspunten van het voertuig.
ES
Para instalar este asiento de coche se conectan las dos pinzas Isofix y la correa Top Tether a los puntos de anclaje
ISOFIX del vehiculo.
IT
Questo seggiolino auto si installa collegando le 2 pinze ISOFIX e |a cinghia “TOP TETHER" ai punti di fissaggio
ISOFIX del veicolo.
PT
Esta cadeira-auto € instalada ligando as 2 garras Isofix e a correia “Top Tether” aos pontos de fixacdo ISOFIX do
veiculo.
AR
Mol by ook 56 148 Bylead] Ao Cons o2 ISOFIX Cantil bolizy golall pliodls ISOFIX &l
RU
370 AeTCKOE KPEeCNo YCTaHaBMBaAETCA MyTeMm 3alleskvBaHua AByx knvnc ISOFIX 1 dukcvpytolero pemts “Top Tether”
B TOYKax kpenneHus ISOFIX asTomobuna.
TR

Cocuk koltugu, iki ISOFIX konektord ve “Top Tether” kemer kayisi aracin ISOFIX noktalarina baglanarak monte edilir.

HE

Top Tether ISOFIX nxyn mmpaa ISOFIX L2370 5w mnann mavhy npiym »ann »w man »7 5y jpmn 2375 ar mnvoa awm

HR

Ova autosjedalica se postavlja spajanjem dva ISOFIX priklju¢ka i remena gornje spone u ISOFIX tocke u¢vricivanja na
vozilu.

SL

Ta avtomobilski sedeZ se namesti s povezavo dveh ISOFIX spojnikov in tkanim trakom “Zgornji povodec”v ISOFIX
pritrdilnih to¢kah vozila.

HU

Ennek az autdtilésnek a beszerelése a két ISOFIX csatlakozonak és a,Top Tether” szovetnek a jarmu ISOFIX régzitési
pontjaihoz torténd csatlakoztatasaval torténik.

cz

Tato autosedacka se pfipeviuje pfipojenim dvou spojovacich dilt ISOFIX a uchycenim,Top Tether” (horniho popruhu)
do kotevnich tchytd ISOFIX ve vozidle.

SK

Tato detska sedacka sa instaluje spojenim dvoch upinacich spon ISOFIX a pasov “Top Tether”v upnuti ISOFIX bodov.
EL

To k&Biopa autokiviiTou TomoBeTe(Tal cuVSEovTag Toug SUO e1bIKoUg ouvEEHOUG ISOFIX padi pe éva tpito onpeio
npdadeonc “Top Tether” ((vn yia emMmPoOcBeTn 0TePEWON) OTa OnpEia oTepéwang ISOFIX Tou oxrpaTtog.

RO

Acest scaun auto este instalat prin conectarea celor doi conectori ISOFIX si a chingilor «TOP TETHER», in punctele de
ancorare ISOFIX ale vehiculului.

ET

See turvatool paigaldatakse kahe ISOFIX-thendusega ja vorguga “Top Tether” s6iduki ankurdatud ISOFIX-punktide
kulge.

BG

ToBa [1eTCKo CTONYe 3a Kona ce MOHTVPa Ype3 CBbp3BaHe Ha fgata ISOFIX koHekTopa v “Top Tether” pembum B TOUKKTE
3a 3akpensaHe ISOFIX Ha NpeBO3HOTO CPeACTBO.

DA

Dette bilseede monteres ved at forbinde de 2 ISOFIX-klemmer og gjorden “Top Tether"til ISOFIX-
fastgerelsespunkterne i keretejet.
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PL
Aby zamocowac fotelik nalezy potaczy¢ dwa ztacza ISOFIX i pas,Top Tether”z punktami mocowania ISOFIX w
samochodzie.

Lle aBTOKPICNO BCTAHOBMIOETHCA LWAAXOM 3aMU1KaHHA ABOX KNinc ISOFIX i gikcylouoro pemens “Top Tether” 8 Toukax
KpinneHHs ISOFIX 8 agTomobini.

Denna bilstol monteras genom att man ansluter de tvé ISOFIX-kopplingarna och den "OVRE FASTREMMEN" i fordonets
ISOFIX-férankringspunkter.
FI

Turvaistuin asennetaan autoon kiinnittamalld sen ISOFIX-kiinnikkeet ja TOP TETHER -nauha ajoneuvon ISOFIX-
kiinnityspisteisiin.
NO

Dette barnesetet monteres ved 4 koble de to ISOFIX-koblingene og bandene «TOPPFESTE» i ISOFIX-festepunktene pa
kjoretoyet
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EN
Consult the “Car Fitting List" (list of compatible vehicles) provided with the seat to check the compatibility between
the car seat and the vehicle. An updated list is available on the website www.maxi-cosi.com

FR

Consulter la "Car Fitting List” (liste de véhicules compatibles) fournie avec le siege pour vérifier la compatibilité entre
le siége auto et le véhicule. Une mise a jour de la liste est également disponible sur le site internet
WwWw.maxi-cosi.com

DE

Bitte Uberprtfen Sie anhand der dem Sitz beiliegenden ,Car Fitting"-Liste (Liste der kompatiblen Fahrzeuge) die
Kompatibilitat von Autositz und Fahrzeug. Eine aktualisierte Liste ist ebenfalls auf der Internetseite
www.maxi-cosi.com erhaltlich

NL

Raadpleeg de ‘Car Fitting List’ (lijst met compatibele voertuigen) die wordt meegeleverd met de autostoel om te
controleren of het autostoeltje past in uw auto. Een update van de autotypelijst vindt u ook op onze website:
WwWw.maxi-cosi.com

ES

Consulte la lista de coches adjunta en los que puede instalarse el asiento correctamente (Puede consultar las
futuras actualizaciones de esta lista en el sitio web www.Maxi-Cosi.com)

T

Consultare la "Car Fitting List” (lista dei veicoli compatibili) fornita con il seggiolino per verificare la compatibilita tra
il seggiolino auto e il veicolo, Una versione aggiornata della lista e disponibile inoltre sul sito internet
WwWw.maxi-cosi.com

PT

Consulte a lista em anexo das viaturas nas quais a cadeira pode ser correctamente instalada. (Pode consultar as
actualizacOes futuras desta lista no website www, Maxi-Cosi.com)

AR

B! & Jilall dsiie G5 Jso Oloslbl (o dy3e il J] ISOFIX et s oSl e Cymtl) Byl Ul 21y
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YTobbl YOEAUTBCA, UTO IETCKOE KPECSIO MOAXOANT K Baluemy aBTomobunio, cM. “CMcok NprcnocobneHHbIX MatmH”
(CNMCOK COBMECTVIMbBIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB), KOTOPbI NOCTaBNAETCA B KOMMNEKTe C aBTOKpeciom. OBHOBNEHHbIN
CMWCOK CM. Ha caiiTe www.maxi-cosi.com.
Cocuk koltugu ile aracin uygunlugunu kontrol etmek icin cocuk koltuguyla birlikte temin edilen "Ara¢ Montaj
Listesi'ne (uyumlu araglarin listesi) basvurun. www.maxi-cosi.com internet adresinden gtincel listeye ulasilabilir.
2w 5w MMIRNA IR XS 77 « DIPRAN 27 759 I « . INANOW 1737 KA 701 NITYn 107wl L )omRin 131 %93 Sw amwen(
WWW.maxi-cosi.com 2 17p% X3 ,71man5 mnran

HR

Konzultirajte “car fitting list” (popis kompatibilnih vozila) koji je dostavljen s autosjedalicom kako biste provijerili
kompatibilnost izmedu autosjedalice i vozila. Azurirani popis je dostupan na internetskoj stranici
Www.maxi-cosi.com.

SL

Poglejte si “Seznam primernih vozil" (seznam zdruZljivih vozil), ki je prilozen sedezu, da preverite zdruZljivost
avtomobilskega sedeza z vozilom. Posodoblien seznam je na voljo na spletni strani www.maxi-cosi.com.

HU

Az autos Ulés és a gépkocsi kompatibilitdsara vonatkozéan olvassa el az Uléshez mellékelt ,Autdszerelvény listat"
A list afrissitett valtozata megtealdlhatd a www.maxi-cosi.com webhelyen.
cz

Kompatibilitu autosedacky s vozidlem ovéfte v,Seznamu vhodnych vozidel” (seznam kompatibilnich vozidel), ktery
je dodéavan s autosedackou. Aktualizovany seznam je k dispozici na webovych strankach www.maxi-cosi.com.

Podla prilozeného “Car Fitting List" (zoznam kompatibilnych vozidiel) mézete skontrolovat kompatibilitu autosedacky
a vozidla. Aktudlny zoznam je k dispozicii na webovej stranke www.maxi-cosi.com.

JupBouleuteite Tov Katdhoyo Eykekpipdévwy AUTOKIVATWY (KATAAOYOG OUPBATWV OXNHATWY) TTOU 0aG TTAPEXETAL
e To TTaIdIKO KABIoHA TIPOKEILEVOU VA ENEYEETE TN ouPBATOTNTA ToL TASIKOU KaBioPATOoG Kal Tou oxfipatog, Evag
TIANPWG EVNHEPWHEVOG KaTAAOYOG gival SIaBECIHOG 0TNV IOTOOENSA Hag www.maxi-Cosi.com.

=

RO

Consultati «Listd accesorii masina» (lista de vehicule compatibile) furnizatd impreund cu scaunul, pentru a verifica
compatibilitatea dintre scaunul auto si vehicul. O listd actualizata este disponibild pe site-ul www.maxi-cosi.com.

Vaadake “Car Fitting List” (sobivate soidukite nimekiri), mis on tooliga kaasas, et kontrollida turvatoolide ja sdidukite
sobivust Uksteisega. Varske nimekiri on saadaval meie veebilehel www.maxi-cosi.com.

Pasrnepaiite Cncbka Ha CbBMECTVIMUTE NPEBO3HM CPEACTBA, 32 a MPOBEPHTE CbBMECTUMOCTTa MEX/Y CTONYETO 1
NPEeBO3HOTO CPeACTBO. Ha T3 CalT MOXeTe Aa HaMepUTe aKTyanusvpaH CMCHbK: WWW.maxi-cosi.com.

Se“Car Fitting List" (liste med kompatible biler), som leveres med saedet, for at kontrollere kompabiliteten mellem
bilseedet og keretgjet. En opdateret liste findes pa websitet www.maxi-cosi.com.

Nalezy zapoznac sie z,Car Fitting List” (lista kompatybilnych samochoddw), dotgczona do fotelika, aby sprawdzi¢, czy
jest on odpowiedni dla danego samochodu. Aktualny wykaz dostepny na www.maxi-cosi.com.
UK

LLlo6 nepekoHaTMCA, O aBTOKPICAO MiAXoANTs A0 Bawworo asTo, AnB!CNNCOK NPUCTOCOBAHKMX MaLUMH “(CNMCOK
CYMICHVIX TPAHCMOPTHYX 3aCODIB), AKI NOCTABNAETLCA B KOMMNEKTI 3 aBTOKPICIOM. OHOBAIGHMIN CMIYCOK AMB. Ha CaiATi
WWWw.maxi-cosi.com.

Se listan dver kompatibla fordon som medfoljer bilstolen for att kontrollera kompatibiliteten mellan bilstolen och
fordonet. En uppdaterad lista finns tillganglig pd webbplatsen www.maxi-cosi.com.

Voit tarkistaa turvaistuimen ja ajoneuvon yhteensopivuuden istuimen mukana toimitettavasta autoon asentamista
koskevasta luettelosta, jossa luetellaan yhteensopivat ajoneuvot. Ajantasainen luettelo on saatavilla osoitteessa
WWWw.maxi-cosi.com.

Se listen med kompatible kjgretayer som leveres sammen med setet, for & sjekke kompatibiliteten mellom
barnesetet og kjeretayet. En oppdatert liste er tilgjengelig pa nettstedet www.maxi-cosi.com.
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Consult the vehicle manual to find the location of ISOFIX anchorages and more information about installing the
carseat in the vehicle.

Consulter la notice du véhicule pour trouver I'emplacement des ancrages ISOFIX, et obtenir des informations
complémentaires concernant l'installation du siege dans le véhicule.

DE
Bitte konsultieren Sie das Fahrzeughandbuch, um sich Uber die Lage der ISOFIX-Haltedsen zu informieren und
zusatzliche Informationen zum Einbau des Sitzes im Fahrzeug zu erhalten.

NL

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het voertuig om de ISOFIX-verankeringspunten te vinden en om de aanvul-
lende informatie te verkrijgen betreffende de installatie van het zitje in het voertuig.

Consulte el manual del vehiculo para encontrar la ubicacién de los anclajes ISOFIX y mas informacion sobre la
instalacion del asiento del automdvil en el vehiculo.

Consultare il manuale del veicolo per conoscere la posizione degli ancoraggi ISOFIX e ottenere maggiori in-
formazioni sull'installazione del seggiolino nel veicolo.

Consulte o manual do veiculo para encontrar a localizacdo das fixacdes ISOFIX e mais informaces sobre a insta-
lacdo do carseat no veiculo.

AR

Blewd! § carseat Sl Jgo Ologlee S (0 5STs ISOFIX (gl bl o e gimll IS, JJs z=1y
RU
ObpaTtuTech K pyKOBOACTBY MO IKCMITyaTaLui aBToMO6UNA, YToObl HaiTy MecTo Kpennenus ISOFIX n MHoroe apyroe.
MHPOpMaLmA 06 yCTaHOBKE aBTOMOGUA B aBTOMOGMNE.

10

TR

ISOFIX ankrajlarinin verini ve daha fazlasini bulmak icin arac kilavuzuna bakin. Aracta araba takma hakkinda bilgi.

HE

.ana menann napnn Sy prm mp ISOFIX Hapn Sw mpmn nx xivnd »13 2975 9 py

HR
Obratite se priruc¢niku vozila kako biste pronasli mjesto ISOFIX sidrista i jos mnogo toga informacije o postavljanju
sjedala u vozilu.

SL
Preberite navodila za uporabo vozila, da najdete mesto pritrdis¢ ISOFIX in $e ve¢ informacije o namestitvi karavita v
vozilu.

HU
Az ISOFIX rogzitések helyének megtalalasa érdekében keresse fel a jarmUivezetét informéciok az autdalkatrész
gépjarmibe torténd beszerelésérél.

cz

Prectéte si navod k pouziti vozidla a zjistéte umisténi kotevnich tGchytl ISOFIX a dalsi informace o instalaci
autosedacky ve vozidle.

SK

Pozrite si ndvod na pouzivanie vozidla a njdite miesto ukotvenia ISOFIX a dalSie informacie o instalacii karosérie vo
vozidle.

EL

S UHPBOUAEUTEITE TO £yXEIPISIO TOU OXNHATOG Yia va Bpeite Tn BEon Twv aykupwoewv ISOFIX kal ToMdG dMa
TIANPOYOPIEC OXETIKA HE TNV EYKATAOTAON TOU carseat 0To Oxnpa.

RO

Consultati manualul vehiculului pentru a afla locatia punctelor de ancorare ISOFIX si multe altele informatii despre
instalarea caruciorului in autovehicul.

ET

ISOFIX kinnituspunktide asukoha leidmiseks ja palju muud leiate sdiduki kasutusjuhendist teave carseat'i paigaldam-
ise kohta soidukis.

11
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BG
OBbpHeTe Ce KbM HapbYHIKa 3a MPEBO3HM CPEACTBA, 33 fla HAMEPWTE PA3OIOXEHMETO Ha 3akpensaHuaTa ISOFIX
AP VHOOPMALIMA 33 MHCTaNVPaHETo Ha carseat B aBToMobuna..
DA
Se i keretgjets manual for at finde ISOFIX-fastgerelsespunkternes placering og yderligere oplysninger om montering
af autostolen i keretgjet.
PL
Lokalizacja punktow zakotwiczenia ISOFIX oraz informacje na temat montazu fotelika w samochodzie wskazane sa w
instrukgji obstugi pojazdu.
UK
[NepernAHbTe NOCIGHUK 3 ekcrnyaTauii aBToMobing, Wob 3HanTy po3TalyBaHHa kpineHs ISOFIX Ta iHwe
iHbopMaLlilo Npo BCTaHOBNEHHA carseat B aBTOMOGINI.
SV
Se i bilens instruktionsbok efter var ISOFIX-fastena sitter och lds de kompletterande anvisningarna fér montering av
barnstolen i bilen.
Fl
Katso ajoneuvon kasikirjasta [6ytadksesi ISOFIX-kiinnityskohdat ja saadaksesi lisétietoja auton turvaistuimen asen-
tamisesta ajoneuvoon.
NO
Se bilens handbok for a finne plasseringen til ISOFIX-festene og mer informasjon om montering av barneseter i
kjoretoyet.
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Adjustable headrest
Shoulder belt slot
Shoulder pads

5-point Harness

Inlay

Harness buckle

Harness adjuster button

Recline handle

©ee8eed®ee

Harness adjuster strap
Headrest adjustment handle
GCell

Top Tether

Instruction manual storge

ISOFIX connectors release button

ISOFIX connectors
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SAFETY

* All Maxi-Cosi products have been carefully designed and tested for your baby's safety and
comfort. Use only accessories sold or approved by Maxi-Cosi. Using other accessories may prove
o be dangerous.

* You are personally responsible for the safety of your child at all times, please read these instruc-
tions carefully and make yourself familiar with the product before using it.

* Always keep the instructions for future reference; there is a storage compartment specifically
provided on the child seat.

e The Titan Pro is intended for car use only.

* Do not use second-hand products whose history is unknown. Some parts could be broken, torn
or missing.

* Do not use any load bearing contact points other than those described in the instructions and
marked in the child restraint.

* Replace the Titan Pro when it has been subject of violent stresses in an accident: it is not
optimal safety for your child.

WARNING:

Do not make any changes to the car seat whatsoever, as this could lead to unsafe situations.

The Titan Pro car seat in the car:

* Before buying this product make sure the car seat is compatible with the vehicle it is to be used in.

* Before using the ISOFIX anchorage system, you must IMPERATIVELY read the instruction manual
of the vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, Universal ISOFIX approved.

* Universal ISOFIX in forward facing position, class size B1.

* Before installing your child car seat with the ISOFIX anchorages system you must read the
instruction manual of the vehicle. This manual will indicate the places compatibles with the class
size of the car seats.

57
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* Recommend adjust to full recline position before ISOFIX system installation. After well-install
ISOFIX connector and top tether, adjust to proper recline position for child.

* The Maxi-Cosi Titan Pro has been approved in accordance with the latest European safety stand-
ards (ECE R44/04) and is suitable for children from 9 to 36 kg.

* The Maxi-Cosi Titan Pro must be installed with ISOFIX and Top Tether when your child's weight
is form Skg to 18 kg. You can use vehicle belt only, or vehicle belt and ISOGO, or vehicle belt and
ISOGO and Top Tether to install the Titan Pro car seat when you child's weight is 15-36 kg.

» Make sure the fold-down rear seat is locked into position.

» Make sure that any luggage and other objects liable to cause injuries in the event of a collision
shall be properly secure.

» Make sure the straps holding the carseat to the vehicle are tight.

WARNING:

When the car seat is installed on the front passenger seat, we recommand to switch off the front
passenger airbag if your child is sitting in a front-facing position and place the passenger seat in
the rearmost position.

Baby in the Titan Pro car seat :

* Never leave your child unattended.

* For your own safety and the one of your child always put the child in the car seat and fasten him
however short your journey may be.

» Use the Maxi-Cosi Titan Pro only on a front-facing seat that is fitted with an automatic or static
3-point belt that has been approved according to the ECE R16 standard or similar. Do NOT use a
2-point belt.

 After putting the child in the car seat, ensure that the harness is sufficiently tight by pulling the
belt. Before every use, make sure the harness is not damaged or twisted.

» Make sure you can fit no more than one finger between the harnesses and your child (1cm). If

there is more space than 1 cm, tighten the harness belt further.

* Check to make sure the headrest is adjusted to the proper height.

e Ensure that the straps under the stomach lie as low as possible, to properly support the pelvis.

* Do not use the child restraint device without the cover. Do not replace the seat cover with any
other than the one recommended by the manufacturer, because it will have a direct effect on the
functioning of the car seat.

* The temperature inside a vehicle may become very high, particularly after a long period of expo-
sure to the sun. It is strongly recommended, under such conditions, to cover the seat of the car
with a piece of material or something equivalent to prevent the harness fixings, and in particular
the metal parts, from becoming hot and burning the child.

ATTENTION:

In ISOFIX use the fitting clips for lower anchorage to the vehicle are not sufficient. It is essential to
fix the “TOP TETHER" to the upper anchorage point recommended by the car manufacturer. Fitting
the Titan Pro seat with additional tethers using the vehicle's ISOFIX additional anchorage points.

The ISOFIX anchors have been developed to obtain a safe and easy fixation of the child safety
systems inside the car. Not all cars are equipped with these anchors although they are standard on
more recent models. Consult the attached list of cars for which the car seat can be installed cor-
rectly (you can also consult additional updates of this list on the website www.maxi-cosi.com).

« In forward facing position, the seat must be placed on the car rear seat or exceptionally on the
front seat in accordance with the legislation in force in the country of use (In France: in accord-
ance with the conditions stipulated in decree n®91-1321 du 27-12-1991).If you use the Titan
Pro on the front seat, it is recommented to deactivate the airbag of the seat in question and
move the passenger seat back to a maximum (Please consult your car manual).

 When installing the car seat, it is necessary to remove the headrest in order to put the TOP
TETHER through correctly.

58
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* Warning: when installing the car seat, spaces between the base of the car seat and the vehicle
seat are possible depending on the position of the anchorage points within the vehicle.

 The rigid parts and the plastic sections of a child restraint device should be positioned and in-
stalled in such a way that they cannot, when the vehicle is being used under normal conditions,
become trapped under a moving seat or in the vehicle door.

» Never modify the construction or the materials of the car seat and the seat belt without
consulting the manufacturer.

* This child restraint is effective only if the instructions for use are respected.

* Always fasten the child restraint even when the child is not sitting in it.

* Never place heavy objects on the rear parcel shelf, to avoid the danger of projectiles in the
event of an accident.

* Always check that no part of the seat or the harness is trapped under a seat or in the vehicle door.

« If in any doubt about the correct installation or use of the system, the user is advised to contact
the distributor or the manufacturer of the child restraining device system.

CARE

Inlay:

* The inlay included in your Titan Pro seat plays an integral part in the efficiency of the restraint
system for your child from 9 to 13 kg. It can be removed and the cover taken off for washing,
butitis essential to place it back again where it belongs and only use this official Maxi-Cosi
Titan Proinlay. This inlay is exclusively for use with the Titan Pro seat.

Fabric:

 The cover, the shoulder pads and the crotch pad can be removed for washing. If the cover needs
o be replaced at any time, only use official Maxi-Cosi cover because it constitutes an integral
part of the restraint performance.

 Before cleaning check the label sewn into the various parts of the fabric, you will find the wash-
ing symbols indicating the method of washing each item.

60

 Keep the car seat clean. Do not use lubricants or aggressive cleaning agents.

Shell:
* Clean the shell using a damp cloth.

ENVIRONMENT

Keep plastic covering away from children to avoid suffocation. For environmental reasons, when
you have stopped using this product, we ask that you dispose of the product in the proper waste
facilities in accordance with local legislation.

QUESTIONS

Please contact your local Maxi-Cosi distributor or on our website, www.maxi-cosi.com in the part
"Our services” When doing so please have the following information at hand:

- Serial number;

- Make and type of car and seat on which the Titan Pro is used;

- Age, height and weight of your child.

WARRANTY

Our 24 months warranty refl ects our confi dence in the high quality of our design, engineering,
production and product performance. We confi rm that this product was manufactured in accord-
ance with the current European safety requirements and quality standards which are applicable
to this product, and that this product is free from defects on materials and workmanship at

the time of purchase. Under the conditions mentioned herein, this warranty may be invoked by
consumers in the countries where this product has been sold by a subsidiary of the Dorel Group or
by an authorized dealer or retailer.
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Our 24 months warranty covers all manufacturing defects in materials and workmanship when
used in normal conditions and in accordance with our user manual for a period of 24 months from
the date of the original retail purchase by the first end-user cus-

tomer. To request repairs or spare parts under our warranty for defects in materials and workman-
ship you must present your proof of purchase, made within the 24 months preceding the service
request.

Our 24 months warranty does not apply to defects caused by normal wear and tear, damage
caused by accidents, abusive use, negligence, fire, liquid contact or other external cause, damage
which is the conseguence of failing to comply with the user manual, damage caused by use with
another product, damage caused by service by anyone who is not authorized by us, or if the prod-
uct is stolen or if any label or identification number has been removed from the product or has
been changed. Examples of normal wear and tear include wheels and fabric worn down by regular
use and the natural breakdown of colors and materials due to normal aging of the product.

What to do in case of defects:

Should problems or defects arise, your first point of contact is the authorized dealer or retailer
recognized by us. Our 24 months warranty is recognized by them(1). You must present your proof
of purchase, made within the 24 months preceding the service request. It is easiest if you get
your service request pre-approved by us. If you submit a valid claim under this warranty, we may
request that you return your product to the authorized dealer or retailer recognized by us or that
you ship the product to us in accordance with our instructions. We will pay for shipment andthat
you return your product to the authorized dealer or retailer recognized by us or that you ship the
product to us in accordance with our instructions. We will pay for shipment and for return freight
if all instructions are followed. Damage and/or defects neither covered by our warranty nor by the
legal rights of the consumer and/or damage and/or defects with respect to products that are not
covered by our warranty can be handled at a reasonable fee.
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Rights of the consumer:

A consumer has legal rights pursuant to applicable consumer legislation, which may vary from
country to country. The rights of the consumer under applicable national legislation are not af-
fected by this warranty.

Lifetime Warranty:

Under the terms and conditions published on our website www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty
we offer a voluntary manufacturer's Lifetime Warranty to first users. To claim this Lifetime War-
ranty you need to register on our website.

This warranty is provided by Dorel Netherlands. We are registered in The Netherlands under com-

pany number 17060920. Our trading address is Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands,

and our postal address is PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.

The names and address details of other subsidiaries of the Dorel group can be found on the last
page of this manual and on our website for the brand concerned.

(1) Products purchased from retailers or dealers that remove or change labels or identification
numbers are considered unauthorized. Products purchased from unauthorized retailers are also
considered unauthorized. No warranty applies to these products since the authenticity of these
products cannot be ascertained.
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@ Tétiere

@ Sangle ceinture diagonale
@ Fourreaux

® Harnais 5 points

@ Réducteur

@ Boucle de harnais

@ Bouton d'ajusteur de harnais
@ Poignée dinclinaison

@ Sangle d'ajusteur de harnais
@ Sangle d'ajustement hauteur tétiere
@ CCell

@ TOPTETHER

@ Compartiment de rangement de la notice
@ Bouton ISOFIX

@® Pinces ISOFIX
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SECURITE:

* Tous les produits Maxi-Cosi ont été congus et testés avec soin pour la sécurité et le confort de
votre bébé. Utilisez seulement des accessoires vendus ou approuvés par Maxi-Cosi. L'utilisation
d'autres accessoires peut s'avérer dangereuse.

« \/ous étes personnellement responsable de la sécurité de votre enfant en tout temps. Veuillez
lire attentivement ces instructions et vous familiariser avec le produit avant de l'utiliser.

« Conservez toujours la notice pour une utilisation ultérieure, un compartiment de rangement a été
prévu a cet effet sur le siege pour enfants.

« Utilisez Titan Pro uniguement dans la voiture.

« N'utilisez pas d'article de seconde main car vous en ignorez I'historique. Certaines pieces peuvent
tre endommagées ou manquantes.

* Remplacez Titan Pro lorsqu'il a subi un choc violent ou un accident, cela constitue la meilleure

sécurité pour votre enfant.

AVERTISSEMENT:

N'apportez aucune modification au siege auto, afin d'éviter des situations dangereuses.

Le siége auto Titan Pro dans la voiture:

 Avant d'acheter ce produit, assurez-vous que le siege auto est compatible avec le véhicule dans
lequel vous voulez I'utilisez.

* |SOFIX universel en position face avant, classe B1. Voir tableau pour la classe de taille dans
chaque mode d'installation.

« Pour ['utilisation du systeme d'attache ISOFIX lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du
véhicule, avant d'installer votre siege pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la
classe de taille du siege pour enfant.

« Titan Pro de Maxi-Cosi a été approuvé selon les normes ECE R44 / 04 et convient aux enfants de
9a36keg

* Assurez-vous que le siége arriere rabattable est verrouillé.
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« ['utilisateur doit toujours veiller a ce que les bagages et autres objets susceptibles de causer des
blessures a l'occupant du siege en cas de choc soient solidement arrimés.

« Toujours couvrir le siege lorsqu'il est exposé aux rayons du soleil dans la voiture, sans quoi la
housse, les pieces en métal et en plastique pourraient atteindre des températures trop élevées
pour la peau de votre enfant.

 Assurez-vous que les sangles qui retiennent le siege auto soient bien serrées.

AVERTISSEMENT:

Lorsque le siege d'auto est installé sur le siege passager avant, nous recommandons auparavant
de désactiver l'airbag si votre enfant y est installé en position face a la route et de placer le siege
du passager dans la position la plus reculée.

\/otre enfant dans le siege auto Titan Pro:

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

« Pour votre propre sécurité et celle de votre enfant mettez toujours I'enfant dans le siege auto et
attachez-le méme si c'est un court trajet.

* Pour une utilisation en groupe 2 3, utilisez Titan Pro de Maxi-Cosi uniquement sur un siege
orienté vers I'avant équipé d'une ceinture a 3 points automatique ou statique, homologuée selon
la norme ECE R16 ou similaire. N'utilisez PAS de ceinture a 2 points.

« Apres avoir placé I'enfant dans le siege auto, assurez-vous que le harnais est suffisamment serré
en tirant sur la ceinture. Avant chaque utilisation, assurez-vous que les sangles du harnais ou la
ceinture ne soient pas endommageées ou vrillées,

* Assurez-vous de ne pas placer plus d'un doigt entre les harnais et votre enfant (1cm). S'ily a plus
d'espace que 1 cm, resserrez la ceinture du harnais.

« \/érifier que la position de la tétiere est adaptée a sa taille.
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» N'utilisez pas le dispositif de retenue pour enfants sans la housse. Ne remplacez pas la housse
du siege par une autre housse que celle recommandée par le constructeur, car elle intervient
directement dans le comportement du siege.

« La température a lintérieur d'un véhicule peut étre trés élevée, notamment apres une longue
exposition au soleil. Il est fortement recommandé, dans ces conditions, de recouvrir le siége auto
d'un tissu ou autre qui empéchera les fixations du harnais, et plus particulierement les pieces
métalliques, de chauffer et de briler l'enfant,

AVERTISSEMENT:

En utilisation ISOFIX, la fixation des pinces pour ancrage inférieurs au véhicule n'est pas suffisante.

Il est impératif de fixer la "TOP TETHER" au point d'ancrage supérieur prévu par le constructeur du
véhicule. Fixation du siege Titan Pro avec les attaches additionnelles utilisant les ancrages ISOFIX
du véhicule.

Les attaches ISOFIX ont été développées pour obtenir une fixation slre et facile des systemes de

sécurité infantile dans la voiture. Toutes les voitures ne sont pas équipées de ces attaches bien

qu'elles soient généralisées sur les modeles les plus récents. Consultez la liste jointe de voitures

dans lesquelles le siege peut étre installé correctement. (Vous pourrez consulter les actualisations

futures de cette liste sur le site web www.Maxi-Cosi.com).

 En position face a la route, le siége doit &tre placé sur la banquette arriere du véhicule ou
exceptionnellement a I'avant selon la Iégislation en vigueur dans le pays d'utilisation. (en France :
selon les conditions énoncées dans le décret n° 91-1321 du 27- 12-1991).

« Lors de l'installation du siege auto pour le groupe 1 avec ISOFIX, il est nécessaire de retirer
I'appui-téte afin de passer la TOP-TETHER correctement.

« AVERTISSEMENT: lors de l'installation du siege auto, des espaces entre la base du siege auto et

le siege du véhicule sont possibles en fonction de la position des points d'ancrage lié au véhicule.

« |l est essentiel que le siége auto soit remplacé apres un accident.
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« ['utilisateur doit toujours vérifier que les bagages et autres objets susceptibles de causer des
blessures a l'occupant du siege auto en cas d'impact soient correctement fixés.

« Les pieces rigides et en plastique d'un dispositif de retenue pour enfants doivent étre position-
nées et installées de maniére a ce qu'elles ne puissent pas, lorsque le véhicule est utilisé dans
des conditions normales, se coincer sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

« Toujours vérifier qu'aucune partie du siege ou du harnais ne soit coincée sous un siege ou dans
la porte du véhicule.

« Ne jamais modifier la construction ou les matériaux du siege auto et de la ceinture sans consulter
le fabricant.

» N'utilisez pas le dispositif de retenue pour enfants sans la housse. Ne remplacez pas la housse
par un autre que celui recommandé par le fabricant, car il aura un effet direct sur le fonctionne-
ment du dispositif de retenue pour I'enfant.

« Ce dispositif de retenue pour enfant n'est efficace que si les instructions d'utilisation sont
respectées.

« Fixez toujours le dispositif de retenue pour enfant méme lorsque I'enfant n'y est pas assis.

« Ne jamais placer d'objets lourds sur la plate-forme arriére pour éviter le danger de projectiles en
cas d'accident.

« Les sieges rabattables doivent toujours étre verrouillés en place.

« £n cas de doute sur la bonne installation ou I'utilisation du systeme, il est conseillé a I'utilisateur
de contacter le distributeur ou le fabricant du systeme de dispositif de retenue pour enfants.

ENTRETIEN :

Gardez le siege auto propre. Ne pas utiliser d'agents nettoyants agressifs.

Réducteur:

Le réducteur inclus dans votre siege Titan Pro joue un role essentiel dans I'efficacité du systeme
de retenue pour votre enfant de 9-15kg, groupe 1. Il peut étre enlevé et la housse aussi pour le
lavage, mais il est essentiel de le replacer Ia ou il doit &tre, Ce réducteur est exclusivement destiné
a étre utilisé avec le siege Titan Pro.
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Confection:

« La housse peut étre retirée pour le lavage. Si la housse doit &tre remplacée a tout moment,
utilisez uniquement la housse officielle bébéconfort car elle constitue une partie intégrante dans
la performance de la retenue de I'enfant.

* Pour des raisons de sécurité, les fourreaux ne sont pas amovibles. Nettoyez-les a I'aide d'un
chiffon humide.

* Avant de nettoyer, vérifiez les étiquettes cousues dans les différentes parties du tissu, suivez les
symboles qui indiquent la méthode de lavage pour chaque article.

Coque:

Nettoyez la coque a l'aide d'un chiffon humide.

Environnement:

Gardez le sac en plastique loin des enfants pour éviter I'étouffement, Pour des raisons environ-
nementales, lorsque vous avez fini d'utiliser ce produit, nous vous demandons de jeter e sac en
respectant le tri des déchets conformément a la législation locale.

QUESTIONS:

Veuillez contacter votre distributeur local Maxi-Cosi ou sur notre site Web, www.Maxi-Cosi.com
dans l'onglet "nos services”, Lorsque vous le faites, veuillez vous munir des informations suivantes:
« Numéro de série

* Type de voiture dans laquelle le siege auto Titan Pro est installé.

* Age, taille et poids de votre enfant.

Garantie

Notre garantie de 24 mois reflete notre confiance dans la qualité supérieure de notre conception,
ingénierie, production et la performance du produit. Nous garantissons que ce produit a été
fabriqué conformément aux exigences de sécurité et normes de qualité actuelles européennes
applicables a ce produit, et que ce produit est, au moment de I'achat, exempt de défaut de maté-
riau et de fabrication. Dans les conditions mentionnés dans ce document, cette garantie peut étre
invoquée par les consommateurs dans les pays ou ce produit a été vendu par une filiale du groupe
Dorel ou par un revendeur ou détaillant autorisé.

Notre garantie de 24 mois couvre tous les défauts de matériau et de fabrication pour une utili-
sation dans des conditions normales et conformément a la notice pour une période de 24 mois a
compter de la date de I'achat initial par le premier client utilisateur. Pour demander des réparations
ou des pieces de rechange sous garantie pour des défauts de matériau et de fabrication, vous
devez présenter la preuve d'un achat effectué dans les 24 mois précédant la demande de service.

Notre garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages causés par I'usure normale, les accidents,
I'utilisation abusive, la négligence, le feu, le contact avec un liquide ou toute autre cause exté-
rieure, les dommages résultant d'une utilisation non conforme au mode d'emploi, de ['utilisation
avec un autre produit, d'une réparation ou d'un entretien mené par une personne non autorisée par
nos services, les produits volés, ne portant plus 'étiquette ou le numéro d'identification ou les pro-
duits dont ce numéro a été modifié. Des exemples d'usure normale comprennent : des roues et des
tissus usés par ['utilisation réguliére et la décoloration et la décomposition naturelle de couleurs et
des matériaux dus a la vétusté du produit.

Que faire en cas de défauts .

Si des probléemes ou des défauts surviennent, le meilleur choix pour un service rapide est de
consulter un revendeur agréé par nos services. Notre garantie de 24 mois est reconnue par ceux-
a(d).
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Vous devez présenter la preuve d'un achat effectué dans les 24 mois précédant la demande de
service. Cela est plus facile si vous obtenez I'approbation au préalable de votre demande aupres
de nos services. Si vous soumettez une réclamation valide en vertu de cette garantie, nous
pouvons vous demander de retourner votre produit au distributeur agréé ou de nous envoyer le
produit conformément a nos instructions. Nous payerons les frais d'envoi et de retour si toutes les
instructions sont correctement suivies. Les dommages et/ou défauts qui ne sont couverts ni par
notre garantie ni par les droits Iégaux du consommateur et/ou les dommages et/ou défauts en
rapport a des produits qui ne sont pas couverts par notre garantie peuvent étre traités a un tarif
raisonnable.

Garantie a vie;

Maxi-Cosi offre aux utilisateurs initiaux une Garantie a vie fabricant volontaire soumise aux condi-
tions générales publiées sur notre site Web : www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty. Pour demander
cette Garantie a vie vous devez vous inscrire sur notre site Web.

Droits du consommateur :

Un consommateur a des droits légaux, en vertu de la Iégislation applicable a la consommation, qui
peuvent varier d'un pays a l'autre. Les droits du consommateur en vertu de la législation nationale
applicable ne sont pas affectés par cette garantie.

Cette garantie est fournie par Dorel Pays-Bas. Nous sommes enregistrés aux Pays-Bas sous le
numéro d'entreprise 17060320. Notre adresse commerciale est Korendijk 5, 5704 RD Helmond,
Pays-Bas, et notre adresse postale est PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Pays-Bas.
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\ous pouvez trouver les noms et les adresses des autres filiales du groupe Dorel a la derniere page
de ce manuel et sur notre site Web pour la marque concernée.

(1) Les produits achetés aupres de détaillants ou de revendeurs qui 6tent ou changent les
étiquettes ou les numéros d'identifications sont considérés comme non autorisés. Les produits
achetés aupres de revendeurs non autorisés sont également considérés comme non autorisés.
Aucune garantie ne s'applique a ces produits puisque leur authenticité ne peut pas étre vérifiée.
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\erstellbare Kopfstutze
Schultergurtfuhrung
Schulterpolster
5-Punkt-Gurt

Inlay

Gurtschloss

Gurtverstellknopf

Verstellgurt

Verstellgriff fir die Kopfstltze
GCell

Top Tether

Fach fur Gebrauchsanweisung
ISOFIX-Konnektoren Entriegelungsknopf

ISOFIX-Konnektoren

Griff zur Verstellung der Sitzpositionen
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SICHERHEIT

* Die Produkte von Maxi-Cosi wurden fUr die Sicherheit und den Komfort Ihres Kindes mit groBer
Sorgfalt entwickelt und gepriift. Benutzen Sie ausschlieBlich Zubehér, das von Maxi-Cosi ver-
kauft oder gutgeheiBen wurde. Die Verwendung von Fremdzubehdr kann gefahrlich sein.

* Sie sind flr die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung auf-
merksam durch und machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem Produkt vertraut.

* Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung flr die Verwendung zu einem spateren Zeitpunkt auf, zu
diesem Zweck ist ein Aufbewahrungsfach am Kinderautositz vorgesehen.

* Der Kinderautositz Titan Pro darf nur in Autos verwendet werden.

* Nutzen Sie keine gebrauchten Produkte, deren Vergangenheit Sie nicht kennen. Einige Teile
konnten beschadigt sein oder fehlen.

« Ersetzen Sie den Kinderautositz Titan Pro, wenn er bei einem Unfall stark beansprucht wurde: Er
bietet in diesem Fall keine optimale Sicherheit mehr
fur Ihr Kind.

WARNUNG:

Nehmen Sie keinerlei Anderungen an dem Kinderautositz vor, da dies zu gefahrlichen Situationen

flhren kénnte.

* Der Kinderautositz Titan Pro im Fahrzeug:

« Priifen Sie vor dem Kauf dieses Produktes, ob der Kinderautositz mit dem Fahrzeug kompatibel
ist, in dem er eingesetzt werden soll.

« Universal ISOFIX in vorwartsgerichteter Position, Gewichtsklasse B1. Siehe Tabelle flr die Ge-
wichtsklasse in jedem Installationsmodus.

« Bitte konsultieren Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Verwendung des Befestigungs-
systems ISOFIX, bevor Sie Ihren Kinderautositz einbauen. Dort finden Sie Angaben dazu, welche
Platze fur welche GroBenklasse von Kinderautositzen geeignet sind.
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* Der Maxi-Cosi Titan Pro ist nach der Norm ECE R44/04 zugelassen und fur Kinder von 9 bis 36
kg geeignet.

» \Vergewissern Sie sich, dass die umklappbare Rucksitzbank verriegelt ist.

* Vergewissern Sie sich, dass Gepackstlcke und andere Gegenstande, die im Falle eines Zusam-
menstoBes zu Verletzungen fuhren kdnnten, entsprechend gesichert sind.

* Decken Sie den Kinderautositz Titan Pro bei direkter Sonneneinstrahlung stets ab. Ansonsten
kénnten sich der Bezug sowie die Metall- und Plastikteile erhitzen und zu heiB fur die Haut Ihres
Kindes werden.

* Vergewissern Sie sich, dass die Gurte, mit denen der Sitz im Auto befestigt ist, straff gespannt
sind.

WARNUNG:

Ist der Kinderautositz in vorwartsgerichteter Position auf dem Beifahrersitz installiert, so empfeh-
len wir, den Beifahrerairbag zu deaktivieren und den Beifahrersitz soweit wie méglich nach hinten
zu schieben.

Der Kinderautositz Titan Pro im Fahrzeug:

« Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

» Zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Ihres Kindes transportieren Sie Ihr Kind immer korrekt an-
geschnallt im Kinderautositz, egal wie lange die Fahrt dauert.

o Zur Verwendung als Gruppe 2/3 Sitz verwenden Sie den Maxi-Cosi Titan Pro nur auf einem nach
vorne gerichteten Sitz, der mit einem automatischen oder statischen 3-Punkt-Gurt ausgestat-
tet ist und nach der Norm ECE R16 oder einer ahnlichen Norm zugelassen ist. Verwenden Sie
KEINEN 2-Punkt-Gurt.

* Achten Sie, nachdem Sie Ihr Kind in den Kinderautositz gesetzt haben, darauf, dass der Gurt
ausreichend gespannt ist. Ziehen Sie daflir an dem Gurtstraffer. Vergewissern Sie sich vor jeder
Nutzung, dass der Gurt weder beschadigt noch verdreht ist.
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* Achten Sie darauf, dass Sie maximal einen Finger zwischen den Gurt und Ihr Kind schieben kon-
nen (1 cm). Ist mehr Platz als 1 cm, muss weiterhin am Gurtstraffer gezogen werden.

« Priifen Sie, ob sich die Kopfstitze in der richtigen Hohe befindet.

* \Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne den Sitzbezug. Ersetzen Sie den Bezug nie durch ein
vom Hersteller nicht empfohlenes Fabrikat, denn er ist ein wichtiger Bestandteil des Sitzes.

* Die Temperatur im Fahrzeuginneren kann besonders nach langerer Sonneneinstrahlung sehr
hoch sein. Unter diesen Umstanden ist es vorteilhaft, den Kindersitz mit einem Tuch oder ahn-
lichem abzudecken, um zu verhindern, dass sich die Befestigungen des Gurtsystems, im Besonde-
ren die metallischen Bestandteile, erhitzen und das Kind dadurch Verbrennungen erleidet.

ACHTUNCG:

Zur Verwendung als Gruppe 1 Sitz mit ISOFIX reicht es nicht aus, die unteren ISOFIX-Haken am

Fahrzeug einrasten zu lassen. Der ,TOP TETHER"-Gurt ist zwingend an dem vom Fahrzeugherstel-

ler hierfur vorgesehenen Haken zu befestigen.

Die Befestigung des Titan Pro-Sitzes mit zusatzlichen Haltegurten erfolgt Uber die ISOFIX-Zusatz-

verankerungspunkte des Fahrzeugs.

Die ISOFIX-Verbindung wurde entwickelt, um einen sicheren und einfachen Einbau von Rickhalte-

systemen flr Kinder im Fahrzeug zu erméglichen. Nicht alle Fahrzeuge sind damit ausgestattet, im

Allgemeinen verfligen eher die neueren Modelle Uber dieses Befestigungssystem. Der beigeflg-

ten Fahrzeugtypenliste kénnen Sie entnehmen, in welchen Fahrzeugen sich der Kinderautositz

vorschriftsmaRig einbauen lasst. (Sie kdnnen die jeweils aktuelle Version dieser Liste auf der

Webseite www.maxi-cosi.com einsehen. Die Liste wird standig aktualisiert)

* Beim Einbau in Fahrtrichtung (76-105 cm) sollte der Sitz gemaB den gesetzlichen Bestimmun-
gen des Landes auf der Ruckbank des Fahrzeugs oder ausnahmsweise auf dem Vordersitz einge-
baut werden. (in Frankreich: gemdB den Vorschriften der Verordnung 91-1321 vom 27.12.1991).
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* Beim Einbau des Kinderautositzes fur Gruppe 1 mit ISOFIX ist es notwendig, die Auto-Kopfstitze
zu entfernen, um den TOP TETHER ordnungsgemaR zu befestigen.

* Achtung: Beachten Sie, dass die Basis des Kinderautositzes beim Einbau nicht unbedingt plan
auf der Sitzbank des Fahrzeugs aufliegt, das hangt ganz von der Position der im Fahrzeug be-
festigten Verankerungsosen ab.

* Der Kindersitz muss nach einem Unfall unbedingt ausgetauscht/ersetzt werden.

* Achten Sie darauf, dass Gepackstlcke und sonstige Gegenstande, welche die Insassen bei einem
Unfall verletzten kdnnten, sicher verstaut sind.

* Die starren Teile des Kindersitzes sowie diejenigen aus Kunststoff missen so platziert bzw.
befestigt werden, dass sie unter normalen Benutzungsbedingungen des Fahrzeugs nicht unter
dem Kinderautositz oder in der FahrzeugtUr eingeklemmt werden kdnnen.

* Achten Sie immer darauf, dass kein Teil des Kinderautositzes oder des Hosentragergurtes unter
dem Sitz oder in der FahrzeugtUr eingeklemmt ist.

« Andern Sie nie Bauweise oder Material des Sitzes oder des Hosentragergurtes ohne vorher den
Hersteller dazu befragt zu haben.

» Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne den Sitzbezug. Ersetzen Sie den Bezug nie durch ein
vom Hersteller nicht empfohlenes Fabrikat, denn er ist ein wichtiger Bestandteil des Sitzes.

* Dieses Kinderrtickhaltesystem ist nur dann wirkungsvoll, wenn die Gebrauchsanweisung be-
achtet wird.

 Befestigen Sie das Kinderrlckhaltesystem immer, auch wenn kein Kind darin sitzt.

 Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf die Hutablage, um zu vermeiden, dass diese bei
einem Unfall nach vorne geschleudert werden.

* Herunterklappbare Sitze mussen immer entsprechend befestigt/eingerastet sein.

 Es wird empfohlen, mit dem Fachgeschaft oder dem Hersteller des Kindersitzes Kontakt aufzu-
nehmen, wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder beim richtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.
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PFLEGE

Halten Sie den Kinderautositz sauber. Verwenden Sie keine Schmier- oder aggressiven Reinigungs-
mittel.

Einlegekissen:

Die in Inrem Titan Pro-Sitz enthaltene Einlage tragt wesentlich zur Effizienz des Riickhaltesys-
tems fur Ihr Kind von 45 bis 60 cm - 3-18 kg, Gruppe 1, bel. Sie kann entfernt und der Bezug zum
Waschen abgenommen werden. Allerdings ist es wichtig, sie wieder an ihrem Platz zu positionieren
und nur das offizielle Maxi-Cosi Titan Pro Inlay zu verwenden. Diese Einlage ist ausschlieBlich fur
die Verwendung mit dem Titan Pro-Sitz vorgesehen.

Das in Inrem Titan Pro Sitz integrierte Einlegekissen ist fester Bestandteil des Kindersitzes fUr eine
Verwendung von 45 bis 60 cm KérpergroBe - S-18kg, Gruppe 1. FUr die Wasche kann das Kissen
entnommen und der Bezug abgenommen werden, doch es ist darauf zu achten, dass nur das offi-
zielle Kissen Maxi-Cosi Titan Pro verwendet wird. Das Kissen ist ausschlieBlich fir die Verwendung
mit dem Sitz Titan Pro bestimmt.

Bezug:

* Der Bezug ist zur Reinigung abnehmbar. Muss der Bezug ausgetauscht werden, sollten Sie nur
originale Bezlige von Maxi-Cosi verwenden, da diese einen wichtigen Teil der Produktleistung
ausmachen.

* Aus Sicherheitsgriinden sind die Schulterpolster nicht abnehmbar. Reinigen Sie sie mit einem
feuchten Tuch.

« Konsultieren Sie vor dem Reinigen das unter dem Bezug aufgendhte Etikett mit der Zusammen-
setzung des Stoffes. Darauf befinden sich ebenfalls die Waschsymbole.

Schale:
Reinigen Sie die Schale mit einem feuchten Lappen.
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Kunststoffverpackungen sind von Kindern fern zu halten, um eine Erstickungsgefahr auszuschlie-
Ben.Wenn Sie das Produkt nicht mehr verwenden, bitten wir Sie, das Produkt entsprechend der
ortlichen Gesetzgebung umweltgerecht zu entsorgen.

BEI FRAGEN

Kontaktieren Sie bitte Ihren Handler von Maxi-Cosi vor Ort oder besuchen Sie uns auf unserer Web-
seite www.maxi-cosi.com. Achten Sie darauf, dass Sie die

folgenden Angaben zur Hand haben:

* Serlennummer;

» Marke und Typ von Fahrzeug und Sitz, in/auf dem Titan Pro verwendet wird;

* Alter, GroBe und Gewicht Ihres Kindes.
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Garantie

Unsere 24-Monats-Garantie zeigt, wie groB unser Vertrauen in die hohe Qualitat unserer Design-,
Technik-, Produktions- und Produktleistung ist. Wir garantieren, dass dieses Produkt gemdR den
aktuellen europaischen Sicherheitsanforderungen und Qualitatsstandards hergestellt wurde, die
auf dieses Produkt Anwendung finden und dass dieses Produkt zum Zeitpunkt des Kaufes frei von
Material- und Verarbeitungsmangeln ist. Unter den hier beschriebenen Bedingungen kann diese
Garantie von Verbrauchern in den Landern, in denen dieses Produkt von einer Tochtergesellschaft
der Dorel Group oder einem autorisierten Handler oder Verkaufer verkauft wurde, geltend gemacht
werden.

Unsere 24-Monats-Garantie erstreckt sich auf Material- und Verarbeitungsmangel bei Verwen-
dung unter normalen Bedingungen und gemdB unserem Benutzerhandbuch flr einen Zeitraum
von 24 Monaten ab dem Datum des urspringlichen Einzelhandelskaufs durch den Endkunden. Zur
Anforderung von Reparaturen oder Ersatzteilen im Rahmen der Garantie aufgrund von Material-
und Verarbeitungsmangeln ist der Nachweis zu erbringen, dass der Kauf innerhalb von 24 Monate
vor dieser Service-Anforderung erfolgt ist.

Unsere 24-Monats-Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden aufgrund von normalem VerschleiB,
Schaden durch Unfalle, missbrauchlicher Verwendung, Fahrlassigkeit, Feuer, Kontakt mit FlUssig-
leiten oder sonstige externe Ursachen, Schaden infolge der Nichtbefolgung des Benutzerhand-
buches, Schaden durch Verwendung mit einem anderen Produkt, Schaden aufgrund von Wartung
oder Reparatur durch eine Person, die nicht von uns autorisiert wurde, oder Diebstahl des Produk-
tes oder Entfernung oder Anderung eines Etiketts oder einer Kennnummer vom bzw. am Produkt.
Beispiele flr normalen VerschleiR sind die Abnutzung von Radern und Gewebe durch regelmaRige
Nutzung und die naturliche Farb- und Materialabschwachung Uber einen langeren Zeitraum und
eine langere Nutzungsdauer.
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Was im Falle von Mangeln zu tun ist; Diese Garantie wird von Dorel Netherlands bereitgestellt. Wir sind in den Niederlanden unter
Falls Probleme oder Mangel auftreten, sollten Sie sich fiir schnellen Service am besten an den der Firmennummer 17060320 eingetragen. Unsere Geschaftsadresse ist Korendijk 5, 5704 RD
von uns autorisierten Handler oder Verkdufer wenden. Unsere 24-Monats-Garantie wird dort Helmond, The Netherlands, und unsere Postanschrift ist PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, The
anerkannt(1). Dazu ist ein Nachweis zu erbringen, dass der Kauf innerhalb von 24 Monaten vor der Netherlands.
Service-Anforderung erfolgt ist. Am einfachsten ist es, Ihre Service-Anforderung vorab vom unsere
Kundenservice genehmigen zu lassen. Wenn Sie unter dieser Garantie einen giltigen Anspruch Die Namen und Adressen anderer Tochtergesellschaften der Dorel-Gruppe finden Sie auf der
vorbringen, verlangen wir moglicherweise, dass Sie das Produkt an den von uns autorisierten letzten Seite dieses Handbuch und auf unserer Website fur die jeweilige Marke.
Handler oder Verkaufer im Einklang mit unseren Anweisungen zurlickgeben. Wir zahlen die Ge-
bihren fr Sendung und Riicksendung, wenn alle Anweisungen befolgt werden. Schaden und/ (1) Produkte, bei denen die Etiketten oder Identifikationsnummern entfernt oder gedndert wurden,
oder Mangel, die weder von unserer Garantie noch den gesetzlichen Rechten des Verbrauchers gelten als nicht zugelassen. FUr diese Produkte wird keine Garantie gewahrt, da die Echtheit dieser
abgedeckt sind, und/oder Schaden und/oder Mangel an Produkten, die nicht von unserer Garantie Produkte nicht feststellbar ist.
abgedeckt sind, kdnnen gegen ein angemessenes Entgelt bearbeitet werden.
Rechte des Verbrauchers:
Dem Verbraucher stehen die gesetzlichen Rechte gemdR des geltenden Gewahrleistungsrechts zu;
diese konnen von Land zu Land variieren. Diese Rechte des Verbrauchers unter geltender nationa-
ler Gesetzgebung werden von dieser Garantie nicht eingeschrankt.
Lifetime Warranty:
Nach MaBgabe der auf unserer Website www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty veréffentlichten
Bedingungen bietet Maxi-Cosi Erstnutzern eine freiwillige Lifetime Warranty des Herstellers, Um
diese Lifetime Warranty in Anspruch zu nehmen, mussen Sie sich auf unserer Website registrieren.
- J - J
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Verstelbare hoofdsteun
Gordelgeleider
Schouderpads

5-punts veiligheidsgordel
Verkleiner

Gordelsluiting

Instelknop gordel

Positiehendel
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Gordelspanner

Instelknop hoofdsteun

GCell

Top Tether

Opbergruimte voor handleiding

ISOFIX-connectoren ontgrendelingsknop

ISOFIX-connectoren
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VEILIGHEID

* Alle Maxi-Cosi-producten zijn zorgvuldig ontworpen en getest op de veiligheid en het comfort
van jouw kindje. Gebruik alleen accessoires die zijn verkocht of goedgekeurd door Maxi-Cosi. Het
gebruik van andere accessoires kan gevaarlijk zijn.

* Je bent te allen tijde persoonlijk verantwoordelijk voor de veiligheid van je kindje. Lees deze in-
structies zorgvuldig door en maak jezelf vertrouwd met het autostoeltje voordat je het gebruikt.

* Bewaar de instructies altijd voor toekomstig gebruik; er is hiervoor een speciaal opbergvakje op
het autostoeltje voorzien.

* De Titan Pro is alleen bedoeld voor gebruik in de auto.

* Gebruik geen tweedehands autostoelen waarvan de geschiedenis onbekend is. Sommige onder-
delen kunnen zijn gebroken, gescheurd of ontbreken.

* \lervang de Titan Pro wanneer deze bij een ongeval is blootgesteld aan hevige spanningen

WAARSCHUWING:

Breng geen wijzigingen aan in het autostoeltje, dit kan tot onveilige situaties leiden.

Het Titan Pro-autostoeltje in de auto:

« Controleer voor aankoop van dit autostoeltje of deze compatibel is met het voertuig waarin je
het autostoeltje gaat gebruiken.

« Universele ISOFIX in voorwaarts gerichte positie, klasse B1. Zie tabel voor de klasgrootte in elke
installatiemodus.

* Lees voordat je het autostoeltje installeert met het ISOFIX-verankeringssysteem de handleiding
van het voertuig. Deze handleiding geeft de plaatsen aan die compatibel zijn met de klasgrootte
van de autostoelen.

* De Maxi-Cosi Titan Pro is goedgekeurd volgens de ECE R44 / 04-norm en is geschikt voor
kinderen van 9 tot 36 kg.

J

85



JAN

NL

 Zorg ervoor dat de neerklapbare achterbank is vergrendeld.

« Controleer altijd of dat bagage en andere voorwerpen die bij een botsing de inzittenden van de
auto kunnen verwonden, goed zijn vastgemaakt.

* Bedek de Titan Pro altijd wanneer deze wordt blootgesteld aan direct zonlicht in de auto. Anders
kunnen de kap, metalen en plastic onderdelen te heet worden voor de huid van je kindje.

 Zorg ervoor dat de riem die het autostoeltje op zijn plek in het voertuig vasthoud, stevig vastzit.

WAARSCHUWING:

Wanneer het autostoeltje voorin op de passagiersstoel in voorwaarts gerichte positie is geinstal-
leerd, adviseren wij om de airbag aan de passagierszijde uit te schakelen en de passagiersstoel
zover mogelijk naar achteren te schuiven.

Kindje in het Titan Pro autostoeltje:

« Laat je kindje nooit zonder toezicht achter.

* Plaats voor je eigen veiligheid en die van je kindje je kindje altijd in het autostoeltje en maak hem
vast, hoe kort je reis ook is.

* Waneer je de de Titan Pro-autostoel gebruikt als groep2/3 autostoel, plaats deze dan enkel op
een voorwaartsgerichte zitplaats die is voorzien van een automatische of vaste 3-puntsgordel
die is goedgekeurd volgens de ECE R16-norm of een andere gelijkwaardige norm. Gebruik GEEN
tweepuntsgordel.

« Controleer nadat je je kindje in de autostoel hebt geplaatst of de veiligheidsgordel voldoende
strak zit door aan de gordelspanner te trekken. Controleer ook voor elk gebruik of de veiligheids-
gordel niet is beschadigd of gedraaid.

 Zorg ervoor dat er niet meer dan één vinger tussen de veiligheidsgordel en je kindje past (1 cm).
Als er meer ruimte is dan 1 cm, trekt dan het gordelsysteem verder vast.
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« Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte is afgesteld.

« Gebruik het autostoeltje niet zonder de hoes. Vervang de stoelbekleding niet door een ander
dan degene die door de fabrikant wordt aanbevolen, omdat dit een directe invioed heeft op de
werking van de autostoel.

* De temperatuur in een voertuig kan erg hoog oplopen, vooral na een lange periode van blootstel-
ling aan de zon. Het wordt sterk aanbevolen om, onder dergelijke omstandigheden, de stoel van
de auto waarop het autostoeltje is geinstalleerd te bedekken om te voorkomen dat met name de
metalen onderdelen heet worden en je kindje zich hieraan verbrandt.

LET OF:

Bij gebruik van ISOFIX is het bevestigen met de onderste klemmen aan het voertuig onvoldoende.

De "Top Tether” moet verplicht worden vastgemaakt aan het bovenste punt zoals bedoeld door

de fabrikant van het voertuig. Installeer het Titan Pro-autostoeltje met extra bevestigingen met

behulp van ISOFIX-bevestigingspunten van het voertuig.

De ISOFIX-ankers zijn ontwikkeld om een autostoeltje veilig en eenvoudig in je auto te installe-

ren. Hoewel de meeste nieuwe auto's voorzien zijn van ISOFIX bevestigingspunten, is dat niet

standaard. Raadpleeg de "Car Fitting List” (lijst van compatibele voertuigen) die met de stoel is

meegeleverd om de compatibiliteit tussen het autostoeltje en het voertuig te controleren. Een

bijgewerkte lijst is beschikbaar op de website www.maxi-cosi.com

« Indien het autostoeltje in voorwaarts gerichte positie is geplaatst mag deze uitzonderlijk op de
achterbank van de auto of op de passagiersstoel voorin worden geplaatst in overeenstemming
met de wetgeving die van kracht is in het land van gebruik (in Frankrijk: in overeenstemming met
de voorwaarden bepaald in decreet nr. 91-1321 du 27-12-1991).

* Wanneer u het autostoeltje als een groep 1 stoeltje installeert met ISOFIX, verwijder dan de
hoofdsteun om de TOP TETHER er goed door te laten.

N
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* Waarschuwing: Het is mogelijk dat wanneer je het autostoeltje installeert er ruimte ontstaat
tussen het autostoeltje en de zitting van het voertuig. Dit is afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig.

* Het is belangrijk dat het autostoeltje na een ongeval wordt vervangen.

« Controleer altijd of dat bagage en andere voorwerpen die bij een botsing de inzittenden van de
auto kunnen verwonden, goed zijn vastgemaakt.

* Plaats eninstalleer de plastic en harde onderdelen van een autostoeltje altijd zodanig dat ze
bij gebruik van het voertuig onder normale omstandigheden niet klem kunnen komen te zitten
onder een schuifbare zitting of tussen de deur van het voertuig.

« Controleer altijd of er geen onderdelen van het autostoeltje of de veiligheidsgordel vast kan
komen te zitten onder een schuifbare zitting of tussen de deur van het voertuig.

* Wijzig nooit de constructie of de materialen van het autostoeltje en de veiligheidsgordel zonder
de fabrikant te raadplegen.

 Gebruik het autostoeltje niet zonder de hoes. Vervang de stoelbekleding niet door een ander
dan degene die door de fabrikant wordt aanbevolen, omdat dit een directe invloed heeft op de
werking van de autostoel.

« Dit autostoeltje is alleen effectief als de gebruiksaanwijzing wordt gerespecteerd.

* Zet het autostoeltje altijd vast, ook wanneer er geen kindje in zit.

* Plaats nooit zware voorwerpen op de hoedenplank om het gevaar van projectielen in het geval
van een ongeluk te voorkomen.

 Zorg ervoor dat de neerklapbare achterbank of stoel altijd is vergrendeld.

* Neem bij twijfel over de juiste installatie of gebruik van het autostoeltje contact op met de
distributeur of de fabrikant van het autostoeltje.
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Houd de autostoel schoon. Gebruik geen smeermiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen.

Verkleiner:

De verkleiner in het Titan Pro-autostoeltje maakt integraal onderdeel uit van de veiligheid van
het autostoeltje voor je kindje van 45 tot 60 cm - 9-18kg, groep 1. De verkleiner kan worden
verwijderd en de hoes kan worden afgenomen om te worden gewassen, maar het is essentieel om
de verkleiner weer terug te plaatsen waar het hoor en alleen deze officiéle Maxi-Cosi Titan Pro
verkleiner te gebruiken. Deze verkleiner is exclusief voor gebruik met de Titan Pro-autostoel

Bekleding:

* De hoes kan worden verwijderd en worden gewassen. Indien de hoes is verwijderd, vervang deze
dan door een officiéle Maxi-Cosi hoes. De hoes heeft namelijk directe invioed op de werking van
de autostoel.

* Om veiligheidsredenen kunnen de gordelpads niet worden verwijderd. Maak het schoon met een
vochtige doek.

« Controleer voor het reinigen het etiket dat in de verschillende delen van de stof is genaaid. De
wassymbolen geven aan hoe de stof mag worden gewassen.

Kuip:

Reinig de kuip met een vochtige doek.

MILIEU

Houd plastic uit de buurt van kinderen om verstikking te voorkomen. Wanneer je het autostoeltje
niet langer meer gebruikt vragen wij je om het autostoeltje af te leveren bij de juiste afvalvoorzie-
ning in overeenstemming met de lokale wetgeving.
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VRAGEN Garantie
Neem contact op met je lokale Maxi-Cosi-distributeur of kijk op www.maxi-cosi.com in het gedeel- Wij geven 24 maanden garantie. Dit geeft ons vertrouwen weer in de hoogwaardige kwaliteit
te "Onze diensten”. Houd hierbij de volgende informatie bij de hand: van het ontwerp, de techniek, het product en de productprestaties. Wij garanderen dat dit product
 Serienummer; vervaardigd is overeenkomstig de actuele Europese veiligheidsvoorschriften en kwaliteitsnormen
* Merk en type auto en zitplaats waarop de Titan Pro wordt gebruikt; die op dit product van toepassing zijn, en dat dit product op het moment van aanschaf vrij is van
* Leeftijd, lengte en gewicht van uw kind. materiaal- en constructiefouten. Onder de hierin vermelde voorwaarden kan deze garantie worden

ingeroepen door de eerste eindgebruiker in de landen waar dit product verkocht wordt door een
dochterfirma van de Dorel Group of door een erkende dealer of erkende detailhandelaar.

Onze garantie van 24 maanden omvat gebreken met betrekking tot de gebruikte materialen en de
constructie bij gebruik onder normale omstandigheden en overeenkomstig onze handleiding voor

een periode van 24 maanden vanaf de datum van de originele aankoop in de detailhandel door de
eerste eindgebruiker. Voor een reparatieverzoek of een verzoek om reserveonderdelen uit hoofde

van deze garantie dient u een aankoopbewijs te overleggen dat binnen 24 maanden voorafgaand
aan het serviceverzoek dient te zijn afgegeven.

Onze garantie van 24 maanden geldt niet voor gebreken die veroorzaakt worden door normale
slijtage, schade veroorzaakt door ongevallen, verkeerd gebruik, nalatigheid, brand, contact met
vloeistoffen of andere externe oorzaken, schade die het gevolg is van het niet naleven van de
handleiding, schade veroorzaakt door gebruik in combinatie met een ander product, schade die
veroorzaakt wordt door onderhoud uitgevoerd door iemand die niet door ons is goedgekeurd, of
wanneer het product is gestolen of wanneer een label of identificatienummer van het product
werd verwijderd of gewijzigd. Voorbeelden van normale slijtage zijn versleten wielen en slijtage
van textiel door regelmatig gebruik en de natuurlijke verbleking van kleuren en materialen door de
normale veroudering van het product.
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Wat u kunt doen ingeval van gebreken:

Mocht zich een probleem of gebrek voordoen, dan is de door ons erkende dealer of detailhandelaar
uw eerste aanspreekpunt. Onze garantie van 24 maanden wordt door hen erkend(1). U dient een
aankoopbewijs te overleggen dat binnen 24 maanden voorafgaand aan het verzoek dient te zijn
afgegeven. Het is het eenvoudigst wanneer u uw serviceverzoek vooraf door ons laat goedkeuren,
Wanneer u een claim indient die geldig is onder deze garantie, is het mogelijk dat we u vragen uw
product terug te sturen naar de door ons erkende dealer of detailhandelaar of het product naar
ons op te sturen in overeenstemming met onze instructies. Wij zullen de kosten voor de verzending
en terugzending betalen indien alle instructies nageleefd worden. Schade en/of gebreken die

niet gedekt worden door onze garantie noch door de wettelijke rechten van de consument en/of
schade en/of defecten met betrekking tot het product die niet gedekt worden door onze garantie
kunnen behandeld worden tegen betaling van een redelijke vergoeding.

Consumentenrechten:

Een consument heeft wettelijke rechten in overeenstemming met de van toepassing zijnde con-
sumentenwetgeving, die van land tot land kan verschillen. De rechten van de consument onder de
van toepassing zijnde nationale wetgeving worden door deze garantie niet aangetast.

Lifetime Warranty:

Als onderdeel van onze Algemene Voorwaarden, die terug te vinden zijn op onze website www.
maxi-cosi.com/lifetimewaranty, bieden wij een vrijwillige levenslange fabrieksgarantie voor eerste
gebruikers, Om van deze levenslange garantie te genieten, dient u zich te registreren via onze
website,

Deze garantie wordt verstrekt door Dorel Netherlands. We zijn geregistreerd in Nederland onder
bedrijfsnummer 17060320. Ons bedrijfsadres is Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederland, en ons
postadres is Postbus 6071, 5700 ET Helmond, Nederland.
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De namen en de adressen van andere bedrijven van de Dorel Group kunnen teruggevonden worden
op de laatste pagina van deze handleiding en op onze website voor het betreffende merk.

(1) Producten die gekocht zijn van wederverkopers of leveranciers die het etiket of het identifi-
catienummer hebben gewijzigd of verwijderd, worden als niet-toegelaten producten beschouwd.
Producten die gekocht zijn van niet erkende wederverkoper worden ook als niet-toegelaten pro-
ducten beschouwd. Op de desbetreffende producten is geen garantie van toepassing, aangezien
de echtheid van die producten niet kan worden vastgesteld.
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Palanca de ajuste del arnés
Paso de cinturon diagonal
Almohadillas de hombros

Arnés de 5 puntos

incrustacion del asiento del nifio
Cierre del arnés

Boton de ajuste del cojin cuello

Palanca de inclinacion

©ee8edee

Cinta de ajuste del cojin cuello
Mango de ajuste de reposacabezas
GCell

Correa TOP-TETHER

Compartimento para el manual

Boton de regulacion de los anclajes ISOFIX

Pinzas para anclajes ISOFIX

SEGURIDAD

« LLos productos Maxi-Cosi han sido creados v testados para la seguridad y el confort del bebé.
Utilice solo los accesorios vendidos o aprobados por Maxi-Cosi. El uso de otros accesorios puede
ser peligroso.

« Usted es el responsable, en todo momento, de la seguridad del nifio. Le aconsejamos leer deteni-
damente esta informacién y manipular el producto antes de utilizarlo.

« Conserve las instrucciones de uso para posteriores consultas, en la carpeta de plastico ubicada en
la parte posterior de la silla.

« Utilice la sillita Maxi-Cosi Titan Pro Unicamente en el coche.

« No utilice productos de segunda mano de los que desconozca su procedencia y uso. Algunas
piezas pueden haberse perdido, estar rotas o dobladas.

« Sustituya Maxi-Cosi RodiFix AirProtect cuando haya sido objeto de tensiones violentas en
accidentes: la seguridad de su hijo ya no puede garantizarse.

ADVERTENCIA:

» no modifiqgue en modo alguno la sillita Maxi-Cosi Titan Pro ya que ello podria dar lugar a situacio-
nes peligrosas.

 Antes de comprarla, compruebe que Ia sillita es apta para su coche.

« |SOFIX universal en posicion orientada hacia adelante, clase de tamafio B1. Ver tabla para el
tamafio de clase en cada modo de instalacion.

« Para utilizar el sistema de anclaje ISOFIX es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones
del vehiculo antes de instalar a su hijo en el asiento. En él encontrard las plazas compatibles con
el tamafio del asiento de coche infantil, con la homologacion, niversal ISOFIX aprobado.

« Lassillita Maxi-Cosi RodiFix AirProtect estd homologada segun la Ultima norma de seguridad
europea (ECE R44 /04) y es apta para los nifios con un peso comprendido entre los 15kg v 36 kg
(a partir de los 3 afios ¥z aproximadamente y con una altura maxima de 1,50 metros).

~
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 Compruebe que los asientos traseros abatibles estén bloqueados v que el respaldo de los mismos
esté siempre en posicion vertical.

* Evite enganchar o sobrecargar la sillita Maxi-Cosi Titan Pro con equipaje, el ajuste de los asientos
o el cierre de las puertas.

* Cubra siempre la sillita Maxi-Cosi Titan Pro si su coche se encuentra a pleno sol. De lo contrario,
la funda podria decolorarse y las piezas de plastico podrfan calentarse demasiado para la piel del
nifio.

« Aseglrese de que las correas mantengan apretado el asiento del automévil.

ADVERTENCIA:

Cuando el asiento para el automavil estd instalado en el asiento del pasajero delantero, recomen-
damos que apague el airbag del pasajero delantero si su hijo estd sentado mirando hacia adelante
y coloque el asiento del pasajero en la posicién mas retrasada.

Su hijo en la sillita Maxi-Cosi Titan Pro

* No deje nunca a su hijo solo en el coche.

« Para su seguridad y la del bebé, instale siempre al bebé en su silla de auto, para cualquier trayecto
gue tenga que realizar.

* Para el uso del Grupo 2/3, use el Titan Pro de Maxi-Cosi solo en un asiento orientado hacia ade-
lante equipado con un cinturén de 3 puntos automatico o estatico, certificado segin ECE R16 o
similar. NO use una correa de 2 puntos.

* Asegure siempre al nifio con el arnés de 5 puntos, aseglrese de que el cinturdn de sujecion
ventral estd en su posicién correcta y tenso para que la pelvis esté segura.

* Asegurese de que no pueda colocar mas de un dedo entre los arneses v su hijo (1 cm). Si hay mas
de 1 cm, apriete alin mas la correa del arnés.

« Certifique-se de que 0 apoio para a cabeca esteja ajustado para a altura adequada.
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« No utilice el dispositivo de retencién para nifios sin la funda.
No sustituya la funda del asiento por una funda distinta de la recomendada por el fabricante, ya
que tiene una repercusion directa sobre el comportamiento del dispositivo de retencion.

« La temperatura en el interior del vehiculo puede ser muy elevada, sobre todo después de una
larga
exposicion al sol. Le recomendamos que, en estas condiciones, cubra la silla del coche con una
funda
que impida que los broches vy hebillas del arnés v, en especial, las piezas metdlicas puedan provo-
car quemaduras en la piel del nifio.

ATTENTION

Para utilizar ISOFIX, no basta con fijar las pinzas en los anclajes inferiores del vehiculo, Debe fijar la

correa Top Tether en el punto de anclaje superior previsto por el fabricante del vehiculo.

Fijacion del asiento Titan Pro con los anclajes adicionales v los anillos ISOFIX del vehiculo.

Los anclajes Isofix han sido concebidos para fijar de forma segura vy facil los sistemas de seguridad

infantil en el coche. No todos los coches estan equipados con estos anclajes, aunque si se encuen-

tran en los modelos mas recientes, Consulte la lista de coches adjunta en los que puede instalarse
el asiento correctamente. (Puede consultar las futuras actualizaciones de esta lista en el sitio web
www.Maxi-Cosi.com).

« £sta debera colocarse sobre los asientos traseros del vehiculo o, de manera excepcional, en la
parte delantera, segun la legislacién en vigor en el pais donde se utilice. (en Francia: segln las
disposiciones establecidas en el Decreton®31-1321 du 27-12-1991).

« Durante la instalacién del asiento de coche, debe quitar el reposacabezas para pasar la cadena
Top Tether correctamente.

« Atencion: durante la instalacion es posible que se formen huecos entre la base del asiento de
coche y el asiento del vehiculo, dependiendo de los puntos de anclaje que tenga el vehiculo.

~
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« Sustituya Maxi-Cosi Titan Pro cuando haya sido objeto de tensiones violentas en accidentes: la
seguridad de su hijo ya no puede garantizarse.

« £l usuario debe siempre comprobar que el equipaje u otros objetos susceptibles de causar lesio-
nes al ocupante de la silla en caso de impacto, estan bien sujetos.

« Los elementos rigidos v las piezas de plastico de un dispositivo de retencién para nifios deberan
colocarse e instalarse de tal manera que no puedan, en condiciones normales de uso del vehiculo,
quedarse enganchadas bajo un asiento mévil o en la puerta del vehiculo.

« Siempre verifique que ninguna parte del asiento o del arnés quede atrapada debajo de un asiento
o0 en la puerta del vehiculo.

« Nunca modifique la construccion o los materiales de la silla de auto y el cinturén de seguridad sin
consultar al fabricante.

« No utilice el dispositivo de retencién para nifios sin la funda. No sustituya la funda del asiento
por una funda distinta de la recomendada por el fabricante, ya que tiene una repercusion directa
sobre el comportamiento del dispositivo de retencion.

« Este asiento infantil para automavil es efectivo solo si se respetan las instrucciones de uso.

« No coloque jamas objetos en la bandeja trasera del automavil, con el fin de evitar proyecciones en
caso de accidente.

« No coloque jamas objetos en la bandeja trasera del automavil, con el fin de evitar proyecciones en
caso de accidente.

* Los asientos abatibles deben estar siempre bien bloqueados.

« Péngase en contacto con el fabricante o el distribudor si tiene dudas sobre la correcta instalacion
del DRI

Mantenimiento

Mantenga limpio el asiento del auto. No use lubricantes o agentes de limpieza agresivos.
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incrustacion del asiento del nifio

Elincrustacion del asiento del nifio incluido en su asiento Titan Pro juega un papel vital en la efi-
cacia del sistema de sujecion de 9-15 kg de su hijo, grupo 1. Se puede quitar v la cubierta también
para lavar, pero es esencial volver a colocarlo alli. donde debe estar. Este incrustacion del asiento
del nifio es exclusivamente para usar con el asiento Titan Pro.

Textil:

« La cubierta se puede quitar para lavar. Sila cubierta necesita ser reemplazada en cualquier
momento, use solo la cubierta oficial de la Maxi-Cosi ya que es una parte integral de |a realizacién
del sistema de retencion infantil.

« Por razones de seguridad, los Almohadillas de hombros no son extraibles. Limpielos con un pafio
himedo

« Antes de lavarlo, consultar la etiqueta de composicién textil cosida a la vestidura dénde se
encuentran las instrucciones vy los simbolos para lavar correctamente la confeccion.

Pictogramas de lavado:

Carcasa
Limpiar la carcasa con un trapo humedo.

Medio ambiente

Mantener la cubierta plastica alejada de los nifios para evitar la asfixia. Cuando decida desechar el
producto, le rogamos que, en interés del medioambiente, separe los residuos de conformidad con la
legislacion local en la materia.
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Preguntas

Péngase en contacto con su distribuidor de Maxi-Cosi o visite nuestra pagina web
www.Maxi-Cosi.com. Recuerde tener a mano la siguiente informacion:

* NUmero de serie

* Marca y tipo de automaévil y asiento en el que se usa Titan Pro

* £dad (altura) y peso de su hijo

Garantia

Nuestra garantia de 24 meses es reflejo de la confianza que depositamos en la extraordinaria
calidad de nuestro disefio, ingenierfa, produccion y en el rendimiento del producto. Garantizamos
que este producto ha sido fabricado de acuerdo con las normas de seguridad v calidad europeas
en vigor aplicables a este producto y que esta libre de defectos en el momento de la compra. La
presente garantia serd aplicable, de acuerdo con las condiciones aquf establecidas, en aquellos
paises en los que el grupo Dorel, o cualquier distribuidor o establecimiento autorizado, venda este
producto.

Nuestra garantia de 24 meses cubre cualquier defecto de fabricacién en cuanto a materiales y
mano de obra, cuando se utiliza en condiciones normales, y de acuerdo con el manual de usuario,
durante 24 meses a partir de la fecha de su adquisicién por parte del primer usuario final. Para
solicitar una reparacién o piezas de repuesto en garantfa, por defectos de fabricacién, debera
presentar el comprobante de la compra (original o fotocopia) realizada en los 24 meses anteriores a
la solicitud del servicio.

Nuestra garantia de 24 meses no cubre los dafios causados por el uso y desgaste normales, dafios
provocados por accidentes, uso abusivo, negligencia, incendio, contacto con liquidos o cualquier
otra causa externa, dafios debidos a un uso distinto al establecido en el manual de usuario, dafios
producidos por el uso con otro producto, dafios producidos por las reparaciones realizadas por otros
servicios no autorizados, en caso de robo del producto o si se ha modificado o eliminado alguna eti-
queta o nimero de identificacién del producto. Pueden ser ejemplos de uso y desgaste normales,
el desgaste de las ruedas v del tejido por el uso habitual y la descomposicién natural de los colores
vy los materiales debido al uso prolongado del producto v al paso del tiempo.
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;Qué hacer en caso de defectos? En la dltima pagina del presente manual, asf como en el sitio web de la marca, se indican los nom-
Si surgen problemas o defectos, su mejor opcidn para obtener un servicio rapido es visitar al bres y direcciones de otras filiales del grupo Dorel,
distribuidor o establecimiento autorizado que acepta nuestra garantia de 24 meses(1). Para ello,
deberé presentar el comprobante de la compra realizada en los 24 meses anteriores a la solicitud (1) Los productos adquiridos en tiendas o distribuidores que eliminen o modifiquen las etiquetas o
del servicio. Lo més sencillo es que nos solicite directamente la aprobacion previa del servicio. Si ndmeros de identificacin, se consideraran no autorizados. No se aplicard garantfa alguna a estos
presenta una reclamacién conforme a lo establecido en la presente garantia, le pediremos que productos ya que no se podra comprobar su autenticidad.

devuelva el producto al distribuidor o establecimiento autorizado o que nos haga llegar el producto
de acuerdo con nuestras instrucciones. Si se llevan a cabo todos los pasos indicados, no tendrd que
abonar ninglin gasto de envio ni de devolucion del producto. Los dafios y/o defectos que no estén
cubiertos por la garantfa, ni por los derechos legales del consumidor, y/o los dafios o defectos en
productos que no estén cubiertos por nuestra garantia se podran solucionar a una tarifa razonable,

Derechos del consumidor:

El consumidor dispone de los derechos aplicables de acuerdo con la legislacién vigente, que pueden
diferir de un pais a otro. Los derechos que posea el consumidor seguin la legislacion nacional aplica-
ble no se veran afectados por la presente garantia.

Lifetime Warranty (Garanttia de Por Vida):

Bajo los términos y condiciones publicados en nuestro website www.maxi-cosi.com/lifeti-
mewarranty oferecemos una garantia de por vida (Lifetime Warranty) a los primeros usuarios. Para
disfrutar de la garantia de por vida Lifetime Warranty es necesario el registro en nuestro website,

Esta garantia ha sido remitida por Dorel Netherlands, empresa inscrita en los Pafses Bajos con el
ndmero de registro 17060920. La sede social se encuentra en Korendijk 5, 5704 RD Helmond,
Paises Bajos, v la direccidn postal es: PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Paises Bajos.
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Regolazione poggiatesta @ Cintura regolazione poggiatesta « | prodotti Maxi-Cosi sono stati ideati e testati con cura per la sicurezza e il confort del vostro
P L di | o ) ) bambino. Utilizzate esclusivamente accessori venduti o approvati da Maxi-Cosi.
assaggio cintura diagonale @ WManiglia di regolazione poggiatesta « /i consigliamo di leggere attentamente le avvertenze per I'uso e di maneggiare il vostro
. prodotto prima dell'utilizzo.
Imbottiture @ ccel « Conservare sempre il manuale d'uso per un utilizzo futuro, all'interno della custodia in dotazione

con il seggiolino auto.

Cinturaa 5 punti o Cinghia TOP-TETHER « Utilizzate il seggiolino Maxi-Cosi Titan Pro solo in auto.

intarsio di sede del bambino © Tasca per conservare le istruzioni « Non utilizzare prodotti di seconda mano di cui non si conoscono le precedenti modalita di utilizzo.
Alcune parti potrebbero essere rotte, lacerate o mancanti.

Fibbia ® TastoISOFIX » Sostituire Maxi-Cosi Titan Pro se ha subito sollecitazioni violente in un incidente, perché la sicu-

rezza del tuo bambino potrebbe non essere piu garantita.

AVVERTENZA

» Non modificate in nessun modo il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan Pro, questo potrebbe causare
situazioni pericolose.

* Prima dell'acquisto, verificate che il seggiolino auto sia adatto alla vostra auto.

« ISOFIX universale in posizione anteriore, classe B1. Vedi tabella per le dimensioni della classe in
ogni modalita di installazione.

« Per I'utilizzo del sistema di fissaggio ISOFIX leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di istruzioni
del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Li saranno indicati i sedili compatibili
con quello specifico gruppo di seggiolini auto omologato Universale ISOFIX.

« || seggiolino auto Maxi-Cosi Titan Pro e conforme alla norma di sicurezza europea piti recente
(ECE R44 /04) ed e adatto a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3 anni %2 e fino
a un'altezza massima di 1,50 metri).

* Assicuratevi che i sedili posteriori ribaltabili siano fissati e che lo schienale sia sempre in posizione
verticale.

Pulsante di regolazione del poggiatesta @ FPinze per fissaggio ISOFIX

©000©e e

Dispositivo per la reclinazione
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* Evitate di incastrare o sottoporre a pressioni il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan Pro con i bagagli,
la regolazione dei sedili o la chiusura delle portiere.

* Coprite sempre il seggiolino auto Maxi-Cosi Titan Pro se la vostra auto si trova in pieno sole.
Altrimenti il rivestimento rischierebbe di scolorire e i pezzi in plastica potrebbero diventare troppo
caldi per la pelle del bambino.

* Assicurarsi che le cinghie reggano il seggiolino al veicolo stretto.

AVVERTENZA

Quando il seggiolino auto e installato sul sedile del passeggero anteriore, si consiglia di spegnere
I'airbag del passeggero anteriore se il bambino e seduto in una posizione frontale e posizionare il
sedile del passeggero nella posizione pit arretrata.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi Titan Pro

» Non lasciate mai il vostro bambino solo in macchina.

* Per la vostra sicurezza e guella del vostro bambino, accomodatelo sempre nel seggiolino auto, per
qualsiasi tipo di tragitto.

* Per I'utilizzo del gruppo 2/3, utilizzare il Titan Proio di Maxi-Cosi solo su un sedile rivolto in avanti
dotato diuna cintura a 3 punti automatica o statica, certificata secondo ECE R16 o simile. NON
usare una cintura a 2 punti.

* Dopo aver posizionato il bambino nel seggiolino, accertarsi che la cintura sia ben stretta tirandola.
Prima di ogni uso, accertarsi che la cintura non sia danneggiata o attorcigliata.

« Assicurati di non inserire piti di un dito tra i cablaggi e il tuo bambino (1 cm). Se c'e pit di 1 cm,
stringere ancora di pit la cintura.

« Verificare che il poggiatesta sia regolato all'altezza corretta.

» Non utilizzate il dispositivo di ritenuta per bambini senza il rivestimento. Non sostituire il rivesti-
mento del seggiolino con un‘altro rivestimento che non sia quello raccomandato dal produttore,
poiché questo ha un'influenza diretta sul comporta mento del dispositivo di ritenuta.
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« La temperatura all'interno di un autoveicolo puo diventare molto elevata, soprattutto dopo una
lunga esposizione al sole. Si consiglia, pertanto, in questo caso, di coprire il seggiolino auto con
del tessuto o altro, per impedire che i punti di fissaggio della cintura e piti in particolare le partiin
metallo si surriscaldino e provochino scottature al bambino.

ATTENZIONE

in modalita ISOFIX il posizionamento delle pinze inferiori per il fissaggio non e sufficiente: & neces-

sario attaccare la “Top Tether” al punto di fissaggio superiore previsto dal costruttore del veicolo.

Fissaggio del seggiolino Titan Pro con attacchi aggiuntivi utilizzando gli attacchi ISOFIX del veicolo.

(li attacchi Isofix sono stati concepiti per ottenere un fissaggio sicuro e facile dei sistemi di

sicurezza infantile in auto. Non tutte le macchine sono provviste di questi attacchi, sebbene questi

siano comuni sui modelli piti recenti. Consultate in allegato la lista delle auto in cui il seggiolino puo
essere correttamente installato. (Potrete consultare i futuri aggiornamenti di tale lista sul sito web
www.Maxi-Cosi.com).

« || seggiolino deve essere posizionato sul sedile posteriore del veicolo o eccezionalmente su quello
anteriore a seconda della egislazione in vigore nel paese di utilizzo. (in Francia, secondo le
condizioni riportate nel decreto n. 91-1321 del 27-12-1991).

« Durante l'installazione del seggiolino auto & necessario rimuovere I'appoggiatesta per passare
correttamente la top tether.

« Attenzione: durante l'installazione e possibile che ci sia una certa distanza tra la base del seggioli-
no e il sedile del veicolo, a seconda della posizione dei punti di fissaggio del veicolo.

« Sostituire Maxi-Cosi Titan Pro se ha subito sollecitazioni violente in un incidente, perché la sicu-
rezza del tuo bambino potrebbe non essere pit garantita.

« ['utilizzatore deve sempre verificare che i bagagli e altri oggetti siano solidamente ancorati all'in-
terno dell'autoveicolo, per evitare ferite all'occupante del seggiolino, in caso di incidente.
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« Gli elementirigidi e le parti in materiale plastico di un dispositivo di ritenuta per bambini, devono
essere collocati e installati inmodo che, in condizioni di normale utilizzo dell'auto, non possano
incastrarsi sotto un sedile mobile o nella portiera del veicolo.

« Controllare sempre che nessuna parte del sedile o il cablaggio sia intrappolato sotto un sedile 0
nella portiera del veicolo.

» Non modificate mai la costruzione o i materiali del seggiolino e della cintura, senza aver consulta-
to il produttore.

» Non utilizzate il dispositivo di ritenuta per bambini senza il rivestimento. Non sostituire il rivesti-
mento del seggiolino con un‘altro rivestimento che non sia quello raccomandato dal produttore,
poiché questo ha un'influenza diretta sul comporta mento del dispositivo di ritenuta.

* Questo seggiolino auto e efficace solo se le istruzioni per I'uso sono rispettate.

* Agganciate sempre il dispositivo di ritenuta per bambini, anche quando il bambino non é seduto
allinterno.

» Non lasciare mai oggetti pesanti sul cruscotto posteriore dell'autoveicolo, per evitare che possa-
no ferire o far male al bambino nel seggiolino in caso di incidente.

* | sedili ribaltabili devono essere sempre ben fissati.

* In caso di dubbi sull'installazione o 'utilizzo corretto del sistema di ritenuta per bambini, si consi-

LAVAGGIO

Tieni il seggiolino auto pulito. Non utilizzare lubrificanti o detergenti aggressivi.

intarsio di sede del bambino

Lo intarsio di sede del bambino incluso nel tuo sedile Titan Pro svolge un ruolo fondamentale
nell'efficacia del sistema di ritenuta da 9-15 kg del tuo bambino, gruppo 1. Puo essere rimosso € la
copertura anche per il lavaggio, ma e essenziale riporla I dove deve essere. Questo intarsio di sede
del bambino e esclusivamente per I'uso con il sedile Titan Pro.
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glia all'utente di mettersiin contatto direttamente con il distributore o il produttore del seggiolino.
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Rivestimento;

« || coperchio puo essere rimosso per il lavaggio. Se la cover deve essere sostituita in qualsiasi
momento, utilizzare solo la cover ufficiale della Maxi-Cosi poiché e parte integrante della perfor-
mance del sistema di ritenuta per bambini.

« Per motivi di sicurezza, Imbottiture non e rimovibile. Pulirli con un panno umido.

« Prima del lavaggio, consultare I'etichetta di composizione del tessuto cucita sulla confezione, per
verificare i simboli di lavaggio. Simboli per il lavaggio:

Scocca;
Pulire la scocca con un panno umido.

Ambiente

Tenete l'involucro di materia plastica lontano dalla portata dei bambini per evitare il soffocamento
Quando smetterete di utilizzare il prodotto, vi preghiamo per la tutela dell'ambiente di smaltire il
prodotto in modo differenziato e nel rispetto della normativa locale in materia.

Domande

Siete pregati di contattare il punto vendita autorizzato o di visitare il nostro sito web
www.Maxi-Cosi.com. Assicuratevi di avere a portata di mano le seguenti informazioni:
* Numero di serie;

* Marca e tipo di auto e sedile su cui Titan Pro e utilizzato

« £ta (altezza) e peso del vostro bambino.
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Garanzia

La garanzia della durata di 24 mesi che applichiamo ai nostri prodotti riflette la fiducia che riponia-
mo nella qualita eccezionale del nostro design, della nostra progettazione e produzione, nonché
delle prestazioni. Garantiamo che questo prodotto e stato fabbricato in conformita con gli attuali
requisiti europei in materia di sicurezza e con gli standard di qualita applicabili a questo prodotto,

e altresi che quest'ultimo e scevro da difetti legati alla manodopera o ai materiali impiegati al
momento dell'acquisto. Alle condizioni qui menzionate, il cliente puo ricorrere alla presente garanzia
nei Paesiin cuiil presente prodotto sia stato venduto da una controllata del gruppo Dorel o da un
rivenditore o concessionario autorizzato.

La nostra garanzia della durata di 24 mesi copre eventuali difetti dei materiali e di fabbricazione se
il prodotto viene utilizzato in condizioni regolari ed in conformita con il nostro manuale d'istruzioni,
per un periodo di 24 mesi dalla data dell'acquisto al dettaglio originale dal primo cliente utente
finale. Per richiedere riparazioni o parti di ricambio in garanzia per i suddetti difetti, & necessario
presentare la prova d'acquisto (che deve essere stato effettuato entro e non oltre i 24 mesi prece-
denti alla richiesta di assistenza).

La garanzia non copre invece difetti causati da normale usura, danni causati da incidenti, utilizzo
non corretto, negligenza, incendi, contatto con liquidi o altra causa esterna, danni derivanti dal
mancato rispetto del manuale d'istruzioni, danni causati dall'utilizzo con un altro prodotto, danni
causati da manutenzione da parte di persone da noi non autorizzate; la garanzia non vale altresi

in caso di furto del prodotto o rimozione dal prodotto stesso o modifica di qualsiasi targhetta o
numero identificativo. Esempi di normale usura includono parti quali: ruote e tessuti usurati da un
utilizzo regolare del prodotto, nonché il naturale deterioramento dei colori e dei materiali in seguito
al normale invecchiamento del prodotto.

Cosa fare in caso di difetti:

Qualora si verifichino problemi o difetti, la scelta migliore per un servizio rapido e rivolgersi al
rivenditore autorizzato o dettagliante riconosciuto. La nostra garanzia di 24 mesi € riconosciuta
dai rivenditori(1). E necessario presentare la prova d‘acquisto (che deve essere stato effettuato
entro e non oltre i 24 mesi precedenti alla richiesta di assistenza). L'operazione é resa pit semplice
richiedendo prima I'approvazione da parte nostra. Se si presenta una richiesta valida ai sensi della
presente garanzia, potremo richiedere al cliente di restituire il prodotto al rivenditore autorizzato
o0 dettagliante riconosciuto o di spedire il prodotto presso di noi secondo le nostre istruzioni. Le
relative spese di spedizione e reso sono a nostro carico, se vengono seguite tutte le istruzioni. |
danni e/o difetti non coperti dalla nostra garanzia né dai diritti legali dei consumatori e/o i danni
e/o difettiin relazione a prodotti non coperti dalla nostra garanzia possono tuttavia essere gestiti
secondo prezzi ragionevoli.

Diritti del consumatore;

Il consumatore gode di diritti legali secondo la legislazione applicabile al consumatore stesso, che
puo variare secondo il Paese. | diritti del consumatore ai sensi della legislazione nazionale vigente
non sono inficiati dalla presente garanzia.

Lifetime Warranty:

Secondo i termini e le condizioni pubblicati sul nostro sito www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty,
offriamo una Lifetime Warranty (garanzia a vita) volontaria del produttore ai primi utilizzatori, Per
richiedere la Lifetime Warranty e necessario registrarsi sul nostro sito.

La presente garanzia e offerta da Dorel Netherlands. Siamo iscritti al registro delle imprese nei
Paesi Bassi con numero di registrazione 17060920. La nostra sede legale & Korendijk 5, 5704 RD
Helmond, Paesi Bassi, e il nostro recapito postale e PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Paesi Bassi.
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Dettagli di nomi e indirizzi di altre sussidiarie del gruppo Dorel si trovano sull'ultima pagina del
presente manuale e sul nostro sito web per il marchio in questione.

(1) I prodotti acquistati presso rivenditori che rimuovono o modificano le etichette o i numeri di
identificazione sono considerati non autorizzati. Prodotti acquistati presso rivenditori non autoriz-
zati sono considerati essi stessi non autorizzati. Nessuna garanzia si applica a guesti prodotti, in
quanto l'autenticita di questi prodotti non puo essere accertata.
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Regulacdo do apoio da cabeca
Passagem do cinto diagonal

ProteccBes dos ombros

Arnés de 5 pontos

assento para crianca

Fivela do cinto

Botdo de regulacdo de apoio de cabeca
Alavanca de inclinacdo

Correia de regulacdo de apoio de cabeca
Pega de ajuste do encosto de cabeca
GCell

Cinto TOP-TETHER

Compartimento de arrumaccao do manual

Botdo de desengate dos conectores ISOFIX

Conectores ISOFIX
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SEGURANCA

* Os produtos Maxi-Cosi foram concebidos e testados com rigor para a seguranca e o conforto
do seu bebé. Utilize sé acessérios vendidos ou aprovados pela Maxi-Cosi. A utilizacdo de outros
acessorios pode ser perigosa.

* Aconselhamo-vos de ler atentamente este manual e manusear o seu produto antes da sua
utilizacdo.

« Conserve sempre 0 manual para uma utilizacdo posterior. Uma bolsa para guarda-lo foi prevista
para esse efeito na cadeira de crianca.

« Utilizar a cadeira para automével Maxi-Cosi Titan Pro somente na viatura.

« Ndo utilize produtos em segunda-mdo cujo passado desconheca. Algumas pecas podem estar
partidas, torcidas ou em falta.

* Substitua a Maxi-Cosi Titan Pro quando esta tiver sido sujeita a forcas violentas num acidente:
pois a seguranca da sua crianca poderd ja ndo estar assegurada.

ATENCAO:

N&o modificar, de nenhuma forma, a cadeira para automével Maxi-Cosi Titan Pro uma vez que isto

pode resultar em situacdes perigosas.

* Antes de adquirir, verificar que a cadeira para automével adaptase correctamente a sua viatura.

« SOFIX universal na posicdo voltada para a frente, classe tamanho B1. Veja a tabela para o tama-
nho da turma em cada modo de instalacdo.

« Para a utilizacdo do sistema de fixacdo ISOFIX ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira para a crianca. O manual indica os lugares compativeis com
a classe de tamanho da cadeira com homologacdo Universal ISOFIX,

* A cadeira para automaével Maxi-Cosi Titan Pro estd homologada segundo a Ultima norma de
seguranca europeia (ECE R44 /04) e destina-se a criancas com um peso de 15 a 36 kg (a partir
de cerca dos 3 anos e meio e até uma altura maxima de 1,50 metros).

« Verificar se os bancos traseiros rebativeis estdo bloqueados e que o encosto do banco esta
sempre na vertical.

« Evitar obstruir ou sobrecarregar a cadeira para automdvel Maxi-Cosi Titan Pro com bagagens, a
regulacdo dos assentos ou o fecho das portas.

« Cobrir sempre a cadeira para automdvel Maxi-Cosi Titan Pro se a viatura estiver ao sol. Caso
contrdrio, a capa pode descolorar e as pecas de plastico podem ficar muito quentes para a pele
da crianca.

« Certifique-se de que as correias mantenham apertado o carro no veiculo.

Quando o assento do carro estd instalado no banco do passageiro da frente, recomendamos
desligar o airbag do passageiro da frente se o seu filho estiver sentado em uma posicdo frontal e
colocar o assento do passageiro na posicdo mais recuada.

A crianca na cadeira para automovel Maxi-Cosi Titan Pro

* Nunca deixar a crianca sozinha na viatura.

« Por mais pequenos que sejam, os acidentes podem tornar a crianca num auténtico projéctil.

* Para o uso do grupo 2/3, use o Titan Pro da Maxi-Cosi apenas em um assento voltado para o
frente, equipado com uma correia automatica ou estatica de 3 pontos, certificada para ECE R16
ou similar. NAQ use um cinto de 2 pontos.

« Depois de colocar a crianca na cadeira-auto, certifique-se de que o cinto estd bem esticado
puxando a correia. Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que o cinto ndo estd danificado nem
torcido.

« Certifique-se de que ndo pode caber mais de um dedo entre os arneses e seu filho (1cm). Se
houver mais de 1 cm, aperte ainda mais o cinto de arnés.

« Certifique-se de que 0 apoio para a cabeca esteja ajustado para a altura adequada.
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« Ndo utilizar o dispositivo de retencdo para criancas sem a capa. Ndo substituir a capa do assento
por outra capa que ndo seja a recomendada pelo fabricante, uma vez que tem influéncia directa
no comportamento do dispositivo de retencdo.

* A temperatura no interior de um automével pode ser muito elevada, sobretudo depois de uma
longa exposicdo ao sol. E portanto recomendado, nestas condicdes, cobrir a cadeira-auto com um
tecido ou outro acessério semelhante para impedir que as fixacGes do arnés e, em particular, as
pecas metalicas, aquecam e queimem a crianca.

ATENCAQO

Na utilizacdo ISOFIX a fixacdo das garras para as fixacBes inferiores ao veiculo ndo é suficiente. £
obrigatdrio fixar o “Top Tether” no ponto de fixacdo superior previsto pelo fabricante do veiculo.
Fixacdo da cadeira Titan Pro com as fixacBes adicionais usando os pontos de fixacdo ISOFIX do
vefculo.

Os pontos de fixacdo Isofix foram desenvolvidos para obter uma fixacdo segura e facil dos siste-

mas de seguranca infantil na viatura. Nem todas as viaturas estdo equipadas com estas fixacdes

apesar de serem comuns nos modelos mais recentes. Consulte a lista em anexo das viaturas nas
quais a cadeira pode ser correctamente instalada. (Pode consultar as actualizacdes futuras desta
lista no website www. Maxi-Cosi.com).

« A cadeira deve ser colocada no banco de tras do veiculo ou, excepcionalmente, a frente conforme
a legislacdo em vigor no pais de utilizacdo. (em Franca: conforme as condicGes referidas no
decreto 91-1321 de 27-12-1991).

« Durante a instalacdo da cadeira-auto é necessario elevar o apoio da cabeca para passar o top
tether correctamente.

« Atencdo durante a instalacdo. Poderdo existir desvios entre a base da cadeira-auto e o banco do
veiculo, conforme a posicdo dos pontos de fixacdo no veiculo.

~

* Substitua a Maxi-Cosi Titan Pro quando esta tiver sido sujeita a forcas violentas num acidente:
pois a seguranca da sua crianca poderd ja ndo estar assegurada.

« O utilizador deve sempre verificar se a bagagem ou qualquer outro objecto susceptivel de
magoar a crianca esteja bem fixa dentro do automaével.

« Os elementos rigidos e as pecas em material plastico de um dispositivo de retencdo para criancas
devem estar situados e instalados de tal forma que ndo possam, em condices normais de utiliza-
cdo do veiculo, ficar presos debaixo de um assento mével ou na porta do veiculo.

« Verifique sempre que nenhuma parte do assento ou do arnés esteja preso sob um assento ou na
porta do veiculo.

« Nunca faca qualquer alteracdo a construcdo, aos materiais ou ao cinto da cadeira sem consultar
antes o fabricante.

 Ndo utilizar o dispositivo de retencdo para criancas sem a capa. Ndo substituir a capa do assento
por outra capa que ndo seja a recomendada pelo fabricante, uma vez que tem influéncia directa
no comportamento do dispositivo de retencdo.

« Este assento para crianca é efetivo somente se as instrucdes de uso forem respeitadas.

« Prenda sempre o dispositivo de retencdo mesmo se a crianca ndo estiver .

« Nunca coloque objectos pesados no tablier de trds para evitar as projeccdes em caso de acidente.

* Os bancos rebativeis devem estar trancados.

« £ aconselhado ao comprador da cadeira de contactar o distribuidor ou o fabricante do sistema de
retencdo de crianca, se tiver dividas sobre a instalacdo ou a utilizacdo do sistema.

LIMPEZA

Mantenha o assento do carro limpo. Ndo use lubrificantes ou agentes de limpeza agressivos.
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assento para crianca

0 assento para crianca incluido no seu assento Titan Pro desempenha um papel vital na eficacia do
sistema de retencdo de 9-15kg do seu filho, o grupo 1. Ele pode ser removido e a tampa também
para lavar, mas é essencial coloc-lo de volta 1& onde ele deve estar. Este assento para crianca é
exclusivamente para uso com o assento Titan Pro.

Confeccdo:

« A cobertura pode ser removida para lavagem. Se a tampa precisa ser substituida a qualquer
momento, use apenas a tampa oficial da Maxi-Cosi pois é parte integrante do desempenho da
restricdo infantil.

« Por motivos de seguranca, ProteccBes dos ombros ndo sdo removiveis, Limpe-0s com um pano
Umido.

« Antes da lavagem, consulte a etiqueta da composicdo do tecido onde encontrard os simbolos de
lavagem adequados:

Pictogramas de lavagem:

Base:
Limpar a base com um pano hdmido.

Ambiente

Para evitar riscos de sufocacdo, manter as embalagens de plastico afastadas das criancas. Quando
deixar de usar o produto, solicitamos, por razdes ambientais, que elimine o seu produto fazendo a
triagem dos dejectos e cumprindo com a legislacdo local nesta matéria.
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Perguntas

Contacte o seu distribuidor local Maxi-Cosi ou visite 0 nosso sitio Web www Maxi-Cosi.com. Tenha
consigo as seguintes informacoes:

« Numero de série;

* Marca e tipo de carro e assento em que Titan Pro € usado

« A idade (o tamanho) e o peso do bebé.
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Garantia

A nossa garantia de 24 meses reflete a nossa confianca na qualidade do nosso design, engenharia
e producdo, bem como no desempenho do produto. Garantimos que este produto foi fabricado de
acordo com as normas de qualidade e os requisitos de seguranca europeia atualmente em vigor
para este produto, e que, a data da compra, o produto se encontra isento de defeitos de fabrico ou
de materiais. Sob as condices aqui mencionadas, esta garantia pode ser invocada pelos consumi-
dores nos pafses onde este produto foi vendido, por uma filial do Grupo Dorel, por um distribuidor
ou revendedor autorizado.

A nossa garantia de 24 meses abrange defeitos de fabrico e de materiais, quando o produto é
utilizado em condicBes normais e em conformidade com as indicacBes constantes do manual
do utilizador por um periodo de 24 meses a partir da data da compra inicial no revendedor pelo
primeiro consumidor/utilizador. De modo a solicitar as reparaces ou pecas sobresselentes ao
abrigo da garantia a titulo de defeitos de material e de fabrico, o consumidor deverd apresentar
0 comprovativo da aquisicdo efetuada (taldo de compra) durante os 24 meses que antecedem a
requisicdo do servico.

A nossa garantia de 24 meses ndo se aplica a defeitos causados pelo desgaste normal, danos
causados por acidentes, utilizacdo abusiva, negligéncia, incéndio, contacto com liquidos ou outras
causas externas, danos que sejam consequéncia do incumprimento do manual do utilizador, danos
causados pela utilizacdo com outro produto, danos causados por reparaces feitas por alguém
ndo autorizado, em caso de furto ou caso alguma etiqueta ou nimero de identificacdo tenha sido
removido/alterado do produto. Exemplos de uso e desgaste normais sdo rodas e tecidos deteriora-
dos em consequéncia de uma utilizacdo regular e da natural degradacdo dos materiais e das cores
devido ao desgaste normal do produto.
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Como proceder caso verifique a existéncia de defeitos:

Na eventualidade de surgirem quaisquer problemas ou defeitos, a melhor opcdo para obter um
servico rapido serd dirigir-se ao revendedor autorizado ou ao revendedor por nés reconhecido

que reconhece a nossa Garantia de 24 meses(1). Deverd apresentar o comprovativo da aquisicdo
efetuada (taldo de compra) no periodo de 24 meses que antecede a data de requisicdo do servico.
Serd mais facil se obtiver a pré-aprovacdo da sua requisicdo de servico pelo Departamento de Ma-
nutencdo [da marca]. Se apresentar uma reclamacdo vélida no dmbito desta garantia, poderemos
solicitar que devolva o produto ao revendedor autorizado ou revendedor por nés reconhecido ou
que nos envie o produto de acordo com as nossas instrucdes. Pagaremos os custos do envio e de
devolucdo se todas as instrucdes forem cumpridas. Os danos que ndo sdo cobertos pela garantia
poderdo ser reparados mediante o pagamento de tarifas razoaveis. Os danos e/ou defeitos ndo
cobertos pela nossa garantia nem pelos direitos legais do consumidor e/ou os danos e/ou defeitos
em relacdo aos produtos que ndo sdo cobertos pela nossa garantia podem ser reparados a um
preco razoavel,

Direitos do consumidor:

Um consumidor possui direitos legais nos termos da legislacdo de protecdo do consumidor aplica-
vel, que pode variar de pafs para pafs. Os direitos do consumidor nos termos da legislacdo nacional
aplicavel ndo sdo afetados por esta garantia.

Esta garantia é fornecida pela Dorel Netherlands. Estamos registados nos Paises Baixos com o nd-
mero de sociedade 17060920. A nossa morada comercial é Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Paises
Baixos, e a nossa morada postal € PO, Box 6071, 5700 ET Helmond, Paises Baixos.

Os nomes e moradas de outras filiais do grupo Dorel podem ser encontrados na Ultima pagina
deste manual e no Nosso website,
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(1) Ndo sdo autorizados para esse efeito, os produtos adquiridos em revendedores que retirem ou
alterem as etiquetas e/ou os nimeros de identificacdo. Uma vez que ndo é possivel averiguar a
autenticidade destes produtos, ndo Ihes serd aplicavel qualquer garantia.

Garantia Vitalicia:

Sob os termos e condicBes publicados no nosso website: www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty,
oferecemos uma garantia vitalicia voluntéria para o primeiro proprietario. Para usufruir desta
garantia, sé necessita de se registar no nosso website.
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Perynupyemblii NOAroNoBHMK
HanpasnaAowmii anemeHT NneueBoro pemHsa 6e3onacHoCTy
HarpyaHble nogknagxu

5-TOYeUHbIN pemeHb

Monknagka

[paxkKa pemHa

KHoMKa perynvpoBK1 pemHsa

Pyuka ynpaBneHvs HakNoHOM CIIMHKM
PemeLok Ans perynmpoBKM pemHa
Pyuka perynvpoBKmM NOArON0BHYKA
GCell

AKOpHbI pemeHb
OtaeneHvie AnA MHCTPYKLMNA
Kronka otcoeanHeHna knunc ISOFIX

Knnncol ISOFIX
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BE3OMNACHOCTb

 Bee n3penns Maxi-Cosi 0TAMYa0TCA TWATeAbHO NPOAYMAHHOM KOHCTPYKUMENR 1 NPOXOAAT UC-
NbITaHWA, 3T NO3BOAAET 06ecneqnTb YAOGCTBO U 6e30NaCHOCTb Balero Manbiwa. Vicnonb3yii-
Te TOAbKO NPUHAANEXKHOCTY, Peann3yemble A 0A0BPeHHbIe koMnaHyel Maxi-Cosi. icnonb3o-
BaHWe APYrX NPUHAANEXHOCTE MOXET ObITb ONacHbIM.

* Bbl BCeraa HeceTe AUYHYHO OTBETCTBEHHOCTL 33 6830NacHOCTL CBOEro peGeHka, BHuMaTenbHo
NPOYMTANTE 3TU UHCTPYKUMW 1 03HAKOMBTECH C USARAMEM, NPEXAE YEM HAUHETE ero UCNOAb-
30BaTh.

* COXpaHuTe VHCTPYKUMM AAS UICNOAL30BaHIS B GyAyLLIEM. B ABTCKOM Kpecae ecTb cneumansbHoe
OTABNEHVIE ANS X XPAHEHIIS,

* Kpecno Titan Pro npeaHa3HaueHo TOABKO AASt ICNOAb30BaHVSA B aBTOMOOWASAX.

¢ He ucnonb3yiiTe GbiBULVE B yNOTPEOASHNN V3AEAIS, B KQYECTBE KOTOPbIX Bbl HE yBEPEHbI.
OTAEABHbIE AETAAM MOTYT GbITh NOBPEXAEHbI, NOPBaHbI MAK BOOGLLE OTCYTCTBOBATD.

® 3aMeHnTe kpecao Titan Pro, ecAn 0HO NOABEPrAOCH CUABHBIM Harpy3kam B ATT.

MPEAYHPEXAERHNE

He BHOCKTe N3MeHeHVs B KOHCTPYKUMHO KPECAG — 3TO MOXET NPYBECTY K ONACHbIM NOCAEACTBU-

am. Kpecno Titan Pro B aBToMoGuAe:

* [lepeA NprioGpeTeHremM Kpecaa yoeANTeCh, YT OHO COBMECTUMO C aBTOMOBUAEM, B KOTOPOM
ONKHO NCNOAB30BaTHCS.

* YHMBepcanbHasa cucteMa ISOFIX B nonokeHumn Amuom Bnepea, kKnacc B1. Knaccol g Kaxaoro
PEXMMA YCTAHOBKY NPYBOAATCA B TaGAMLE.

* [lepea yCTaHOBKO AETCKOro KpecAa C MCNOAb30BaHWeM cucTeMbl kpenaeHns ISOFIX Heo6xo-
AVIMO NPOYNTATH MHCTPYKUMEO K aBTOMOBUARD. B Hel AOAXKHbI ObITb YKa3aHbl MecTa, B KOTOPbIX
MOXHO YCTaHaBAMBATb KPecAa COOTBETCTBYHOLLEN0 KAACCa.

* Kpecno Maxi-Cosi Titan Pro cepTucuumpoBaHo cornacHo ctaHaaptam ECE R44/04 v npea-
Ha3Ha4yeHo AAA AeTel BeCoM 0T 9 A0 36 kr Y6eAnTeCh, YTO OTKUAHBIE 3aAHWE CUALHUA
3aPUKCMPOBaHbI.

* Y6eAnTeCh, YTO Barax n Apyrvie NPeAMETbI, KOTOPbIE MOrYT NPUYMHUTL TPABMbl NPY CTOAKHO-
BEHWV, HAAEXKHO 3aKpenAeHb!.

* ECAM yCTaHOBAEHHOE B aBTOMOGWAE KpecAo Titan Pro NnoABepkeHO BO3AENCTBIIO NPSMbIX COA-
HeYHbIX AyYelt, 0653aTeAbHO HakpoiiTe ero. B NpoTUBHOM CAyYae MeTanAyeckye v NAacTMac-
COBble AETAAU MOrYT HarpeTbCsi U CTaTb CAULWKOM ropAYMMA AAS KOXM Balero pedeHka.

* Y6eAUTECh, YTO PEMHI, KOTOPbIMY KPECAO KPENWTCS K aBTOMOBUAD, 3aTAHYTbI HAAAXKALLM
06pa3oM.

[PEAYHPEXAERNE

HDM YCTaHOBKe KpeCAa Ha NepeAHeM CMAeHU DeKOMeHAYeTCA OTKARHNTL NOAYLWKY 6e3onac-
HOCTU ANA NACCaXunpa, eCAn Baw DEGEHOK CNANT ANUOM BNepeA, 1 MakCMMaAbHO OTOABUHY Tb
nacCcaxunpckoe cnaeHne.

PebeHok B aBTOMOBUALHOM Kpecne Titan Pro:

* Hukoraa He ocTaBAsIfiTe pebeHka 6e3 NpucMoTpa.

* \Ast Bawell COBCTBERHON 6e30NacHOCTY 11 6e30NacHOCTU Balero peGeHka BCeraa caxaiite ero
B aBTOMOGWABHOE KPeCAO W NPUCTErBaiiTe, He3aBrUCMMO OT TOrO, HACKOALKO KOPOTKOM ByAeT
Balla Noe3AKa.

* [1pV NCNOAb30BaHWM KpeceA rpynn 2/3 ycTaHaBangaliTe Maxi-Cosi Titan Pro ToAbKO Ha CUAEHU-
AX, PACNONOXEHHbIX N0 XOAY ABUXEHNS 1 060PYAOBaHHbBIX aBTOMATUYECKUMIN A CTATUYECKU-
MW 3-TOYeYHbIMY peMHAMY 6e30NaCHOCTW, KOTOPble CepTUMNUMPOBaHbI cornacHo ECE R16 uan
aHanorMuHoMy cTaHAapTy. HE VICNOAB3YATE 2-ToueuHble peMHi.
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* [locapvB peGeHka B aBTOMOBUAbHOE KPECAO, NOTAHNTE 33 peMeHb, UToBb! YOeANTLCA B TOM,
YTO PEMHU HAAEXHO 3aTAHYThI. Mepea KaXAbIM CNOAb30BaHNEM HYXHO YOEANTHCS, YTO
PEMHI He NOBPEXAEHDI 11 He NepekpyyeHbl.

* YOeANTeCh, YTO MEXAY PEGEHKOM 1 peMHeM 6e30NacHOCTU MOXHO BCTaBNTb TOABKO OAUH
naneu (1 cM). Ecav paccTosHe Mex Ay PeMHEM 1 peGeHKOM NpeBbIWaeT 1 M, 3aTAHUTe peMeHb
noTyxe.

* YGeANTeCh, YTO BbICOTA NOArOAOBHYIKA OTPeryAVpOBaHa NPaBUAbHO.

* He ncnonb3yiiTe AeTCKOE YAEPXUBaROLLIEE YCTPOCTBO 6€3 NOKPBITYS, He MeHsliTe NoKpbIThe
Kpecna Ha NoKpbITIe, He pekoMeHAOBaHHOe NPOU3BOAUTENEM. ITO MOXET HENOCPEACTBEHHO
NOBAVSTH Ha XapaKTePUCTUKI AETCKOrO KpecAa.

* TeMnepaTypa B CaAOHEe MOXET OblITb 04eHb BbICOKOW, 0COGEHHO NOCAE AATEABHOMO HAX0X-
A\EHVIS aBBTOMOBUASA Ha COAHUE. B TaknX YCAOBUAX HACTOATEABHO PEKOMEHAYETCA HaKPbIBATb
ABTOMOGVALHOE CUAEHME TKaHBHO VA NOAOGHBIM MaTePanoM BO V36exXaHue HarpeBaHs
KpenneHuii (B 0COGEHHOCTY METAAANYECKX AETANEH), YTOBbI PeGEHOK He 06Xercs 0 HUX.

BHUMAHVIE!

[1pu ncnonb30BaHUK € kpenaervieM ISOFIX 1 ycTaHoBKe AAS rPYNNBI 1 HUXKHUX KAMNC HeAO-
CTaTOYHO AN HaANeXaLLelt chukcaumy kpecha. HeoBX0ANMO NPUCTErHy T AKOPHBIA peMeHb K
BEpXHEMY KpenAeHur, NpeAyCMOTPEHHOMY NPOV3BOAMTEAEM aBTOMOBUAS.

Pukcaupsa kpecaa Titan Pro ¢ NOMOLLbHO AONOAHUTEABHbIX PEMHEN N AONOAHUTEABHBIX Kpenne-
HU ISOFIX.

KoHcTpykumsa kpenneHuii ISOFIX No3BoAsSIET HAAEXHO 1 YAOBHO (hUKCPOBATL AETCKVE CUCTEMDI
6€30NacHOCTM B CanOHe aBTOMOGWAA. He Bce aBTOMOBUAN OCHALLEHbB! TaKAMM KDENAEHUAMY, HO
OHW, KaK NPaBUAO, YCTAHOBAEHbI B COBPEMEHHBIX MOAEASIX. K MHCTPYKUMW NPUAAraeTcs CCok
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aBTOMOOWAEN, B KOTOPbIX 3TO KPECAO MOXHO YCTAHOBWTb HAANEXALLMM 06Pa30M (03HaKOMUTBCH

C aKTYaAbHbIM CNCKOM MOXHO Ha CaliTe www.maxi-cosi.com).

* B NOAOXeHN ALOM Bnepea Kpecno HeOBXOAVMO YCTaHaBAVBATb Ha 3aAHEM CUAEHN
ABTOMOBWIASA VAU (B UCKAFOUMTEABHBIX CAYYasAX) Ha NepeAHeM CUAEHI B COOTBETCTBIM C
AECTBYHOWMM 33KOHOAATEABCTBOM CTPaHb! UCNOAB30BaHUSA (BO PpaHUMM: COFAGCHO YCAOBUSM,
N3NOXeHHbIM B ykase NO 91-1321 du 27-12-1991).

* [pn ycTaHoBKe aBTOMOBUABHOIO Kpecna AAS rpynnbl 1 € ncnonsb3oBaHvem kpenaeHns ISOFIX
HEOOXOAUMO CHATH NOATOAOBHYIK, YTOGbI NPaBUABHO NPOAETL AKOPHbIA PeMeHb.

* BHIMaHvie! B 3aBUCMMOCTU OT PAaCNOAOXEHNS TOUEK KPENAEHNS B CAAOHE MEXAY AETCKIM
KPecnAOM 1 aBTOMOBWALHBIM CUAEHWEM MOXET 0CTaBaTbCA CBOGOAHOE NPOCTPaHCTBO.

* 3ameHnTe kpecnro Maxi-Cosi Titan Pro, ecar 0HO NOABEPIAOCH CUABHBIM Harpy3kam B ATT],
NOCKOABKY B TaKOM CAyYae rapaHTVpoBaTh 630NacHOCTb Balwero peGerka HeBO3MOXHO.

* Heo6X0AMMO BCeraa NPOBEPATD, 3akpenaeH Ar Garax 1 npouure NpeAMeTbl, KOTopble MoryT
HaHeCTW TPaBMbl B CAy4ae CTOAKHOBEHUS, HAANEXALLIM 06Pa30oM.

* XKeCTkne AETaAM 11 NAACTMACCOBbIE CeKUMM AETCKOTO YAEPKUBAOLLErO YCTPOCTBA CAeAyeT
pasMeLlaTh 1 yCTaHaBAMBAaTb TakiM 06pa3oM, YTo6bl BO BpeMs MCNOAb30BaHWsA aBTOMOGWASA B
HOPMaNbHbIX YCAOBMSX OHW HE MOrAY 3aCTPATL NOA NEPEABWXHbBIM CYAEHUEM WAV B ABEPLE.

* Bceraa npoBepsiiTe, He NoNana Av Kakas-Aneo YacTb KPecAa MAV PEMHI NOA CUABHME NAK B
/\BEpLY aBTOMOGWAS.

* He BHOCWTe N3MeHeHVIs B KOHCTPYKUMIO UAW MaTepuansl aBTOMOBUABHOMO CYAEHUSA 1 peMHel
6€30NacHOCTY, He NPOKOHCYALTUPOBABWICH C NPON3BOAVTENEM.

* He ncnonb3yiiTe AeTCKOE YAEPXVBarOLLEee YCTPOMCTBO 6e3 NOKPbITUA. He MeHsiiTe NokpbITue
Kpecna Ha NoKpbITUe, He PeKoMeHAOBaHHOE NPOU3BOANTEAEM, NOCKOABKY 3TO OKa3biBaeT
HenocpeACTBEHHOE BAVISIHUE Ha XapaKTePUCTUKI AETCKOrO KpecAa.

* 370 AeTCKOE KPecno 3PAeKTVIBHO BbINOAHSET CBOE Ha3HaueHe TOAbKO NPy COBAOAEHU
VHCTPYKUMIA NO NCNOAB30BAHMKO.

* Bceraa npucTerviBaiiTe Kpecno, Aaxe ecAn B HeM HeT peGeHka.
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* He knapmnTe Taxenble NpeAMeTbl Ha 3aAHHFOH NOAKY, 4TOObI HE AONYCKaTb yrpo3bl X CTpemMn-
TeAbHOro CMeleHNnA B CAyHae CTOAKHOBEHWA.

* CKAaAHbIe CMABHBA AOAXHbI BCeraa BbITb BaCDVIKCVIDOBaHbL

e Ecan V BaC BO3HWKAM COMHEHNA OTHOCNTEABHO I'\DaBI/I/\bHOM YCTAHOBKN AW NCNOAb30BaHUA
CNCTeMbl, pekoMeHAYeM O@DaTMTbCﬂ K AVICTDI/IGb}-OTODy VAU NPOV3BOANTEARKD AETCKOro KpecAaa.

YXOA

COAED)KMTE aBTOMOOWAbHOE KPeCAo B YncToTe. He I/ICﬂO/\bByMTe CMa304Hble Matepyuanbl UAK
drpecCcuBHble YnCTAUWne CpeACTBa.

MoaknaaKa AAS AeTell AceAbHOro Bo3pacTa:

[MoakAaaka, BKAOUeHHas B Bawe Kpecno Titan Pro, urpaet HeoTbeMAeMyHo poAb B 3ddek-
TYBHOCTW YAEPXKUBAIOLLEN CUCTeMbI AAS peGeHka BecoMm oT 9 Ao 15 kr, rpynna 1. Moaknaaka
CHUMAETCS C KpecAa. ECAK NOKPbITUE HYXHO NOCTUPATL, ero TOXe MOXHO CHATb, HO 04eHb BaXHO
yCTaHaBAMBaTb ero Ha MecTo 1 MCNOAb30BaTb TOABKO 0DMUMANbHYHO NoAKAAAKY Maxi-Cosi Titan
Pro. 3Ta noaknaaka NnpeaHasHaueHa TOAbKO AAA Kpecha Titan Pro.

TKaHb:

* [10KPbITWE MOXHO CHATb 11 NOCTUPATh, ECAK NOKPbITUE TPEOYETCH 3aMEHUTb, NCNOAb3YIATE
TOABKO 0hMLIMANbHOE NOKPbITHE Maxi-Cosi, NOCKOAbKY OHO UrpaeT HeNoCPEACTBEHHYH POAb B
VAEPXMNBAHM PeOEHKa.

* [10 CO06PAXEHMAM 6E30NACHOCTY HarpyAHbIE NOAKAGAKU HE CHAMAOTCA, VX CAEAYET YNCTUTD
BAQXHOW TKaHbHO,

* [1epeA 04MCTKON NPOBEPLTE STUKETKM, NPUNTBIE K PA3AVNYHBIM TKaHEBbLIM IAeMeHTaM. Ha HuX
11306paxeHs! CUMBOAbLI, 0603HaYaoLLIME NPUEMAEMBIA CNOCOG CTUPKWA.

O6onouka:
OynuianTe BA@KHOW TKaHbHO.

OKPYXAIOWAA CPEAA

J\epXxuTe NAACTVKOBYH YNaKoBKY B HEAOCTYMHbIX AAS ABTEN MeCTax, YTOGbI UCKAOYNTD Onac-
HOCTb YAYLWEHNS, B UEASIX 3aLLUUTHI OKPYXaHoLWEN CPeAbl YTUANSNPYIATE N3AEAUE HAANXALLVM
06pa30M B COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHOAATEABCTBOM M0 OKOHYaHIM €70 NCNOAb30BaHUS.

BOMPOCHI

06paulanTecs kK MeCcTHOMy NpeacTaBuTento Maxi-Cosi uan nocetute paspen "06CAyXvBaHe
1 NOAAEPXKKA" Ha HaleM Be6-CcaiiTe www.maxi-cosi,com. Mpur 3TOM HYXHO NOAFOTOBUTb TaKyHO
NHOPMaUKHo:

* CepuiiHblii HoMep;

* Mapka 1 MOAeAb aBTOMOBUAS 11 CYAEHWS, Ha KOTOPOe YCTaHaBAMBaeTCA Kpecno Titan Pro;

* BO3paCT, POCT V1 BeC Balero pebeHka.
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[[apaHTns

Hawa ABYXNETHAA rapaHTnNA CBUARTENALCTBYET O Hawen yBepeHHOCTU B BbICOKOM Ka4eCTBe
KOHCTPYKUMK N MICNOAHEHNA HaWnX VBAE/\VI&I, d TakXe B X 3KCNAYaTaUuNOHHbIX XapakTepucTnkax.
Mbl rapaHTnpyeM, 4To 370 U3AeAMe NPon3BeA_HO B COOTBETCTBUN C AEMCTBW-OLLLVIMM BEC TDEGO-
BaHWAMU NO 6€30NacHOCT 1 CTaHAAPTaMWn Ka4eCTBa, NPUMeHNMbIMU K AaHHOM npoAyKUMK. Takxe
Mbl rapaHTupyem oTcyTCTBrE AedJeKTOB MaTepuana u CGODKM Ha MOMEeHT NOKYNKW. B cooTBeT-
CTBUW C yCAOBUAMK, YKa3aHHLIMI B 3TOM AOKYMEHTe, Halwel FaDaHTVIeVI MOryT BOCNOAb30BaTbCA
ﬂOTDEﬁMTe/\M Ha TeppnTopun Tex CTpaH, rae OHN KYyNuAKn N3penne, B CAyHae ﬂpMOGDETeHV]ﬂ
HenoCpeACTBEHHO B dJW\Ma/\E I'pynrn;\ Dorel nan Y aBTOPM30BaHHOro AAepa NAN NpoAaBUa.

Hala ABYXAETHSAS rapaHTVst pacNPOCTPAHSETCSt Ha BECh NPOM3BOACTBEHHbI GpaK v AeekTbl
MaTepruanoB Npu YCAOBUM HOPMAABHOI 3KCNAYaTAUMM N3AEAWS B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM
NOAb30BaTeAst Ha CPOK 24 MEeCAUa C AATbl NEPBOHA4aAbHOM PO3HYHON NOKYNKN NepBbIM
KOHEYHbIM NOTpeuTeAeM. AAS NPEAOCTaBAEHISA PEMOHTA UAV 3aNacHbIX YacTell No rapaHTum Ha
AeheKTbl MaTepranos vi COOPKY HEOBXOANMO NPEABSBUTD HaM AOKYMEHT, NOATBEPXAZOLLINIA
NOKYNKY N3ABAIS HE PaHee YeMm 3a 24 Mecsia A0 AATbl 3aNpoca.

Halwa ABYXAETHASA rapaHTUsA He NOKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NPUUMHEHHbBIE N3AEANHD BCARACTBIE
©CTeCTBEHHOrO N3HOCa, aBapWI, HEKOPPEKTHOO U HEHAANEXALLLEro UCNOAL30BaHIS, Gecney-
HOro 0GPALLIEHNS UAU HECOBAOAEHIIS PYKOBOACTBA NOAL30BaTeAS, NOBPEXACHUS BCAGACTBIE
1ICNOAB30BaHWA COBMECTHO C APYrIM U3AEAMEM, NOBPEXAEHIS, BbI3BaHHbIE OGCAYKMBaHNEM
HeyNOAHOMOYEHHON TPETbel CTOPOHO, ECAI ITVKETKA VAU CEPUIHbIA HOMEP ObIA YAANEH NAV
13MEHeH, a TakXe B CAyUae Kpaxiu. [1priMepbl eCTECTBEHHOO Y3HOCA BKAFOUAOT NCTUPaHIe Konec
V1 TKaHV BCAGACTBYE PEryAsiPHOTO CNOAL30BaHNS, eCTeCTBEHHOE 06eCUBeUMBaHME, BbIXOA 13
CTpOsi MAaTePUAN0B BCAEACTBIE HOPMAABHOMO CTapeHNs.

MopsAOK AGMCTBUI B CAyYae 0OHapyxXeHus pedekTa:

[pv 06HapyXeHU NPOBAEM NAK AeDEKTOB HEOBXOANMO HEMeANEHHO 06PaTUTLCA K 0uruw-
ANBHOMY AVMAEPY AW PO3HUYHOMY NPOAGBLY HaLe NPOAYKUMM. Halwa ABYXAETHSIA rapaHTus
npu3sHaeTca uMn(1). OT Bac TpebyeTcst NpeAbsBUTL AOKYMEHT, NOATBEPXKAIFOLINIA NOKYNKY He
paHee YyeM 3a 24 MecAua A0 06palLieHns. PeKkoMeHAYeTCs NpeABapUTEABHO NOATBEPAUTL 3anpoc
Ha 06CAYKMBaHWE B Halel cepBUCHO cAyxGe. B caydae 060CHOBaHHON NpeTeH3ui N0 AGHHON
rapaHTUM Mbl MOXEM NONPOCKTL BaC BEPHYTH N3AEAUE YNOAHOMOYEHHOMY HaMN MECTHOMY
AVAEPY NAV NPOAGBLY, UAW OTNPABUTb €r0 HaM B COOTBETCTBUN C HALUUMI MHCTPYKUMAMA, Mbl
0053yeMcs ONAATUTb TPAHCNOPTUPOBKY K HaM 11 06PaTHO, eCAM BYAYT BbINOAHEHbBI BCE HAWW
VHCTPYKUMAW. Mbl MOXEM YCTPaHNTL NOBPEXAEHS WA AEDEKTbI, KOTOPbIE HE OXBATbIBAHOTCS
HaLet rapaHTuel v FopUAMYECKUMI NPABaMV NOTPEOUTEAS, U/VAK OTPEMOHTUPOBATL 13AEANS,
KOTOPble He OXBaTbIBAOTCA Halel rapaHTviel, 3a PasyMHYH ONAATY.

[paBa noTpebuTens:

HOTDGGMTEI\D MMeeT 3akKOHHbIe NpaBa B COOTBETCTBUK C AEIZCTBWOU.LVIM 3aKOHOAQTENBCTBOM,
KOTOPOE MOXET OTAUYAaTbCA OT CTPpaHbl K CTpaHe. HacTosuwan rapaHTnA He OrpaHn4MBaeT Npasa
HOTDEGMTE/\F{ B COOTBETCTBUM C NPUMEHMbBIM HaUMOHAAbHBIM 3aKOHOAGTEABLCTBOM.

Moxun3HeHHas rapaHTnA.

Ha calite www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty B pasaene Cpoku 1 YCAOBUS Mbl NPEAAGraeM BaM
AOGPOBOABHYHO NOXU3HEHHYH FAPaHTKO OT NPOV3BOAMNTEAS AAS HOBBIX NOAb30BaTEAE. YTOObI
NOAYYNTE NOXU3HEHHYHO FAPaHTI, HEOGXOAUMO 3aperecTpUPOBaThCS Ha HaleM caiTe,
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37Ta rapaHTWs NPeAOCTaBAsIeTCs koMnaHwelt Dorel, HuaepaaHab!l Mbl 3aperycTpupoBaHbl B
TOproBoM peecTpe HuaepaaHaoB noa HoMepom 17060920, Haw dakTuyeckuii appec: Korendijk
5,5704 RD Helmond, The Netherlands/HuaepaaHabl, Haw nouTosbiii aapec: PO. Box 6071, 5700
ET Helmond, The Netherlands/HvuaepaaHab!.

Ayarlanabilir kafalik Kayis ayarlayici kayis

Omuz kemeri yuvasi Kafalik ayar kolu

Ha3BaHus v appeca ApYrmx AQUEPHUX KOMNaHuiA rpynnbl Dorel MOXHO HaliTu Ha NocAeAHel Omuz yastiklari GCell

CTpaHMue AaHHOro pyKOBOACTBA U Ha HalWnx caiitax COOTBETCTBYHOWMX TOProBbIX Mapok.

5 noktali kayis Top Tether
(1) MpoayKTbl, NPYOBPETEHHbIE B PO3HUYHBIX MarasvHax WA Y AUAEPOB, KOTOPble MEHAKOT BMPKY . e
11 NAEHTUDUKAUNOHHbBIE HOMEPa, He NONAAIOT NOA AENCTBIME HACTOALLEN MapaHTuy. Takxe NoA Dolgu Talimat Kilavuzu saklama bolimd
AEVCTBIE HacTosWEN [aPaHTWM He NONAAGHOT N3ABAUS, NPUOBPETERHbIE Y HEYNOAHOMOYEHHbBIX Kayis tokasi ISOFIX baglantilan birakma digmesi

PO3HW4YHBLIX NPOAABUOB. I'apaHng Ha Takne NPOAYKTbI He PACNPOCTPaHALTCA, NOCKOABKY HeBO3-
MOXHO NOATBEPANTL UX NOAANHHOCTb.

©ee8edee

Kayis ayarlayici digme ISOFIX baglantilari

©000©e© o

Geriye yatirma kolu

138 139



A A

TR TR

GUVENLIK

 TUm Maxi-Cosi Urlinleri bebeginizin glivenligi ve rahati icin 6zenle tasarlanmis ve test edilmistir.
Yalnizca Maxi-Cosi tarafindan satilan veya onaylanan aksesuarlari kullanin. Diger aksesuarlarin
kullaniimasi tehlikeli olabilir.

* Cocugunuzun glvenliginden her zaman icin siz kendiniz sorumlusunuz, IUtfen bu talimatlar
dikkatlice okuyun ve kullanmadan énce Urin hakkinda bilgi sahibi olun.

« Talimatlari ileride kullanmak icin daima saklayin; cocuk koltugunda 6zel olarak yerlestirilmis bir
saklama cebi vardir.

o Titan Pro sadece arabada kullanim icindir.

* Gecmisi bilinmeyen ikinci el trdnler kullanmayin. Bazi parcalar kirk, kopuk veya eksik olabilir.

 Kaza durumunda oldugu gibi siddetli zorlanmaya maruz kalmasi halinde Titan Pro degistiriimelidir

UYARI:

Guvenli olmayan durumlara yol acabileceginden arac koltugunda hicbir degisiklik yapmayin. Arac
icerisinde Titan Pro arac koltugu:

* Bu Urlin satin almadan énce arac koltugunun kullanilacagr arac ile uyumlu oldugundan emin olun.

 Universal ISOFIX ileri bakar konumda, sinif boyutu B1. Her montaj modu icin sinif boyutu tablosu-
na bakin.

* Arac koltugunuzu ISOFIX baglanti noktalariyla monte etmeden 6nce aracin talimat kilavuzunu
okumaniz gerekir. Bu kilavuz size arac koltuklarinin sinif boyutuyla uyumlu yerleri gdsterecektir.

* Maxi-Cosi Titan Pro ECE R44/04 standartlarina uygun olarak onaylanmistir ve 9iila 36 kg agirli-
gindaki cocuklar icin uygundur Katlanan arka koltugun verine kilitlendiginden emin olun.

« Bir carpisma olayr olmasi durumunda yaralanmalara neden olma egilimindeki herhangi bir bagaj
veya nesnenin uygun sekilde saglama alindigindan emin olun.

 Aracinicinde dogrudan glnes Isigina maruz kaldiginda daima Titan Pro' ortin. Aksi takdirde kilif,
metal ve plastik parcalar cocugunuzun cildi icin cok sicak hale gelebilir.

 Arac koltugunu aracta tutan kayislarin siki oldugundan emin olun.

UYARI:

Arac koltugu 6n yolcu koltuguna monte edildiginde, cocugunuz 6ne bakar konumda oturuyorsa 6n
yolcu hava yastigini kapatin ve yolcu koltugunu mUmkUn olan en geri konumda kullanin.

Titan Pro arac koltugundaki cocuk

e Cocugunuzu asla gozetimsiz birakmayin.

« Kendinizin ve cocugunuzun glvenligi icin, yolculugunuz ne kadar kisa olursa olsun cocugu daima
cocuk koltuguna oturtun ve kemeri takin.

e Grup 2/3 kullanimr icin, Maxi-Cosi Titan Pro'i yalnizca ECE R16 standardina veya benzerine uygun
olarak onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3 noktali kemer takili olan ve 6ne bakan bir koltuk-
takullanin. 2 noktali bir kemer KULLANMAYIN.

* Cocugu arac koltuguna verlestirdikten sonra, kemeri cekerek kemerin yeterince gergin oldugundan
emin olun. Her kullanim éncesinde kemerin hasarli veya bikulimis olmadigindan emin olun.

 Kemerlerin ve cocugunuzun arasina birden fazla parmak sokamadiginizdan emin olun (1 cm). 1
cm’'den fazla bosluk varsa, kemer kayisini biraz daha gerin.

« Kafaligin dogru yUkseklige ayarl oldugundan emin olun.

* Cocuk emniyet aygitini kilifsiz sekilde kullanmayin. Kilifi, Gretici firmanin énerdiginin disindaki bir
koltuk kilifiile degistirmeyin, ciink{ cocuk tutucusunun dogru calismasinda dogrudan etkisi vardir.

* Bir aracin icindeki sicaklik 6zellikle uzun stre glinese maruz kaldiktan sonra ¢ok yUksek olabilir.

Bu gibi durumlarda 6zellikle metal kisimlarin, kemer baglayicilarinin isinarak cocugu yakmasini
6nlemek icin cocugun koltugunu bir bezle ya da diger uygun nesnelerle kapatmaniz énemle
tavsiye edilir.
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DIKKAT:

ISOFIX'teki grup 1 kullanimricin, baglanti klipslerinin kullanimi araca alcak baglantr icin yeterli
degildir. "TOP TETHER'"in arac Ureticisi tarafindan tavsiye edilen Ust baglanti noktasina baglanmasi
sarttir,

Aracin ISOFIX ek baglanti noktalari kullanilarak TITAN koltugun ek kayislarla baglanmasi.

ISOFIX baglanti parcalari, cocuk glvenligi sistemlerinin araca kolay ve glivenli bir sekilde sabitlen-
mesi icin gelistirilmistir. Bu baglanti parcalar yeni modellerde standart haline gelmis olsa da, her
aracta bulunmamaktadir. Hangi cocuk koltugunun dogru sekilde monte edilebilecegini 6grenmek
icin ekteki arac listesine basvurun (www.maxi-cosi.com sitesinden de ilave glincel listesine basvu-
rabilirsiniz).

« lleri bakar konumda, cocuk koltugu aracin arka koltuguna veya istisnai durumlarda, kullanildigi
Ulkenin yasalarina uygun sekilde 6n koltuga verlestirilmelidir (Fransa'da: 27.12.1991 tarihli, 91-
1321 sayil kanun hikUmleri uyarinca).

« Grup 1 icin arac koltugu ISOFIX ile monte edilirken, UST KAYISIN dogru sekilde gecirilebilmesi icin
cikariimasi gerekir.

 Uyari: Cocuk koltugu monte edilirken, arac icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagli olarak
cocuk koltugunun tabaniyla arag koltugu arasinda bosluk kalmasi mUmkanddr.

 Kaza durumunda oldugu gibi siddetli zorlanmaya maruz kalmasi halinde Maxi-Cosi Titan Pro
degistirimelidir; aksi halde cocugunuzun glvenligi garanti edilemez.

 Carpisma durumunda arabada koltukta oturan kisilerin yaralanmasina sebep olacak herhangi bir
bagajin iyice sabitlendigini kullanici daima kontrol etmelidir.

 Arac normal kullanilirken cocuk tutucunun kati parcalari ve plastik kisimlari hareket eden koltugun
altina ya da arac kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilmeli ve monte edilmelidir.

« Koltugun veya kemerin hicbir kisminin koltugun altina ya da aracin kapisina sikismadigini daima
kontrol edin.

« Uretici firmaya sormadan arac koltugunun veya emniyet kemerinin malzemelerini ya da diger
yapisal parcalarini degistirmeyin.

* Cocuk emniyet aygitini kilifsiz sekilde kullanmayin. Kilifi, Gretici firmanin énerdiginin disindaki bir

koltuk kilifiile degistirmeyin, ciink{ cocuk tutucusunun dogru calismasinda dogrudan etkisi vardir.

* Bu cocuk tutucu sadece kullanim talimatlarina uyulursa etkili olur.

e Cocuk icinde oturmadiginda dahi cocuk tutucuyu daima baglayin.

* Kaza durumunda firlama tehlikesinden kacinmak icin arka taraftaki rafa asla agir nesneler yerles-
tirmeyin.

* Katlanir koltuklar daima verlerine kilitlenmis olmalidir.

* Montajin dogru yapildigl ya da sistemin dogru kullanildigi ile ilgili herhangi bir siipheniz varsa,
cocuk tutma aygrti sisteminin distribltord ya da Uretici firmasi ile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir.

BAKIM

Arac koltugunu temiz tutun. Yaglayici veya agresif temizlik malzemeleri kullanmayin.

Cocuk Dolgusu:

Titan Pro koltugunuzda bulunan dolgu, 8-15 kg, grup 1 icerisindeki cocugunuzun emniyet sistemi
etkinligi icin Gnemli bir rol oynar. Dolgu ve kilif yikama icin ¢ikarilabilir ancak dolgunun bulundugu
vere geri yerlestiriimesi cok 6nemlidir, yalnizca bu orijinal Maxi-Cosi Titan Pro dolguyu kullanin. Bu
dolgu yalnizca Titan Pro koltuk ile kullanim icindir.

Kumas:

Kilif yikamak Uzere cikanilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda degistirilimesi gerekirse yalnizca orijinal

Maxi-Cosi kilifini kullanin ¢tink bu kilif emniyet performansinda onemli bir bélim teskil etmektedir.
Guvenlik sebebiyle omuz yastiklari cikarilamaz. Nemli bir bezle temizleyin.

Temizlemeden 6nce kumasa dikilen etiketi kontrol edin, her bir Griintn nasil yikanacagini gosteren

yikama isaretlerini goreceksiniz.
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Dis kisim:
Dis kismi nemli bir bez kullanarak temizleyin.

CEVRE

Bogulmayi 6nlemek icin plastik kiliflari cocuklardan uzak tutun. Bu Grind artik kullanmayacaginizda
cevreyi korumak amaciyla Uriint yerel kurallara uygun olarak ¢cop cesidine gére ayirarak atmanizi rica
ederiz.

SORULAR

Lutfen yerel Maxi-Cosi distribltorindz ile iletisime gecin veya www.maxi-cosi.com web sitemizdeki
"Hizmetlerimiz" bélimune bakin, Bunu yaparken Iitfen asagidaki bilgileri hazir bulundurun:

Seri numarasi;

Titan Pro'in kullanildigi aracin markasi, modeli ve koltugu;

Cocugunuzun yas, boyu ve agirligi.

Garanti:

Bu 24 aylik garantimiz tasarim, muhendislik, tretim ve Urlin performansimizin kalitesine olan
glivenimizi yansitmaktadir. Bu Urdindn, bu Urdn icin gecerli olan Avrupa glvenlik gereksinimleri ve
kalite standartlarina uygun olarak Uretildigini ve satin alindig tarihte malzeme ve iscilik acisindan
kusuru olmadigini garanti ederiz. Burada belirtilen kosullar altinda, bu garanti bu trtintin Dorel Grup
sirketlerinden biri, yetkili ithalatcisi veya onlarin anlasmali bayisi tarafindan satildigi Glkelerdeki
tlketiciler tarafindan talep edilebilir.

24 aylik garantimiz normal kosullarda ve kullanim kilavuzuna uygun olarak kullanildiginda, ilk son
kullanici tarafindan orijinal satin alim tarihinden itibaren 24 aylik stre boyunca, malzeme ve iscilik
acisindan tlm Uretim kusurlarini kapsamaktadir. Malzeme ve iscilik acisindan kusurlara karsi garanti
kapsaminda onarim veya yedek parca talep etmek icin, servis talebinden 6nceki 24 ay icinde Uru-
nUn alindigini gésteren satin alma belgesi ile yetkili ithalatci garanti belgelesi ibraz edilmelidir.

24 aylik garanti stremiz, normal asinma ve yipranma, kazalar, yanhs kullanim, ihmal, yangin, siviyla
temas veya baska bir dis neden, kullanim kilavuzuna uyulmamasi, baska bir Grdn ile birlikte kullanma,
bizim tarafimizdan yetkilendiriimemis biri tarafindan yapilan servis sonucunda olusan hasarlari veya
UrGindin calinmasl, herhangi bir etiket ya da kimlik numarasinin triinden cikariimasi veya degistiril-
mesi durumlarini kapsamamaktadir. Normal yipranma ve asinma ile, dizenli kullanim sonucu asinan
tekerlekler ve kumaslari, Grintin normal sekilde eskimesi nedeniyle renk ve malzemelerdeki dogal
deformasyonu kast edilmektedir.

Uriindin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tliketici, 6502 sayil Tiketicinin Korunmas|
Hakkinda Kanunun 11. Maddesinde yer alan; Sézlesmeden donme, Satis bedelinden indirim isteme,
Ucretsiz onarilmasini isteme, Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini
kullanabilir. Tuketiciler Grln ile ilgili sikayet ve itiraz konusunda basvurularini tiketici mahkemelerine
ve ikamet ettigi ilce tUketici hakem heyetlerine yapabilirler.
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Arizali veya kusurlu Grtin durumunda ne yapiimaldir;

, I L . NNIDNN WRI7 NIVWN
Sorun veya arizalarin ortaya cikmasl halinde, iletisime gececeginiz ilk nokta yetkili ithalatci veya @ NN IDN7 AV “
bizim onayladigimiz bir perakende saticidir. Yetkili Bayi ve ithalatcimiz 24 aylik garanti sUresini 79 PN 7m

M ) . . : oy LT . N ! NN MW R N
saglamaktadir(1). Servis talebinden énceki 24 ay icinde UriinG satin aldiginizi gbsteren belgeyi ve q ® YR VYN {1 o
vetkiliithalatci garanti belgesini ibraz etmelisiniz. Servis talebiniz icin [marka] ithalati servisimizden Q7o @ GCell @
6n onay almaniz isleminizi kolaylastiracaktir. Bu garanti kapsaminda gecerli bir talepte bulunmaniz
durumunda, sizden UerQanU‘ yetkili ithalatciya veya bizim omayllad\élmlz bir perakende saticlya N s oM @ Top Tether (| )
teslim etmenizi ya da Urind talimatlanimiza uygun sekilde bize géndermenizi isteyebiliriz. Tim
talimatlara uyulmasi sartiyla, kargo Ucretleri tarafimizca karsilanacaktir, Garanti ve misterinin yasal ToN @ NIXAINN '™ |IONKR (V]
haklar kapsaminda olmayan hasarlar ve kusurlar veya Urlinlere, makul bir (icret karsiliginda hizmet
saglanr., ammnonx @ >onn wnn nna ISOFIX @
Life Time Warranty: anm pionne - @ nm ISOFIX - @
Maxi-Cosi, sart ve kosullar www.Maxi-Cosi.com/lifetimewarranty web sitemizde yayinlanan durum nvwnn . @

ve sartlar altinda Uretici olarak ilk kullanicilara yonelik génullt bir Lifetime Warranty sunmaktadir. Bu
Lifetime Warranty hakkindan yararlanmak icin, web sitemizden kayit yaptirmaniz gerekmektedir.

TUketicinin haklar;

Bir tUketicinin, Ulkeden Ulkeye farklilik gdsteren gecerli tiiketici yasasina gore yasal haklari vardir.
Gecerli ulusal yasalara tabi olan tlketicinin haklari bu garantiden etkilenmez.

Bu garanti Hollanda'da 17060920 sirket numaras ile kayitl Dorel Netherlands tarafindan verilmek-
tedir.

Dorel grubunun diger bagl kuruluslarinin isim ve adres bilgileri, bu kilavuzun en son sayfasinda ve
ilgili markayla ilgili web sitemizde bulunabilir.

(1) Etiketleri veya tanimlama numaralarini kaldiran veya degistiren tedarikci veya bayilerden satin
alinan Urdnler onaysiz olarak degerlendirilecektir. Bu trlinlerin orijinalligi dogrulanamadigr icin
garanti verilmemektedir.
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SIGURNOST

Podesivi naslon za glavu Harness adjuster strap * Svi proizvodi tvrtke Maxi-Cosi pazljivo su dizajnirani i testirani za sigurnost i udobnost vase bebe.
. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu koju prodaje ili odobrava tvrtka Maxi-Cosi. Upotreba druge
Vodilica remena za ramena Headrest adjustment handle dodatne opreme moZe biti opasna. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu koju prodaje ili odobra-
v va tvrtka Maxi-Cosi. Upotreba druge dodatne opreme moZe biti opasna.
Jastucici za ramena GCell » Osobno ste odgovorni za sigurnost svojeg djeteta u svakom trenutku, PaZljivo protitajte ove

upute i upoznajte se s proizvodom prije upotrebe.
* Uvijek zadrZite upute za buducu upotrebu; na sjedalici za djecu postoji poseban odjeljak za
pohranjivanje.

Pojas u pet tocaka Gornja spona

©ee8ed®ee

Umetak Odjeljak za pohranjivanje uputa * Autosjedalica Titan Pro namijenjena je samo za upotrebu u automobilu.

Harness buckle Gumb za otpustanje ISOFIX prikljucaka » Nemojte upotrebljavati polovne proizvode Cija povijest nije poznata. Neki bi dijelovi mogli biti
slomljeni, potrgani ili bi mogli nedostajati.

Gumb za podesavanje pojasa ISOFIX prikljucci * Zamijenite autosjedalicu Titan Pro ako je doSlo do snaznih udara u nesredi.

©000©®O©®°S

Rucica za podesavanje nagiba U POZORENJ =

Nemojte raditi nikakve promjene na autosjedalici, jer bi to moglo uzrokovati opasne situacije.

Autosjedalica Titan Pro u automobilu:

« Prije nego Sto kupite ovaj proizvod provjerite je li autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem ce
se upotrebljavati.

« Univerzalni ISOFIX u poloZaju prema naprijed, razred veli¢ine B1- Pogledajte tablicu za razrede
veli¢ina u svakom nacinu postavljanja.

« Prije postavljanja autosjedalice za djecu s pomocu sustava za ucvrscivanje ISOFIX potrebno je
proCitati upute za upotrebu vozila. U tom ¢e priru¢niku biti naznacena mjesta koja su kompatibilna
s razredom veli¢ine autosjedalica.

* Autosjedalica Titan Pro tvrtke Maxi-Cosi odobrena je u skladu sa standardima ECE R44/04 i
prikladna je za djecu teZine od 9 do 36 kg.

« Pripazite da je preklopno straznje sjedalo u¢vrS¢eno na mjestu.
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« Pripazite da su prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju sudara ispravno
pricvrsceni.

 Autosjedalicu Titan Pro uvijek prekrijte kada je izloZena izravnoj suncevoj svjetlosti u automobilu,
U protivnom bi navlaka, metalni i plasticni dijelovi mogli postati prevruci za koZu vaseg djeteta.

« Pripazite da su trake koje pridrZavaju autosjedalicu pricvrs¢ene.

UPOZOREN]E:

Ako je autosjedalica postavljena na suvozacko sjedalo, preporucujemo da iskljucite zracni jastuk za
suvozacko sjedalo ako dijete sjedi u poloZaju okrenutom prema naprijed te da postavite suvozacko
sjedalo u krajnji straznji poloZaj.

Dijete u autosjedalici Titan Pro:

 Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

« Zbog vase osobne sigurnosti i sigurnosti vaseg djeteta uvijek postavite dijete u autosjedalicu i
zaveZite ga, koliko god putovanje bilo kratko.

* Za upotrebu skupine 23 autosjedalicu Titan Pro tvrtke Maxi-Cosi upotrebljavajte samo na sjedalu
okrenutom prema naprijed koje je opremljeno automatskim ili stati¢nim pojasom u tri tocke koji je
odobren u skladu sa standardom ECE R16 ili sli¢nim. NEMOJTE upotrebljavati pojas u dvije tocke.

« Nakon Sto postavite dijete na autosjedalicu, osigurajte da je pojas dovoljno ¢vrsto pricvrscen
povlaceci remen. Prije svake upotrebe osigurajte da pojas nije ostecen ili iskrivijen.

« Pripazite da izmedu pojasa i vaseg djeteta ne postoji prostor velicine vece od jednog prsta (1 cm).
Ako postoji prostor ve¢i od 1 cm, pricvrstite remen pojasa Cvrsce.

* Pripazite da je naslon za glavu podesen na ispravnu visinu.

* Nemojte upotrebljavati uredaj za osiguravanje djece bez navlake. Nemojte zamijeniti navlaku
sjedalice bilo kojom drugom osim onom koju je preporucio proizvodac, jer bi to moglo imatiizravan
ucinak na funkcioniranje autosjedalice.

 Temperature u vozilu mogu postati vrlo visoke, posebice nakon dugog izlaganja suncu U takvim
se uvjetima snazno preporucuje prekriti sjedalicu u automobilu tkaninom ili necim sli¢nim kako bi
se sprijecilo da kopce pojasa, posebice metalni dijelovi, postanu vrudi i opeku dijete.

PAZNJA:

Za upotreru skupine 1 sa sustavom ISOFIX hvatalike za pri¢vrSc¢ivanje na donju tocku ucvrséivanja

na vozilo nisu dovoljne. Neophodno je pricvrstiti gornju sponu na gornju tocku ucvrséivanja koju je

preporucio proizvodac automobila

Postavljanje sjedalice Titan Pro s dodatnim sponama s pomocu dodatnih ISOFIX tocaka ucvrsciva-

nja na vozilu.

ISOFIX ucvrs¢ivadi izradeni su kako bi osigurali sigurnost i jednostavno ucvrs¢ivanje sustava za

sigurnost djece unutar automobila. lako svi automobili nisu opremljeni takvim ucvrs¢ivacima, postali

su standard na novijim modelima. Pogledajte popis automobila u prilogu u koje se autosjedalice
mogu ispravno postaviti (takoder moZete pogledatii dodatna aZuriranja popisa na internetskoj
stranici www.maxi-cosi.com).

« U poloZaju prema naprijed, sjedalica mora biti postavljena na straznje sjedalo automobilaili
iznimno na prednje sjedalo u skladu s propisima koji su na snazi u zemlji upotrebe (u Francuskoj: u
skladu s uvjetima navedenima u uredbi br. 91-1321 od 27-12-1991).

* Pri postavljanju autosjedalice za skupinu 1 sa sustavom ISOFIX, potrebno je ukloniti naslon za
glavu da bi se gornja spona ispravno postavila.

* Upozorenje: pri postavljanju sjedalice, moguci su razmaci izmedu baze autosjedalice i sjedala
vozila, ovisno o poloZaju tocaka ucvrscivanja unutar vozila.

* Zamijenite autosjedalicu Titan Pro tvrtke Maxi-Cosi ako je doslo do snaZnih udara u nesreci:
sigurnost vaseg djeteta vise nije garantirana.

« Korisnik uvijek mora provjeriti jesu li prtljaga i ostali predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljedu
djeteta u autosjedalici u slu¢aju udara ispravno osigurani.
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« Tvrdi i plasti¢ni dijelovi uredaja za osiguravanje djece moraju biti postavljeni i montirani na nacin
da ne mogu ostati zaglavljeni ispod sjedala koje se pomice ili u vratima vozila, ako se vozilo
upotrebljava u normalnim okolnostima.

« Uvijek provjerite da niti jedan dio sjedalice ili pojasa nije ostao uhvacen ispod sjedala ili u vratima
vozila.

 Nikada nemojte mijenjati konstrukciju ili materijale autosjedalice i remena bez savjetovanja s
proizvodacem.

» Nemojte upotrebljavati uredaj za osiguravanje djece bez navlake. Nemojte zamijeniti navlaku
sjedalice bilo kojom drugom osim onom koju preporucuje proizvodac, jer bi to moglo imati izravan
ucinak na funkcioniranje uredaja za osiguravanje djece.

« Osiguravanje djece ucinkovito je samo ako se poStuju upute za upotrebu.

 Uvijek pricvrstite uredaj za osiguranje djece, ¢ak i kada dijete ne sjedi u njemu.

 Nikada nemojte stavljati teske predmete na straZnju policu vozila kako biste izbjegli ozljede u
slucaju nesrece.

« Sjedala na preklapanje uvijek moraju biti pricvrs¢ena u mjestu.

« U slucaju bilo kakvih nedoumica oko ispravnog postavljanja ili upotrebe sustava, korisniku se
preporucuje da se obrati distributeru ili proizvodacu sustava za osiguravanje djeteta.

NJEGA

Uvijek odrZavajte autosjedalicu ¢istom. Nemojte upotrebljavati maziva ili agresivna sredstva za
¢iscenje.

Umetak za bebu:

Umetak koji dolazi uz vasu sjedalicu Titan Pro sastavni je dio sustava za osiguranje djeteta teZine 9
-15kg, skupine 1. Umetak i navlaka mogu se ukloniti zbog ¢is¢enja, ali je neophodno da se postave
natrag na mjesto te da se upotrebljava samo ovaj sluzbeni umetak Titan Pro tvrtke Maxi-Cosi. Ovaj
se umetak upotrebljava iskljucivo sa sjedalicom Titan Pro.
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Tkanina;

» Navlaka se moZe ukloniti zbog pranja. Ako je potrebno zamijeniti navlaku, upotrebljavajte samo
sluzbenu navlaku tvrtke Maxi-Cosi, s obzirom na to da je ona sastavni dio sigurnosne ucinkovito-
sti.

* |z sigurnosnih razloga jastucici za ramena ne mogu se ukloniti. Ocistite ih s pomocu vlazne krpe.

« Prije ¢iS¢enja provjerite etiketu usivenu na razlicite dijelove tkanine, gdje ¢ete na¢i simbole za
pranje koji oznacavaju metodu pranja svakog dijela.

Vanjski dio:

Ocistite vanjski dio vlaznom krpom.

oKoLIS

Plasti¢nu navlaku drZite dalje od dohvata djece jer bi se mogla ugusiti. Zbog zastite okolisa savje-
tujemo vam da proizvod, nakon Sto ga prestanete upotrebljavati, odloZite na ispravno mjesto za
odlaganje otpada u skladu s lokalnim propisima.

PITANJA

Obratite se svom lokalnom distributeru Maxi-Cosi ili posjetite nasu internetsku stranicu wwwi,
maxi-cosi.com i odjeljak ,Nase usluge”. U tom slucaju, molimo vas da pripremite sljedece informacije:
e serijski broj;

e model i vrstu automobila i sjedala na kojem se Titan Pro upotrebljava;

e dob, teZinu i visinu vaseg djeteta.
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Garancia

Az &ltalunk biztositott 24 hénapos garancia a tervezéi, mérnoki, gyartasi folyamatainknak,
valamint termékeink teljesitményének kimagasld minéségébe vetett hitlinket tikrozi. Szavatoljuk,
hogy ez a termék a jelenleg hatalyos eurdpai biztonsagi eldirasoknak és mindségi szabvanyoknak
megfeleléen lett legydrtva, tovabbd, hogy ez a termék a vasarlas pillanatdban mentes minden
anyag- és gyartasi hibatdl. Az itt emlitett feltételek értelmében, a fogyaszték élhetnek a garancia
dltal biztositott jogaikkal azokban az orszagokban, ahol ezt a terméket a Dorel Group lednyvallalata
vagy egy jogosult kereskedd vagy kiskereskedd forgalmazta.

A termék megvdsarlasanak idépontjatdl szamitva, az altalunk biztositott 24 hénapos garancia 24
honapig kiterjed az 0sszes, anyaggal vagy a termék gyartasaval kapcsolatos hibéra, ha azt normdl
korulmények kozt rendeltetésszer(ien Uzemeltették, a kezelési Utmutaténknak megfeleléen. Ha

a garancia keretein belll igényel javitast vagy cserealkatrészeket anyaghiba vagy gyartasi hiba
miatt, be kell mutatnia a vasarlasrol szol6 nyugtat, mely a szervizigénytél szémitott 24 hénapon
belUl kerUlt kidllitasra.

Az dltalunk biztositott 24 hénapos garancia nem terjed ki azokra a meghibdsodasokra, melyek
okai a normal kopds és elhasznalddas, a balesetek, a nem megfeleld vagy figyelmetlen haszndlat,
a tlizzel vagy vizzel vald érintkezés és, mas kilsé tényezok, tovabba a garancia érvényét veszti
abban az esetben is, ha a terméket dltalunk nem engedélyezett személyek javitjak, ha ezt ellopjak
vagy ha terméken valé barmelyik cimkét vagy azonositd szamot eltavolitjdk vagy kicserélik. Normal
kopds példaul a kerekek és az anyag kopasa a mindennapi haszndlat soran, valamint idével a szinek
fakuldsa és az anyagok természetes lebomldsa, a termék 6regedése miatt.

Mi a teendd hiba esetén:
Ha problémakat vagy hibakat tapasztal, a gyors szervizellatas érdekében mieldbb keresse fel az
altalunk elismert keresked6jét vagy viszonteladdjat. Ok elismerik a 24 hénapos garanciankat(1). Be
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kell mutatnia a vasarlasrél szold nyugtat, mely a szervizigénytdél szamitott 24 hdnapon belll kerdilt
kidllitasra. A legegyszer(ibb, ha a szervizigényét mi elézetesen engedélyezz(k. Ha a jelen garancia
értelmében a szervizigénye jogos, akkor mi arra kérhetjik Ont, hogy a terméket juttassa vissza az
altalunk elismert keresked6hoz vagy viszonteladdhoz, vagy az utasitasainknak megfeleléen jutta-
ssa el hozzank. A szallftas vagy a térti fuvar koltségeit vallaljuk, amennyiben betartja az 6sszes
utasitast, Azokat a kdrokat és/vagy hibakat, melyeket nem fed sem az &ltalunk biztositott garancia,
sem a fogyasztévédelmi torvény, tovabbd azokat a karokat/ termékhibdkat, melyeket nem fed az
altalunk biztositott garancia, méltanyos aron kezelhetjlk.

A fogyasztok jogai:
A fogyasztévédelmi torvények biztositjdk a fogyasztd jogait, de ezek orszagonként eltérhetnek. A
fogyasztdk jogait szabdlyozd nemzeti jogszabdlyokat nem befolydsolja ez a garancia.

Orok garancia:

A weboldalan (www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty) taldlhatd feltételeknek megfeleléen a Dorel
Netherlands 6nkéntes gyartdi drok garanciat ajanl az elsé hasznaldk szamara. Az 6rok garancia
igényléséhez a vasarlonak (elsé hasznald) regisztralnia kell a weboldalon.

Ezt a garanciat a Dorel Netherlands biztositja. Céglink Hollandidban van bejegyezve a 17060920-
as cégazonositd szam alatt, Kereskedelmi cimiink Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Hollandia,
postacimink pedig PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Hollandia.

A Dorel csoport lednyvallalatainak neveit és cimeit megtaldlhatja az Gtmutaté legutolso lapjan,
vagy az érintett marka weboldalan.
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(1) Az olyan viszonteladdtél vagy kereskeddtdl vasarolt termékek, amelyeknél eltavolitjak vagy
maodositjak a termék cimkéjét vagy azonositd szamat, nem jogosultak. A nem jogosult kereskeddk-
6l vasdrolt termékek is illetéktelennek minéstinek. Semmilyen garancia nem vonatkozik az ilyen
termékekre, mivel eredetiségukrél nem lehet meggy6z6dni.
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Nastavljiv vzglavnik

Vodilo za ramenski pas

Ramenske blazine

5-tockovni zadrzevalni pas

Vstavek

Zaponka zadrzevalnega pasu

Gumb za nastavitev zadrzevalnega pasu
Rocaj za nastavitev naklona

Trak za nastavitev zadrzevalnega pasu
Rocica za nastavitev vzglavnika

GCell

Zgornji pritrdilni trak

Prostor za shranjevanje navodil za uporabo

Gumb za sprostitev prikljuckov ISOFIX
Prikljucki ISOFIX
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VARNOST

« \/siizdelki Maxi-Cosi so bili pazljivo zasnovani in preizkuseni za zagotavljanje varnosti in udobja za
dojencke. Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo prodaja ali priporoca podjetje Maxi-Cosi. Uporaba
druge dodatne opreme je lahko nevarna.

* Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila, da boste bolje spoznali izdelek in njegove lastnosti,
ker ste vedno odgovorni za varnost svojega otroka.

* Navodila vedno shranite za poznejso uporabo, otroski sedeZ ima poseben prostor za shranjevanje
navodil za uporabo.

e Titan Pro je namenjen le za uporabo v avtomobilih.

» Ne uporabljajte rabljenih izdelkov, katerih zgodovina je neznana. Nekateri deli so lahko pokvarjeni,
strgani ali manjkajo.

 SedeZ Titan Pro morate zamenjati, Ce je bil med nesreco izpostavljen velikim silam.

OPOZORILO:

\/ nobenem primeru ne spreminjajte avtosedeza, ker lahko s tem ustvarite nevarne okoliscine.

Avtosede? Titan Pro v avtu:

 Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je otroski avtosedeZ zdruZljiv z vozilom, v katerem bo
namescen.

« Univerzalni sedeZ ISOFIX, obrnjen v smeri voznje, razred velikosti B1. Glejte tabelo razredov
velikosti za vsak nacin namestitve.

 Pred namestitvijo otroskega avtosedeZza s pritrdilnim sistemom ISOFIX morate prebrati
navodila za uporabo vozila. V teh navodili boste izvedeli, katera mesta so zdruZljiva z razredom
velikosti otroskega avtosedeZa.

 Sedez Maxi-Cosi Titan Pro je homologiran v skladu standardi ECE R44/04 in je primeren za otroke
steZo od 9 do 36 kg

* Prepricajte se, da so zloZljivi zadnji sedeZi v zaklenjenem poloZaju.
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 Zagotovite ustrezno pritrditev vse prtljage in drugih predmetov, ki bi lahko povzro€ili poskodbe
v primeru nesrece,

Ko je sedeZ Titan Pro v avtomobilu izpostavljen neposredni soncni svetlobi, ga vedno pokrijte.
V/ nasprotnem primeru lahko prevleka, kovinski in plasti¢ni deli postanejo prevrodi za otrokovo
koZo.

* Prepricajte se, da so trakovi za pritrditev otroSkega avtosedeZa na vozilo ustrezno zategnjeni.

OPOZORILO:

(e bo otroski avtosede? namesten na sprednji sovoznikov sede? in bo otrok v obrnjen v smeri
voZnje, priporo¢amo, da izklopite sprednjo sovoznikovo zracno blazino ter pomaknete sovoznikov
sedeZ nazaj, kolikor je mogoce.

Otrok v avtosedezu Titan Pro:

« nikoli ne pustite svojega otroka brez nadzora.

 Zavaso in otrokovo varnost priporotamo, da je otrok vedno pripet v otroskem avtosedeZu, tudi
Ce je voznja zelo kratka.

* Pri uporabi za skupino 2/3 lahko uporabite sedez Maxi-Cosi Titan Pro samo na sedezih, ki so
obrnjeni v smeri voZnje in opremljeni s samodejnim ali 3-totkovnim varnostnim pasom, ki je ho-
mologiran v skladu z ECE R16 ali podobnim standardom. NE uporabljajte 2-tockovnih varnostnih
pasov.

 Pri namestitvi otroka v otroski avtosedeZ zagotovite, da je zadrZevalni pas ustrezno zategnjen,
tako da ga povlecete. Pred vsako uporabo se prepricajte, da zadrZevalni pas ni poskodovan ali
zavit,

* Prepricajte se, da je med zadrZevalnim pasom in otrokom dovolj prostora samo za en prst (1 cm).
Ce je prostor veji od 1 cm, dodatno zategnite zadrzevalni pas.

* Prepricajte se, da je vzglavnik prilagojen na pravo visino.
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« Sistema za zadrZevanje otrok ne smete uporabljati brez prevleke. Prevleko sedeza lahko
zamenjate samo s prevleko, ki jo priporoca proizvajalec, ker neposredno vpliva na funkcionalnost
otroskega avtosedeza.

« Temperatura v vozilu je lahko zelo visoka, predvsem pri daljSi izpostavljenosti soncu. Priporo¢amo,
da v takih pogojih sedeZ v avtomobilu prekrijete s kosom blaga ali s ¢im podobnim, da preprecite
segrevanje pritrdilnih elementov zadrZevalnega pasu, Se posebej njegovih kovinskih delov, in tako
otroka zavarujete pred opeklinami.

POZOR

Pri uporabi sistema pritrjevanja ISOFIX za skupino 1 uporaba pritrdilnih sponk samo za spodnje pritr-
dilne tocke za pritrditev v vozilo ni zadostna. Pritrditev zgornjega pritrdilnega traku »TOP TETHER«
na zgornjo pritrdilno tocko mora biti opravljena v skladu s priporocili proizvajalca avtomobila.
Namestitev dodatnih pritrdilnih trakov na sedeZ Titan Pro z uporabo dodatnih pritrdilnih tock ISOFIX
vozila.

Pritrdilne tocke ISOFIX so bile razvite za varno in preprosto pritrditev otroskih varnostnih sistemov

v vozilo. Ceprav so na novejsih modelih del standardne opreme, vsi avtomobili niso opremljeni s temi

pritrdilnimi tockami. Glejte priloZeni seznam avtomobilov, ki omogocajo pravilno namestitev tega

otroskega avtosedeza (posodobliene razli¢ice tega seznama si lahko ogledate tudi na spletni strani
www.maxi-cosi.com).

« Ko bo obrnjen v smeri voznje, morate otroski avtosedeZ namestiti na zadnji sedeZ avtomobila ali
iziemoma na sprednji sedez v skladu z veljavno zakonodajo v drzavi uporabe (v Franciji mora biti
namestitev opravljena v skladu z odlokom n® 91-1321 du 27-12-1991).

 Pri namesc¢anju otroskega avtosedeza skupine 1 s pritrdilnim sistemom ISOFIX morate prej
odstraniti vzglavnik, da omogocite pravilno namestitev zgornjega pritrdilnega traku TOP TETHER.

* Opozorilo: pri namescanju otroskega avtosedeZa lahko nastanejo med podstavkom otroskega
avtosedeZa in sedeZem vozila dolo¢ene vrzeli odvisno od poloZaja pritrdilnih tock v vozilu.

 SedeZ Maxi-Cosi Titan Pro zamenjajte, Ce je bil med nesreco izpostavljen velikim silam; v tem
primeru varnost vasega otroka ni vec zagotovljena.

* Uporabnik mora vedno zagotoviti, da je vsa prtliaga in drugi predmeti, ki bi lahko v primeru trka
povzrocili poskodbe otroka v otroskem avtosedezu, ustrezno zavarovana.

« Togi in plasticni deli sistema za zadrZevanje otrok morajo biti postavljeni in namesceni tako, da
med uporabo vozila v normalnih okoliS¢inah ne morejo biti ujeti pod premicnim sedeZzem ali v
vratih vozila.

 \/edno se prepricajte, da noben del sedeZa ali zadrZevalnega pasu ni ujet pod sedeZem ali v
vratih vozila.

« Nikoli ne spreminjajte konstrukcije ali materialov otroSkega avtosedeZa in varnostnega pasu
brez posvetovanja s proizvajalcem.

« Sistema za zadrZevanje otrok ne smete uporabljati brez prevleke. Previeko sedeza lahko
zamenjate samo s prevleko, ki jo priporoca proizvajalec, ker neposredno vpliva na funkcionalnost
sistema za zadrZevanje otrok.

* Ta sistem za zadrZevanje otrok bo ucinkovit le, ¢e upoStevate navodila za uporabo.

« Sistem za zadrZevanje otrok naj bo vedno zapet tudi takrat, ko otrok ne sedi na njem.

* Na zadnjo polico vozila nikoli ne postavljajte teZkih predmetov, da se v primeru nesrece izognete
nevarnosti letecih predmetov.

 ZloZljivi sedeZi morajo biti vedno zaklenjeni v svojem poloZaju.

o (e obstaja kakrSenkoli dvom o pravilni namestitvi ali uporabi sistema, uporabniku svetujemo, da
se obrne na distributerja ali proizvajalca sistema za zadrZevanje otrok.
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NEGA OKOLJE

Otroski avtosedeZ naj bo vedno Cist. Ne uporabljajte maziv ali grobih Zistilnih sredstev. Otrokom preprecite dostop do plastitne embalaZe, da prepretite njihovo zadusitev. Ce izdelka
ne boste vec uporabljali, ga zaradi varovanja okolja zavrzite v skladu z lokalno zakonodajo na

V/stavek za malcke: ustreznih mestih za ravnanje z odpadki.
Vstavek v vasem otroskem sedeZu Titan Pro spada med sestavne dele, ki zagotavljajo ucinkovitost .
delovanja sistema za zadrzevanje otrok s teZo 9-15 kg, skupina 1. Lahko ga odstranite in za pranje \/PRASA NJA

odstranite njegovo prevleko, vendar ga obvezno namestite nazaj na njegovo mesto ter vedno
uporabljate samo ta uradni vstavek Maxi-Cosi Titan Pro. Ta vstavek se lahko uporablja izklju¢no s
sedeZzem Titan Pro.

Obrnite se na svojega lokalnega distributerja podjetja Maxi-Cosi ali na nasi spletni strani www.

maxi-cosi.com poiscite razdelek »Our services« (Nase storitve). Priporoamo, da imate takrat pri

roki naslednje podatke:

) * serijsko Stevilko;

Tkanina: ; « znamko in tip avtomobila ter sedeZa, na katerem je otro3ki sedeZ Titan Pro namesten;

« Prevleko lahko odstranite za pranje. Ce morate kadar koli zamenjati prevleko, uporabite samo ura- « starost, vidino in te7o vadega otroka.
dno prevleko Maxi-Cosi, ker je prevleka eden izmed sestavnih delov, ki zagotavljajo u¢inkovitost
delovanja sistema za zadrZevanje.

« Zaradi varnosti ramenske blazine niso odstranljive. O¢istite jih z viazno krpo.

« Pred cis¢enjem preverite vSite etikete na razli¢nih delih tkanine, na njih boste nasli simbole za
pranje, ki za vsak del posebej navajajo nacine pranja.

Skoljka:

Skoljko sede?a otistite z viazno krpo.

168 169



JAN

SL

Garancija

Nasa 24-mesecna garancija odseva nase prepri¢anje o najvisji kakovosti nasega oblikovanja,
inZeniringa, proizvodnje in u¢inkovitosti izdelka. Jamcimo, da je izdelek izdelan v skladu s trenutnimi
evropskimi varnostnimi zahtevami in standardi kakovosti, ki veljajo za ta izdelek, in da ta izdelek v
Casu nakupa nima napak v materialih in izdelavi. Pod tukaj navedenimi pogoji se lahko potrosniki
sklicujejo na to garancijo v drzavah, kjer je ta izdelek prodalo odvisno podjetje iz skupine Dorel ali
pooblasceni trgovec (na drobno).

Nasa 24-mesecna garancija pokriva vse proizvodne napake materialov in izdelave, kadar izdelek
uporabljate v normalnih pogojih in skladno z uporabniskim priro¢nikom, 24 mesecev od datuma
prvotnega nakupa s strani prvega kon¢nega uporabnika. Ce Zelite v sklopu garancije zahtevati po-
pravilo ali nadomestne dele za napake v materialih in izdelavi, morate predloZiti dokazilo o nakupu,
ki je bil opravljen v roku 24 mesecev pred uveljavljanjem garancije.

Nasa 24-mesecna garancija ne pokriva Skode, ki nastane zaradi obi¢ajne obrabe, poskodb, ki
nastanejo zaradi nesrece, nepravilne uporabe, malomarnosti, pozZara, stika s tekoc¢ino ali drugega
zunanjega vzroka, Skode, ki je posledica neupostevanja uporabniskega priro¢nika, Skode, ki nastane
zaradi uporabe z drugim izdelkom, Skode zaradi servisiranja, ki ga opravi nepooblas¢ena oseba, ali
do katere pride zaradi kraje izdelka ali v primeru, da se z izdelka odstrani katerakoli nalepka ali iden-
tifikacijska Stevilka ali da se le-ta spremeni. Primeri obicajne obrabe vkljucujejo kolesa in blago, ki
se obrabi zaradi redne uporabe, ter naravno bledenje barv in obrabo materialov zaradi normalnega
staranja izdelka.

Kaj storiti v primeru okvar:

(e nastanejo tezave ali se pojavijo okvare, je najbolie, da obistete poobladtenega trgovca oziroma
trgovca na drobno, ki ga priznavamo. Naso 24-mesecno garancijo priznavajo(1). PredloZiti morate
dokazilo o nakupu, ki je bil opravljen v roku 24 mesecev pred garancijskim zahtevkom. Najlazje je,
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te vam garancijski zahtevek predhodno odobri servis. Ce je vag zahtevek upravicen na podlagi te
garancije, lahko zahtevamo, da vrnete izdelek pooblas¢enemu trgovcu ali trgovcu na drobno, ki ga
priznavamo, ali da nam izdelek posljete v skladu z nasimi navodili. Mi platamo posiliko in poSiljanje
vrnjenega blaga, ¢e upostevate vsa navodila. Skodo in/ali napake, ki jih ne pokriva naga garancija
niti zakonske pravice potrosnika, in/ali Skodo in/ali napake v zvezi z izdelki, ki jih naSa garancija ne
pokriva, odpravimo proti primernemu placilu.

Pravice potrosnika:
Potro3nik ima zakonite pravice v skladu z veljavno potro3nisko zakonodajo, ki se lahko med drZa-
vami razlikuje. Ta garancija ne vpliva na pravice potrosnika po veljavni nacionalni zakonodaji.

Dozivljenjska garancija:

Pod pogoji uporabe, objavljenimi na nasi spletni strani www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty ,
prvim uporabnikom ponujamo prostovolino proizvajaléevo DoZivljenjsko garancijo. Ce zahtevate
naso DoZivljenjsko garancijo, se morate registrirati na nasi spletni strani.

To garancijo daje druzba Dorel Netherlands. Druzba je registrirana smo na Nizozemskem pod
Stevilko 17060920. Sede? druzbe je Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nizozemska, postni predal
PO.Box 6071, 5700 ET Helmond, Nizozemska.

Imena in naslovi drugih podruznic iz skupine Dorel so na voljo na zadnji strani tega prirocnika in na
nasi spletni strani za zadevno blagovno znamko.

(1) Izdelki, kupljeni pri posrednikih ali trgovcih, ki odstranijo ali spremenijo nalepke ali identifi-
kacijske Stevilke, veljajo za neodobrene. Za te izdelke garancije ne velja, saj ne morete dokazati
pristnosti takih izdelkov.
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BIZTONSAGI TUDNIVALOK

(/) Allithat6 fejtamla Hevederdllitd szij « Gyermeke biztonsaga és kényelme érdekében az dsszes Maxi-Cosi terméket gondosan terveztlk
e B » o meg és alapos tesztelésnek vetettlk ald. Csak a Maxi-Cosi ltal értékesitett vagy jovahagyott

@® Valldvvezets Fejtamlaallito kar tartozékokat hasznalja. Egyéb tartozékok hasznalata veszélyes helyzetek kialakuldsahoz vezet-
L het.

@ Vallparnak GCell « Gyermekének biztonsagaért minden kdriilmények kézott On a felelés, ezért a termék hasznalatba

vétele el6tt alaposan olvassa el ezt az Utmutatét, és ismerkedjen meg a termék jellemzéivel,
illetve mikodési elvével,

A haszndlati utasitast 6rizze meg, mert késébb szlksége lehet ra. Erre a gyermekUlésen taldlhatd
taroldzseb szolgdl.

@® 5 pontos heveder

@ Betét

Felsé heveder

Hasznalati utasitas taroldzsebe

e Hevedercsat ISOFIX csatlakozok kioldogombja A Titan Pro Ulés csak gépkocsiban hasznalhato.

 Ne haszndljon olyan haszndlt terméket, amelyrdl nem tudja, hogy honnan szarmazik. El¢fordulhat,
@ Hevederallitd gomb ISOFIX csatlakozok hogy bizonyos alkatrészei hidnyoznak, sértltek vagy hibdsak.

* Ha a Titan Pro gyermekUlés egy baleset soran intenziv eréhatasoknak volt kitéve, cserélje ki egy
@ Dolésallits kar djra.

FIGYELEM!

Semmiképpen ne médositsa a gyermekUlést, mert emiatt veszélyes helyzetek alakulhatnak ki.

A gépkocsiban 1év6 Titan Pro gyermekulés:

* A gyermekUlés megvasarlsa elétt ellendrizze, hogy hasznalhaté-e abban a gépkocsiban, amely-
be be szeretné szerelni.

« Univerzalis ISOFIX el6re nézé helyzetben, B1 méretbesorolds. A tablazatban megtaldlja a kulon-
boz6 beszerelési mddoknak megfelelé méretbesoroldsokat

* Miel6tt az ISOFIX rogzitépontok segitségével beszerelné a gyermekUlést a gépkocsiba,

hogy a gépkocsi Uléseinek méretbesoroldsa megfelelé-e a gyermekilés beszereléséhez.
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* A Maxi-Cosi Titan Pro gyermekUlés megfelel az ECE R44/04 szabvanynak, és 9-36 kg sulyu
gyermekek hasznalhatjak.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a lehajthatd hatso Ulés rogzitve van a helyén.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a gépkocsiban minden olyan targy rogzitve legyen, amely egy esetle-
ges Utkdzéskor elszabadulva sérilést okozhat.

A gépkocsiban hagyott Titan Pro Glést mindig védje a kdzvetlen napfénytdl. Ellenkezé esetben az
Ulés burkolata, fém és mlanyag alkatrészei felforrésodhatnak, igy a gyermek széméra fajdalmas
lehet, ha megérinti 6ket.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a gyermeklést a gépkocsi Uléséhez rogzité hevederek feszesek
legyenek

FIGYELEM!

Ha a gyermeklést az els¢ utastlésre helyezi, és a gyermek elére nézé helyzetben Ul benne, java-
soljuk, hogy kapcsolja ki az utasoldali elsé légzsakot, majd hiizza az utasilést a leghatsd helyzetbe.

A Titan Pro gyermekulésben Ul gyermek:

« A gyermeket tilos fellgyelet nélkil hagyni.

 Sajat és gyermeke biztonsaga érdekében a gyermeket még a legrévidebb utakra is Ultesse a
gyermekUlésbe és kdsse be.

* A 23-as csoportba tartozo Uléssel valé alkalmazas esetén a Maxi-Cosi Titan Pro Ulést csak olyan
elére néz6 Ulésben hasznalja, amely az ECE R16 vagy azzal egyenérték(i szabvanynak megfeleld
automatikus vagy statikus, 3 pontos dvvel van felszerelve. NE HASZNALJON 2 pontos dvet,

* Miutan a gyermeket belellltette a gyermekUlésbe, az dvet meghUlzva ellendrizze, hogy elég

rodva.
* Gy6z6djon meg rola, hogy a heveder és a gyermek kdzé csak legfeljebb egy ujja (1 cm) fér be. Ha
1 cm-nél nagyobb a hézag, hiizza meg jobban az dvet.

feszes-e. Minden hasznélat elétt ellendrizze, hogy a heveder nincs-e megsérllve vagy megcsava-

« Ellendrizze, hogy a fejtdmla magassaga megfelelé-e.

* A burkolat nélkil ne haszndlja a gyermekvédelmi eszkdzt. Az Ulés burkolatat csak a gyartd éltal
javasolt tipustra szabad kicserélni, mert a burkolat kozvetlendl hatdssal van a gyermekdlés
mkodésére,

* A gépkocsi belseje nagyon felforrésodhat, kiléndsen akkor, ha sokaig allt a napon. Ezért
fokozottan javasoljuk, hogy ilyen esetekben takarja le ruhdval vagy hasonléval a gépkocsi Ulését,
kilonosképpen a hevedereket és a fém alkatrészeket, nehogy felforrésodjanak, és esetleg
megégessék a gyermek bérét,

VIGYAZAT!

Az 1-es csoportba tartozo, ISOFIX rogzités( Ulés esetén az alsé rogzitékapcsok nem nydjtanak
biztos csatlakozasi lehetdséget. Nagyon fontos, hogy a felsé hevedert a gépkocsi gyartdja altal
javasolt ponthoz rogzitse.

A Titan Pro gyermekUlést tovabbi hevederekkel kell rogziteni a gépkocsi tobbi ISOFIX bekdtési

pontjahoz.

Az ISOFIX rogzitépontok lehetévé teszik a gyermekulés biztonsagos és stabil rogzitését a gépko-

csiban. llyen rogzitépontok nem minden gépkocsiban vannak, azonban az Gjabb modelleken mér az

alapfelszereltség részét képezik. Mellékelve megtaldlja azon gépkocsitipusok listajat, amelyekbe

a gyermeklés biztonsdgosan beszerelhetd (a frissitett lista www.maxi-cosi.com webhelyen

tekintheté meg).

* Az elére néz6 gyermekilést a gépkocsi hatso, illetve kivételes esetben elsé Ulésére kell beszerel-
ni az adott orszagban érvényes térvényi szabalyozassal 6sszhangban (Franciaorszagban példaul
az1991.12.27-191-1321 szdmu rendeletnek megfeleléen).

* A gyermekUlés 1-es csoportba tartozo, ISOFIX csatlakozokkal rendelkezé gépkocsiba vald besze-
relésekor a fejtamlat le kell venni, hogy a felsé hevedert megfeleléen el lehessen vezetni.

« Figyelem: a gyermeklés beszerelésekor annak also része és a gépkocsi Ulése kozotti hézag
nagysaga a gépkocsiban lévd rogzitési pontok elhelyezkedésétdl fliggden véltozik.

174

175



JAN

HU

JAN

HU

* Ha a Maxi-Cosi Titan Pro gyermekdlést egy baleset sordn intenziv eréhatésoknak volt kitéve,
cserélje ki egy Ujra. Gyermekének biztonsagat az Ulés ezutdn mar nem garantdlja.

A gépkocsi vezetéjének mindig ellenériznie kell, hogy a gépkocsiban minden olyan targy rogzitve
legyen, amely egy esetleges (itkdzéskor elszabadulva a gyermekulésben U6 utas sérilését
okozhatja.

* A gyermekvédelmi eszkdz merev részeit és mianyag elemeit Ugy kell elhelyezni és beszerelni,
hogy a gépkocsi normdl hasznalata soran azok ne szorulhassanak be a mozgd (lés ald vagy az
ajtéba.,

* Mindig ellendrizze, hogy nem szorult-e be a gyermekUlés valamelyik része vagy a heveder az Ulés
ald vagy az ajtéba.

¢ A gyartd (tmutatasa nélkll a gyermekUlés és a biztonsagi dv barmilyen jellegld médositasa tilos.

« A burkolat nélkdl ne haszndlja a gyermekvédelmi eszkdzt. A gyermekUlés burkolatdt csak a gyartd
altal javasolt tipustra szabad kicserélni, mert a burkolat kozvetlendl hatdssal van a gyermekvé-
delmi eszkdz mikodésére,

* A gyermekvédelmi eszkdz csak az utasitasok maradéktalan betartdsa esetén mikodik megfele-
|Gen.

* Még akkor is hiizza meg a gyermekvédelmi eszkdz hevederjeit, ha nem Ul benne senki.

A kalaptartdra ne tegyen semmilyen nehéz targyat, mert az baleset esetén elszabadulhat, és
veszélyes lehet.

* A lehajthato Uléseket mindig rogziteni kell a helytkon.

* Ha az Ulés beszerelésével vagy hasznalataval kapcsolatban barmilyen kérdése mertine fel, Iépjen
kapcsolatba a gyermekUlés forgalmazojaval vagy gyartdjaval.

AZ ULES APOLASA

A gyermekulést mindig tartsa tisztan. A tisztitdshoz semmilyen ken6anyagot és agressziv hatédsd
tisztitészert ne hasznaljon.

Betét kisgyermekek szamara:

A Titan Pro gyermekUlésben 1év6 betét fontos szerepet jatszik az 1. csoportba tartozd, 9-15

kg sulyu gyermekek biztonsdganak megérzésében. A betét sziikség szerint kivehetd, a burkolat
pedig mosdashoz levehetd, azonban a tisztitds utan mindig tegye vissza a helyére, és csak ezt az
eredeti Maxi-Cosi Titan Pro betétet haszndlja. A betétet kizarélag a Titan Pro gyermekiléssel lehet
hasznalni.

Szbvet:

* A burkolat mosds céljabdl eltavolithatd. Ha a burkolat cserére szorul, azt mindig eredeti Maxi-Cosi
burkolatra cserélje le, mert a burkolat kiemelt szerepet jatszik a gyermekdilés hatékony mikodé-
sében.

* A vallparnak biztonsagi okokbdl nem tavolithatdk el. Tisztitasuk nedves ruhdval lehetséges.

« Tisztitas el6tt nézze meg a szdvetbe varrt cimkéket, amelyekrél leolvashatja, hogy az egyes
részeket hogyan lehet mosni.

Kulsg burkolat:
Akulsé burkolat tisztitdsa nedves ruhdval lehetséges.

KORNYEZETVEDELMI MEGFONTOLASOK

A fulladasveszély miatt a mianyag burkolatokat tartsa gyerekektdl tavol. Ha mar nem hasznalja
tobbé a terméket, a kornyezet védelme érdekében dobja ki az erre kijeldlt hulladékfeldolgozd
helyen a helyi torvényi szabalyozasnak megfeleléen.
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KERDESEK Garancia

Kérdéseivel a helyi Maxi-Cosi forgalmazéhoz fordulhat, vagy felkeresheti www.maxi-cosi.com web- Az ltalunk biztositott 24 hdnapos garancia a tervezéi, mérnoki, gyartasi folyamatainknak,
oldalunkat is, ahol a ,Service & support” pontban taldl bévebb tajékoztatast. llyen esetben kérjlik, valamint termékeink teljesitményének kimagaslé minéségébe vetett hitlinket tikrozi. Szavatoljuk,
készitse el6 a kovetkezbket: hogy ez a termék a jelenleg hatalyos eurdpai biztonsagi eléirdsoknak és minéségi szabvanyoknak
o Gyari szam; megfeleléen lett legydrtva, tovabba, hogy ez a termék a vasarlas pillanatadban mentes minden

* A gépkocsi és az Ulés tipusa, amelyben a Titan Pro gyermekUlést hasznalja; anyag- és gyartasi hibdtol. Az itt emlitett feltételek értelmében, a fogyasztok élhetnek a garancia
A gyermek életkora, magassaga és sulya. altal biztositott jogaikkal azokban az orszagokban, ahol ezt a terméket a Dorel Group lednyvdllalata

vagy egy jogosult kereskedd vagy kiskereskedd forgalmazta.

A termék megvasarlasanak idépontjatdl szamitva, az dltalunk biztositott 24 hénapos garancia 24
hénapig kiterjed az dsszes, anyaggal vagy a termék gyartasaval kapcsolatos hibdra, ha azt normal
kérilmények kozt rendeltetésszer(ien lizemeltették, a kezelési itmutatdnknak megfelel6en. Ha
a garancia keretein belll igényel javitast vagy cserealkatrészeket anyaghiba vagy gyartasi hiba
miatt, be kell mutatnia a vasarlasrol szol6 nyugtat, mely a szervizigénytél szamitott 24 hénapon
belll kerUlt kidllitasra.

Az dltalunk biztositott 24 hénapos garancia nem terjed ki azokra a meghibdsodasokra, melyek

okai a normal kopds és elhaszndlddas, a balesetek, a nem megfeleld vagy figyelmetlen hasznalat,
a tlizzel vagy vizzel valé érintkezés és, mas kls6 tényezdk, tovabba a garancia érvényét veszti
abban az esetben is, ha a terméket altalunk nem engedélyezett személyek javitjk, ha ezt ellopjak
vagy ha terméken vald barmelyik cimkét vagy azonositd szamot eltdvolitjdk vagy kicserélik. Normal
kopds példaul a kerekek és az anyag kopdsa a mindennapi haszndlat soran, valamint idével a szinek
fakuldsa és az anyagok természetes lebomldsa, a termék regedése miatt.
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Mi a teendd hiba esetén:

Ha problémakat vagy hibakat tapasztal, a gyors szervizellatas érdekében mieldbb keresse fel az
dltalunk elismert keresked6jét vagy viszonteladdjat. Ok elismerik a 24 hdnapos garanciankat(1). Be
kell mutatnia a vasarlasrdl szolo nyugtat, mely a szervizigénytdl szamitott 24 hénapon belll ker(ilt
killitasra, A legegyszer(ibb, ha a szervizigényét mi elézetesen engedélyezz(ik. Ha a jelen garancia
értelmében a szervizigénye jogos, akkor mi arra kérhetjik Ont, hogy a terméket juttassa vissza az
dltalunk elismert keresked6hoz vagy viszonteladohoz, vagy az utasitasainknak megfelelGen jut-
tassa el hozzank. A szallitas vagy a térti fuvar koltségeit vallaljuk, amennyiben betartja az dsszes

sem a fogyasztovédelmi torvény, tovabbda azokat a karokat/ termékhibakat, melyeket nem fed az
altalunk biztositott garancia, méltanyos aron kezelhetjlk.

A fogyasztok jogai:
A fogyasztovédelmi térvények biztositjdk a fogyasztd jogait, de ezek orszagonként eltérhetnek. A
fogyasztok jogait szabdlyozd nemzeti jogszabalyokat nem befolydsolja ez a garancia.

Orok garancia:

A weboldalan (www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty) taldlhato feltételeknek megfeleléen a Dorel
Netherlands 6nkéntes gyartdi 6rok garanciat ajanl az elsé hasznalok szamara. Az 6rok garancia
igényléséhez a vasarldnak (elsé hasznalo) regisztralnia kell a weboldalon.

Ezt a garanciat a Dorel Netherlands biztositja. Céglink Hollandidban van bejegyezve a 17060920-
as cégazonositd szam alatt. Kereskedelmi cimiink Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Hollandia,
postacimink pedig PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Hollandia.

A Dorel csoport lednyvallalatainak neveit és cimeit megtaldlhatja az Gtmutatd legutolsé lapjan,
vagy az érintett marka weboldalan.

utasitast, Azokat a kdrokat és/vagy hibakat, melyeket nem fed sem az altalunk biztositott garancia,

(1) Az olyan viszonteladdtdl vagy keresked6tdl vasarolt termékek, amelyeknél eltavolitjdk vagy mo-
dositjdk a termék cimkéjét vagy azonositd szamat, nem jogosultak. A nem jogosult kereskeddktél
vasarolt termékek is illetéktelennek minéstinek. Semmilyen garancia nem vonatkozik az ilyen
termékekre, mivel eredetiséglkrél nem lehet meggy6z6dni.
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Nastavitelnd opérka hlavy
Voditko ramenniho pasu
Ramenni vycpavky
Pétibodovy postroj

Vlozka

Spona postrojového pasu
Regulacni tlac¢itko postroje
Polohovaci madlo
Regula¢nf popruh postroje
Madlo pro nastaveni opérky hlavy
GCell

Hornf popruh
Pokyny pro ru¢ni ulozeni

Tlacitko pro uvolnéni spojovacich dild ISOFIX

Spojovaci dily ISOFIX

BEZPECNOST

« \/Sechny vyrobky Maxi-Cosi byly peclivé navrzeny a otestovany pro bezpec¢nost a pohodli vaseho
ditéte, PouZivejte pouze prislusenstvi prodavané a schvdlené spolecnosti Maxi-Cosi. Pouzitf
jiného prislusenstvi se mdze ukazat byt nebezpecnym.

* Za bezpecnost svého ditéte vZdy zodpovidate vy, pfectéte si proto pozorné tento ndvod a pred
pouzitim se s vyrobkem ddvérné seznamte.

» Navod si vZdy uchovejte pro pozdéjsi pouZiti; détskd sedacka je opatfena zvlastnim Gloznim
prostorem.

« \/yrobek Titan Pro je urcen pouze pro pouziti ve vozidle.

» NepouZivejte vyrobky z druhé ruky s nezndmou historif. Nékteré ¢asti mohou byt rozbité, roztrze-
né nebo mohou chybét.

« Dojde-li k prudkému pretiZeni vyrobku Titan Pro pfi nehodg, tak jej vymérite.

VAROVANI:

Na autosedacce neprovadéjte zadné zmény, protoZe by to mohlo vést k nebezpecnym situacim.

Autosedacka Titan Pro ve vozidle:

* Pred pouZitim vyrobku se ujistéte, zda je autosedacka kompatibilni s vozidlem, v némz ma byt
pouZita.

* Univerzalni ISOFIX v dopfedu sméfujici poloze, velikostni tfida B1. Viz tabulku velikostnich tffd v
jednotlivych zplsobech instalace

« Pred instalaci vasi détské autosedacky se systémem kotevnich Gchytd ISOFIX si musite precist
navod k obsluze vozidla. VV tomto ndvodu najdete doporuceni mist kompatibilnich s velikostni
tfidou prislusnych autosedacek.

* \/yrobek Maxi-Cosi Titan Pro byl schvalen podle predpisu EHK R44/04 a je vhodny pro déti od 9
do 36kg

« Ujistéte se, Ze zadni sklopné sedadlo je zajisténo ve své poloze.
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« Ujistéte se, Ze je Fadné zajisténo jakékoli zavazadlo nebo jiné objekty, které by v pfipadé nehody
mohly zplsobit zranéni.

 \/ pripadé vystaveni vyrobku ve vozidle primému slunci jej vzdy zakryjte. Pokud tak neucinite,
povrchové kovové a plastové ¢asti se stanou pro pokoZku vaseho ditéte prilis horkymi.

« Ujistéte se, Ze popruhy uchycujicf autosedacku ve vozidle jsou utazeny.

VAROVANI:

rucujeme vypnout airbag spolucestujiciho a umistit sedadlo do nejzadnéjsi polohy.

Dité v autosedacce Titan Pro:

 Své dité nikdy nenechavejte bez dozoru.

 Pro svou vlastni bezpecnost i pro bezpe¢nost ditéte je usad'te a pripevnéte do autosedacky i pfi
jizdé na velmi kratkou vzdalenost.

« U skupiny 23 pouZivejte vyrobek Maxi-Cosi Titan Pro pouze na dopfedu sméfuijici sedacce, kterd
je uchycena automatickym nebo statickym tfibodovym pasem schvéleném podle predpisu EHK
R16 nebo podobné normy. Nepouzivejte dvoubodovy pés.

* Po usazenti ditéte do autosedacky zatdhnéte za pas na ujisténi, Ze je postroj dostate¢né utazen.

 Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, zda postroj nenf poskozen nebo prekroucen.

« Ujistéte se, Ze mezi postroj a vase dité neprostrcite vice neZ jeden prst (1 cm). V pipadé vétsi
mezery neZ 1 cm jesté vice utdhnéte pas postroje.

 Zkontrolujte, zda je podpérka hlavy nastavena na spravnou vysku.

« Détsky zadrzny systém nepouzivejte bez potahu. Potah sedacky nevymeénuijte za jiny, ktery neni
schvéleny vyrobcem, protoZe to mé primy vliv na funkénost autosedacky.

« Teplota ve vozidle mlZe byt velmi vysokd, obzvIasté je-li dlouho vystaveno slunci. V pfipadé tako-
vych podminek dlirazné doporucujeme prikryt sedadlo vozidla pfehozem nebo jingm materidlem,

aby se nemohly upevriujici a zvI&sté pak kovové ¢asti postroje rozehfat a popdlit dité.
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Pri instalaci autosedacky na prednf sedadlo tak, Ze vase dité bude v dopfedu smétujici poloze, dopo-
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POZOR:

U skupiny 1 pouZzivejte s ISOFIXem prichytky, protoZe dolni kotevni tchyty k vozidlu nejsou dosta-
tecné, Je ddlezité pripevnit , Top Tether” (horni popruh) k hornimu kotevnimu tchytu doporucenému
vyrobcem vozidla.

Prichyceni sedacky Titan Pro s dodate¢nymi pasy pomoci dodatecnych kotevnich tchyt( ISOFIX

vozidla.

Kotevni Gichyty ISOFIX byly vyvinuty za G¢elem snadného a bezpecného prichyceni détskych za-

drznych systéma ve vozidle. Témito kotevnimi Gchyty nejsou vybavena vsechna vozidla, tfebaze v

nejnovéjSich modelech jsou standardem. Nahlédnéte do priloZzeného seznamu vozidel, v nichz méize

byt autosedacka radné nainstalovana (dodatecné aktualizovany seznam je k dispozici na webovych
strankach www.maxi-cosi.com).

* \/ dopfedu sméfujici poloze musi byt sedacka umisténa na zadnim sedadle vozidla, nebo vyji-
mecné na prednim sedadle v souladu s platnou legislativou zemé pouZitf (ve Francii: v souladu s
podminkami stanovenymi dekretem ¢, 91-1321 ze dne 27.12.1991).

«\/ pripadé instalace autosedacky pro skupinu 1 s ISOFIXem je nezbytné odstranit opérku hlavy,
aby mohl byt fadné prostrcen , Top Tether” (horni popruh).

« VVarovani: pfi instalaci autosedacky se miZe vytvorit mezera mezi zékladnou autosedacky a
sedadlem vozidla, a to v zavislosti na poloze kotevnich tchyt(l ve vozidle.

* Dojde-li k prudkému pretiZeni vyrobku Maxi-Cosi Titan Pro pri nehodé, tak jej vyménite: bezpec-
nost vaseho ditéte jiz neni mozné ddle garantovat.

« UzZivatel se vzdy musf ujistit, Ze je fadné zajisténo jakékoli zavazadlo nebo jiné objekty, které by v
pripadé ndrazu mohly zpGsobit zranéni cestujiciho na autosedacce.

* Pevné ¢asti a plastové profily détského zadrzného systému mohou v pripadé jeho nespravného
umisténi a instalovani zlstat pfi pouZivani vozidla v béZnych podminkach zachyceny pod pohybu-

jicim se sedadlem nebo ve dvefich vozidla.

« \VZdy zkontrolujte, zda se Zadnd ¢ast sedacky nebo postroje nezachytila pod sedadlem nebo ve
dvefich vozidla.
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 Nikdy nepozmériujte konstrukci nebo materidly autosedacky a bezpe¢nostnich pasd bez konzul
tace s vyrobcem.

« Détsky zadrzny systém nepouzivejte bez potahu. Potah sedacky nevyménujte za jiny potah, ktery
neni schvaleny vyrobcem, protoZe to ma primy vliv na funkcnost détského zadrzného systému.

 Tento détsky zadrZzny systém je Ucinny pouze pri dodrZovani nédvodu k pouZit,

« Détsky zadrzny systém vzdy upevnéte, a to i tehdy, kdyZ v ném nesedi dité.

 Nikdy neumist'ujte tézké predméty na zadni odkladaci poli¢ku, aby se v pripadé nehody nemohly
dat do pohybu a ohrozit cestujic.

« Sklopnéa sedadla musi byt vZdy zajisténa na misté.

« \/ pripadé jakychkoli pochybnostf tykajicich se spravné instalace nebo pouzitf systému se uZivateli
doporucuje, aby se obratil na prodejce nebo vyrobce détského zadrzného systému.

PECE

UdrZujte autosedacku Cistou. NepouZivejte maziva ani agresivni Cistici prostredky.

VloZka pro batolata:

Vlozka, kterd je soucasti vasi sedacky Titan Pro, pfedstavuje nedilnou soucést v icinnosti zadrzné-
ho systému pro vase dité od 9 do 15 kg, skupina 1. Lze ji odstranit a potah Ize vyjmout a vyprat, je
vsak dileZité ji znovu vratit zpét, kam patfi, a pouzivat pouze tuto origindini viozku Maxi-Cosi Titan
Pro. Tato vlozka je urcena k vyhradnimu pouZiti se sedackou Titan Pro.

Latka:

 Potah Ize odstranit a vyprat. Bude-li kdykoli nutné vyménit potah, pouZijte pouze origindlni potah
Maxi-Cosi, protoZe predstavuje nedilnou soucast vlastnosti zadrzného systému.

« Ramenni vycpavky nejsou z bezpecnostnich diivod( odstranitelné. Ocistéte je vihkym hadfikem.

 Pred provadénim cisténi vyhledejte Stitek nasity na jednotlivych ¢astech latky, kde naleznete

symboly oznacujici zplisob pranf kazdé ¢asti.

Skofepina:
Ocistéte skorepinu vihkym hadfikem.

EKOLOGIE

Plastovy potah uchovejte mimo dosah déti, aby se zabranilo uduseni. Z ekologickych ddvodd
zlikvidujte jiz nepouzivany vyrobek v souladu s mistni legislativou tak, Ze jej odvezete do vhodného
zafizeni pro nakladani s odpady.

OTAZKY

Kontaktujte svého mistniho prodejce Maxi-Cosi nebo navstivte nase webové stranky www.maxi-
-cosi.com, ¢ast ,0ur services” (nase sluzby). Méjte po ruce tyto nasledujici informace:

* \/yrobni ¢islo;

« \/yrobce a typ vozidla a sedadlo, na kterém vyrobek Titan Pro pouZivate;

« \/ék, vySka a hmotnost vaseho ditéte.
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Zaruka

Nase 24mési¢ni zaruka svédci o nasi dlivére v mimoradnou kvalitu naseho designu, technologii,
vyroby a funkénosti vyrobku. Zaru€ujeme, Ze tento vyrobek byl vyroben v souladu s platnymi ev-
ropskymi bezpe¢nostnimi pfedpisy a normami jakosti, které se vztahuji na tento vyrobek, a Ze tento
vyrobek nemd v dobé nakupu Zadné vady materidlu ani provedent. Tato zaruka mdze byt uplatnéna
zakaznikem za zde uvedenych podminek v zemich, ve kterych se vyrobek prodava dcefingm podni-
kem skupiny Dorel Group nebo autorizovanym nebo maloobchodnim prodejcem.

24mésicni zéruka se vztahuje na veskeré vyrobni vady materidlu a provedent, je-li vyrobek pouzivan
v béZnych podminkach a v souladu s pokyny uvedenymi v uZivatelské prirucce po dobu 24 mésicd
od data prvniho zakoupeni prvnim koncovym uZivatelem. Z&déte-li béhem 24mésicni zarucni Ihiity
0 opravu nebo nahradni dily na zékladé zaruky na vady materidlu a provedeni, musite pred pozada-
nim o poskytnuti takové sluzby predlozit doklad o koupi vyrobku.

24mésicni zéruka se nevztahuje na vady zplisobené béZnym opotrebenim, poskozenim v dlisledku
nehody, nespravnym pouzivanim, nedbalosti, pozarem, kontaktem s kapalinou nebo jinymi vnéjsimi
pritinami, poskozenim v dlisledku nedodrZeni pokynt uvedenych v uzivatelské prirucce, poskozenim
zplisobenym pouzitim s jinym vyrobkem, poSkozenim zp(isobenym opravou, kterou neproved!
autorizovany subjekt, nebo pokud byl vyrobek zcizen nebo pokud byl z vyrobku odstranén nebo

na vyrobku zménén jakykoli Stitek nebo identifikacni ¢islo vyrobku. PFiklady béZného opotrebent
zahrnuiji kola a tkaniny opotfebené pravidelnym uZivanim a pfirozeny rozklad barev a materiald v
dUsledku prirozeného starnuti vyrobku.

A

Z

188

Jak postupovat pfi zjiSténi vad:

V/ pripadé problémd nebo vad se pro rychlé poskytnuti sluzby obrat'te na autorizovaného distribu-
tora nebo prodejce, ktery uznava tuto 24mésicni zaruku(1). Béhem 24mésicni zarucni Ihdity musite
pred pozadanim o poskytnuti sluzby predlozit doklad o koupi vyrobku. Nejjednodussim zpsobem
je ziskani naseho predbézného souhlasu s Zadosti o poskytnuti sluzby. VV pfipadé uplatnéni oprav-
néného naroku v rdmci této zéruky Vas mdzeme vyzvat, abyste vyrobek vratili autorizovanému
distributorovi nebo prodejci nebo abyste nam vyrobek zaslali v souladu s nasimi pokyny. Pfi spinéni
vSech podminek uhradime naklady na prepravu, Skody anebo zavady, na které se nevztahuje zaruka
ani zakonnd prava spotfebitele, anebo Skody a zavady, pokud jde o vyrobek, na které se nevztahuje
zaruka, mohou byt vyfizeny za pfiméfeny poplatek. Poskozeni anebo vady, jeZ nepokryva zaruka ani
zakonna prava spotfebitele, anebo poskozeni anebo vady vztahujici se k vyrobku, které nase zéruka
nepokryva, mohou byt vyfizeny primérenym poplatkem.

Lifetime Warranty:

Podle podminek zverejnénych na nasich webowych strankach www.quinny.com/lifetimewarranty
nabizi spole¢nost Quinny dobrovolnou celoZivotni zaruku vyrobce Lifetime Warranty pro prvni
uZivatele. Aby bylo mozné zéruku Lifetime Warranty vyuZit, je zapotfebi registrace na nasich
webowvych strankach.

Prava spotfebitele:

Spotfebitel ma v souladu s prislusnymi zakony prava, kterd se mohou v jednotlivych zemich lisit.
Préva spotfebitele vyplyvajici z prislusnych vnitrostatnich predpist nejsou témito zaru¢nimi
podminkami dotcena.

Tuto zaruku poskytuje spole¢nost Dorel Netherlands, Spolecnost je registrovana v Nizozemsku pod
registracnim Cislem 17060920 s obchodni adresou Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nizozemsko, a
postovni adresou PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Nizozemsko.
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Dalsiinformace o ndzvech a adresach dcefinych spolecnosti Dorel group jsou uvedeny na posledni
strance této prirucky a na nasich webovych strankach.

(1) Vyrobky pofizované od prodejct nebo dodavatel(, ktefi odstrafiuji nebo méni Stitky nebo ¢isla
vyrobku, jsou povazovany za neautorizované. yrobky zakoupené u neautorizovanych prodejc(i
jsou rovnéz povaZovany za neautorizované. Na tyto vyrobky se nevztahuje Zadna zéruka, jelikoZ
nelze ovéfit jejich pravost.
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Nastavitelna opierka hlavy

Vodidlo ramenného pasu

Chrénice ramien

Patbodovy popruh

Vlozka

Priputavacia pracka

Tlacidlo nastavovacieho zariadenia postroja
Skldpacia rucka

Popruh nastavovacieho zariadenia postroja
Rucka nastavenia opierky hlavy

GCell

Pas Top Tether

Priehradka na ndvod na pouzitie

Tlacidlo uvolnenie svoriek systému ISOFIX

Svorky systému ISOFIX
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BEZPECNOST

 \/Setky vyrobky Maxi-Cosi boli v zaujme bezpe¢nosti a pohodlia vasho diet’ata starostlivo navrh-
nuté a otestované. PouZivajte len také prislusenstvo, ktoré spolo¢nost’ Maxi-Cosi predava alebo
schvdlila. Pouzivanie iného prislusenstva moZe predstavovat’ nebezpecenstvo.

¢ Za bezpe¢nost' vasho dietata nesiete za kazdych okolnosti osobnu zodpovednost’. Pred pouzitim
vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod a oboznamte sa s vyrobkom.

* Ndvod si vzdy odloZte na buddce pouZitie. Na tento Ucel sliZi Specidlna priehradka na autosedac-
ke.

« Autosedacka Titan Pro je ur¢end len na pouZzitie v aute,

* Nepouzivajte uz pouzité vyrobky, ktorych pévod je neznamy. Niektoré stcasti mozu byt zlomené,
roztrhnuté alebo moézu chybat'.

Ak sa autosedacka Titan Pro stala pocas autonehody predmetom silnych nérazov, vymerite ju.

VYSTRAHA:

Nikdy neupravuijte sedadlo, pretoZe by mohlo dojst’ k nebezpecnym situdciam.

Autosedacka Titan Pro v aute:

 Pred zakUpenim tohto vyrobku sa uistite, Ze je autosedacka kompatibilnd s vozidlom, v ktorom sa
ma pouzivat.

 Univerzalne zariadenie ISOFIX s poziciou v smere jazdy, trieda velkosti B1. Triedu velkosti si
pozrite v tabulke, ktorl ndjdete v kazdom instala¢nom reZime.

* Pred nainstalovanim detskej autosedacky s kotviacim systémom ISOFIX si musite pre¢itat’
prirucku k vozidlu. V tomto ndvode najdete miesta, ktoré st kompatibilné s triedami velkostf
autosedadiek.

* Autosedacka Maxi-Cosi Titan Pro bola schvdlend v stlade s normami podla predpisu EHK ¢. 44/04
a je vhodna pre deti s hmotnost'ou od 9 do 36 kg.

« Uistite sa, Ze sklopné zadné sedadlo je zablokované.

« Uistite sa, Ze vSetka batoZina a iné predmety, ktoré moZu v pripade kolizie sposobit’ zranenia su
naleZite zabezpecené.

* Ak je autosedacka Titan Pro v aute vystavend priamemu sine¢nému Ziareniu, vzdy ju prikryte. V
opacnom pripade sa kryt, kovové a plastové casti moZu zohriat’ a predstavovat’ nebezpecenstvo
pre pokozku vasho diet’ata.

« Uistite, Ze popruhy, ktoré upevriujd autosedacku k autu, st pevne utiahnuté.

VYSTRAHA:

Ak je autosedacka nainstalovand na prednom sedadle spolujazdca a vase dieta sedi v smere jazdy,
odporticame vypnUt' airbag spolujazdca a sedadlo spolujazdca posundt’ do najzadnejsej polohy.

Diet'a v autosedacke Titan Pro:

« Nikdy nenechavajte svoje diet'a bez dozoru.

* Pre vasu vlastni bezpe¢nost' a bezpecnost' vasho dietat’a ho vZdy davajte do autosedacky a
zaistite bez ohl'adu na to, ako diho budete cestovat'.

«\/ pripade pouZitia v skupine 23 pouZivajte autosedacku Titan Pro od spolo¢nosti Maxi-Cosi
len na sedadle v smere jazdy, ktoré je vybavené automatickym alebo statickym 3-bodovym
bezpe¢nostnym pasom schvélenym normou podla predpisu EHK ¢, 16 alebo podobnou normou.
NEPOUZIVAJTE 2-bodovy bezpegnostny pas.

 Po umiestnenf diet'ata do autosedacky sa potiahnutim pasu uistite, Ze je popruh dostatoéne
utiahnuty. Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze nie je poSkodeny alebo pokrdteny.

« Uistite sa, Ze medzi popruhy a diet'a nevsuniete viac ako jeden prst (1 cm). Ak je priestor medzi
nimi vacsi ako 1 cm, popruhovy pas dalej utiahnite.

« Skontrolujte opierku hlavy, ¢ je jej vySka spravne nastavena.

» NepouZivajte detsky zadrziavaci systém bez krytu. Kryt sedacky nevymieniajte za iny ako ten,
ktory odporuca vyrobca, pretoZe by to malo priamy vplyv na funkénost’ autosedacky.
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« Teplota v aute sa moZe vyrazne zvysit, a to najma po dihodobom vystaveni sine¢nému Ziareniu.
Za tychto podmienok vam dorazne odportc¢ame, aby ste sedadlo v aute prekryli kusom materialu
alebo nie¢oho podobného, ¢o by zabranilo prehriatiu ukotvovacich ¢asti postroja, a najma kovo-
vych Casti, a tym aj popéleniu dietata.

UPOZORNENIE:

V/ pripade pouZitia v skupine 1 pomocou systému ISOFIX nebudl upeviiovacie svorky pre dolné
ukotvenie k vozidlu postacovat’ Je nevyhnutné, aby ste pas ,TOP TETHER" upevnili k hornému
ukotvovaciemu bodu odpordi¢anému vyrobcom.

Upevnenia sedacky Titan Pro s doplnkovymi pasmi pomocou dodatocnych ukotvovacich bodov

systému ISOFIX vo vozidle.

Ukotvovacie prvky systému ISOFIX boli vyvinuté tak, aby umoznili bezpecné a jednoduché

uchytenie detskych bezpecnostnych systémov vnutri vozidla. Nie vSetky auta su vybavené tymito

ukotvovacimi prvkami, pricom v novsich modeloch st beZznym Standardom. Informdcie o tom, do
ktorych dut mdZete autosedacku nainStalovat’ ndjdete v prilozenom zozname (na webovej stranke
www.maxi-cosi.com takisto ndjdete aktualizovany zoznam).

« \/ pripade pozicie v smere jazdy musi byt autosedacka nainstalovand na zadnom sedadle auta
alebo vynimocne aj na prednom sedadle v stlade s prdvnymi predpismi platnymi v krajine pouZi-
vania (vo Franctzsku: v stlade s podmienkami stanovenymi v dekréte ¢, 91-1321 z 27. decembra
1991).

« \/ pripade inStaldcie autosedacky do skupiny 1 pomocou systému ISOFIX je potrebné opierku
hlavy odinstalovat’, aby ste mohli pas TOP TETHER spravne prevliect.

« \/ystraha: Pri inStalacii autosedacky musf byt' zachovany priestor medzi spodnou ¢astou autose-
dacky a sedadlom vozidla v zavislosti od polohy ukotvovacich bodov vo vozidle.

» Autosedacku Titan Pro od spolo¢nosti Maxi-Cosi v pripade silnych ndrazov v dosledku nehody
vymerite; dalSiu bezpe¢nost' vasho diet'ata nie je mozné zarucit'

* Pouzivatel musi vZdy skontrolovat’, ¢i st batoZina alebo iné predmety, ktoré mézu spolucestuji-
ceho v pripade ndrazu zranit' néleZite zabezpecené.

* Pevné sticasti a plastové ¢asti detského zadrZiavacieho systému musia byt' uloZené a nainsta-
lované tak, aby sa nemohli, v pripade pouZivania vozidla v beZznych podmienkach, zaseknut' pod
pohybuijlce sa sedadlo alebo do dverf vozidla.

« \/Zdy skontrolujte, Ci nejakd Cast’ autosedacky alebo postroja nie je zaseknuta pod sedadlom
alebo vo dverdch vozidla.

« Nikdy neupravuijte konstrukciu ani materidly autosedacky a bezpe¢nostného pasu bez predchda-
dzajlcej konzultacie s vyrobcom.

» NepouZivajte detsky zadrZiavaci systém bez krytu. Kryt sedacky nevymieniajte za iny ako ten,
ktory odporuca vyrobca, pretoZe to bude mat’ priamy vplyv na funkénost’ detského zadrziavacie-
ho systému.

e Tento detsky zadrZiavaci systém je Ucinny len vtedy, ak dodrZite ndvod na pouZitie.

e Detsky zadrziavaci systém utahujte aj vtedy, ak v fiom diet'a nesedi.

 Na zadnu Uloznu policu nikdy neukladajte t'azké predmety, ktoré by z nej v pripade nehody mohli
vypadnut’

* Sklopné sedadlad musia byt’ zablokované vo svojej polohe.

* Ak md pouZzivatel o spravnej inStalacii, resp. pouzivani systému akékol'vek pochybnosti, odportca
sa, aby kontaktoval distribltora alebo vyrobcu detského zadrZiavacieho systému.

UDRZBA

Autosedacku udrZujte ¢istd. NepouZivajte mazadla ani agresivne istiace prostriedky.

Vlozka pre dojcata:

Vlozka vo vasej autosedacke Titan Pro je neoddelite/nou stcastou spravnej funkénosti zadrZia-
vacieho systému pre vase dieta s hmotnostou od 9 do 15 kg, trieda 1. VVlozka sa da vybrat' akryt
sfat’na Gcely umytia. Je vSak nevyhnutné, aby ste viozku vloZili spat’ tam, kam patri, a aby ste
pouzivali len tdto origindlnu vlozku od spolocnosti Maxi-Cosi. Tato vloZka je ur¢end len pre
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autosedacku Titan Pro.

Textilia:

« Kryt je mozné odstranit’a umyt’ Ak je kryt nutné vymenit, pouzivajte len kryt od spolo¢nosti
Maxi-Cosi, pretoZe je neoddelitelnou stc¢ast'ou spravnej funkénosti zadrziavacieho systému.

« Chranice ramien sa z bezpe¢nostnych dévodov nedaju odstranit’. Viy¢istite ich pomocou vihkej
handricky.

« Pred Cistenim skontrolujte znacky, ktort st nasité na réznych castiach textilie. Najdete tam pracie
symboly, ktoré informuju o ¢isteni kazdej jednej poloZky.

Ram:
Ram vycistite pomocou vihkej handricky.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Plastové obaly drzte mimo dosahu detf s cielom zabranit'ich uduseniu. Z dévodu ochrany Zivotné-
ho prostredia po ukoncenf pouZivania tohto vyrobku vas Ziadame, aby ste ho odniesli do vhodného
zariadenia na zber odpadu v stlade s miestnymi pravnymi predpismi.

OTAZKY

Kontaktujte miestneho predajcu vyrobkov Maxi-Cosi alebo nasu webovd stranku www.maxi-cosi.
com v ¢asti,Our services” (Nase sluzby). Nezabudnite uviest' nasledujice informacie:

vyrobné ¢islo,

znacka a model auta a sedadla, na ktorom sa autosedacka Titan Pro pouziva,

vek, vyska a hmotnost’ vasho dietata.

Zaruka

Nasa 24 mesacna zéruka je prejavom nasho presvedcenia o najvyssej kvalite nasho dizajnu,
inZinierstva, vyroby a vykonu produktu. Ruc¢ime za to, Ze tento produkt bol vyrobeny v stlade so
stcasnymi Eurépskymi poZiadavkami na bezpecnost’ a Standardami kvality, ktoré sa vztahuju

na tento produkt a Ze v ¢ase kipy tento produkt neobsahuje chyby v materidloch a v prevedent.

Za podmienok uvedenych v tomto dokumente sa spotrebitelia m&Zu dovoldvat' tejto zaruky v
krajinach, kde bol tento vyrobok preddvany dcérskou spolo¢nostou skupiny Dorel, autorizovanym
dilerom alebo predajcom.

Nasa 24 mesacna zaruka pokryva akékol'vek vyrobné chyby v materidloch a v preveden, ak sa
produkt pouZiva pri normalnych podmienkach a v stlade s nasim navodom na pouzivanie po dobu
24 mesiacov od datumu pévodného maloobchodného ndkupu prvym koncovym zakaznikom. Pri Zia-
dosti 0 opravy alebo ndhrady suciastok na zaklade zaruky pri chybach v materidloch a v prevedeni
musite mat’ doklad o kiipe vykonanej v rdmci 24 mesiacov pred Ziadostou o opravu.,

Nasa 24 mesacna zéruka sa nevztahuje na chyby spdsobené beznym opotrebenim, Skody spo-
sobené nehodami, zneuzitim, nedbalost'ou, poZiarom, kontaktom s kvapalinou ¢i inymi vonkajsimi
pricinami, Skody, ktoré st désledkom nedodrZania uzivatel'skej prirucky, poskodenia spésobené
pouzitim s inym produktom, Skody spdsobené opravami, ktoré nepovolujeme, alebo v pripade, Ze je
vyrobok odcudzeny alebo ak bolo odstranené, alebo zmenené oznacenie alebo identifikacné &islo z
vyrobku. Priklady beZného opotrebenia su kolesd a textflie opotrebované pri pravidelnom pouZivani
a prirodzené ¢lenenie farieb a materidlov, z dévodu normdlneho starnutia vyrobku.

Co robit’v pripade chyb:

Ak nastanu problémy alebo chyby, vasou najlepSou vol'bou je autorizovany diler alebo nami uznany
predajca. Nasu 24 mesacnu zaruku vam uznajl(1). Musite mat’ doklad o kipe vykonanej v rdmci

24 mesiacov pred Ziadost'ou o opravu. Ak podate platnu reklamdciu v rdmci tejto zaruky, mézeme
poziadat' aby ste vratili vas vyrobok autorizovanému predajcovi alebo nami uznanému predajcovi,
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alebo aby ste ndm vyrobok zaslali v stlade s nasimi pokynmi. Ak dodrZite vSetky inStrukcie zapla-
time za prepravu a spiatocnu dopravu. Poskodenia a/alebo chyby, na ktoré sa nevztahuje nasa
zaruka ani zakonné prava spotrebitela a/alebo poskodenia a/alebo chyby, pokial'ide o vyrobky,
ktoré nie st zahrnuté v nasej zaruke, mdZu byt rieSené za primerany poplatok.

Life Time Warranty:

Spolo¢nost’ Quinny poskytuje novym pouZivatel'om jej produktov dobrovolnt zéruku vyrobcu
Life Time Warranty za podmienok, ktoré st uverejnené na nasej webovej stranke www.quinny.
com/lifetimewarranty. Ak si chcete uplatnit’ ndrok na tdto zaruku Life Time Warranty, musite sa
najskor zaregistrovat' na nasej webovej stranke.

Prdva spotrebitela:

Spotrebitel' md zakonné pravo v stlade s platnymi pravnymi predpismi pre spotrebitelov, ktoré
sa mdze liSit" od krajiny ku krajine. Pravo spotrebitela podla platnych vndtrostatnych pravnych
predpisov nie je ovplyvnené touto zarukou.

Tato zéruka je poskytovand firmou Dorel Netherlands. Sme registrovany v Holandsku pod ¢islom
spolo¢nosti 17060920. Nasa obchodna adresa je Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Holandsko, a
nasa postova adresa je PO Box 6071, 5700 ET Helmond, Holandsko.

Mend a adresy dalSich dcérskych spolo¢nosti skupiny Dorel ndjdete na poslednej strane tohto
navodu a na nasich webovych strankach pre dand znacku.

(1) Produkty zakupené od predajcov alebo obchodnych zéstupcov, ktorf odstrania alebo zmenia
znacenia alebo identifikatné Cisla, sa povazuju za neopravnené. Na tieto produkty sa zéruka
nevztahuje, kedZe sa pravost’ tychto produktov neda overit’

PuBuI{ouEvO oTrplypa KEQPOAOU
08nyds (wvng wpou

Emwpidec

Zwvn 5 onuelwv

EvBeua

Moprn Civng

Koupri puBpiong (wvng

MoxAo¢ avdkAnong

lpavtag puBuiong (wvng

MoxAOC pUBHIONE OTNPIYHATOG KEGAAOU
GCell

Zwvn Top Tether (mpooBeTng 0TEPEWONC)
XWpog eUAAENG TOU EYXEIPIOIOL 0ONYIWV XPrONG
Kouumi amac@dhiong ouvoéopwy ISOFIX

YUvdeopot ISOFIX
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AZ(DA/\HA yia maidia Bapouc 9 €wg 36 kg.

\ ) - . . . , + BeBawwBeite 611 T0 MTUOCOHEVO TTIOW KEBIOUA €XEl A0QANOEL 0T B€on Tou.
- OAa ta mpoidvta g Maxi-Cosi éxouv oxeSlacTei kat eheyxOei pe 1Siaitepn mpoooyn yia tnv . ) . , . , ,
) \ . B ) ) + BeBawwBeite yia TNV KATAMNAN aoQANIoN TwWV AmOCKEUWV KAl GMWV QVTIKEIUEVWY TTOU EVOEXETAL VA
AGPANELD Kal TNV Gveon Tou TatdIov 6aG. XPNOIOTOIETE HOVO Ta EYKEKPIEVA EEQPTHATA TTOU , . . .
. , A . ) ’ s TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUE GE TIEPITTTWAN OUYKPOUONG.
SiatiBevral amod tnv Maxi-Cosi. H xprion aMwv e€aptnudtwy uropei va anodelxBel emkivéuvn. , \ : ) . ) . . .
) . ) . . , . . , + Na kaAumtete mavta to Titan Pro, eGv TO QUTOKIVNTO eKTIBETAL OE APECO NNAKO PWG. AIGPOPETIKY,
- EloTe mavta mpoowrikd ureuBuvol yia Ty acpdiela Tou maidlov 6ag. AlaBAEOTE MPOOEKTIKA QUTEC ) . A . . .
) . , , TO KANUHHA KAl TOL HETAAIKG Kat TTAQOTIKG THRAHATA prmopel va umepBeppavBolv Kat va BAayouv 1o
TIG 08nyieg kal EOIKEIWDEITE E TO TTPOTIOV TPOTOU TO XPNOIUOTIOINOETE.

+ Na UAACOETE MAVTA TIC 08NYIEG YIa LEAOVTIKF) avapopd. YTTAPXEL pia eI8IKH Brikn UAGENG OTO béppa tou naidiot oac.
nalgs«ﬁ kéBiopa G oonviEC Iy n $opa. PXELH noenkn e ne « BeBaiwbeite &Ti ol IAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO KABIOUA QUTOKIVATOU GTO OXNHA Eival GQIXTOL.

« To Titan Pro mpoopiletal amoKAEIOTIKA yia Xprion 0TO QUTOKIVNTO.

- MV XPNOIOMOIE(TE UETAKEIPIOUEVA TIPOIOVTA, TWV OTTOIWY TO 10TOPIKS Eival dyvwoTo. OpIopéva MPOEIAONOIH> H:
TUNUATA WITOPET va ival OTIACUEVQ, OKIOUEVA 1) VA AEITTOLV.

« Avtikataotrote To Titan Pro edv umooTel évtovn Katanovnon o€ mepimTwon atuyfipaTog.

[MPOEIAOTIOIHXH:
Mnv mpaypaTonolfoeTe kapia amoAUTwe alAayr| oTo KaBiopa auTokviTou, Kabwe autd Ba pmopou- HQ[(S[ oT1O KdelOUO QU‘[OK[\/["]TOU Titan Pro:

O€ va 08Nyr|OEL Og EMOPAAE; KATAOTACELG. « Mnv agriveTe Toté To naidi oag xwpic emiBAeyn.

To kaBiopa avtokwritou Titan Pro oto autokivnto: +T600 yia T SIKH 0ag aoPAENEIa GO0 Kal yia TV ao@AAEla Tou TaIBIoU oag, va TOMOBETE(TE TAvTa To

- Mpotov ayopdoete auto To mpoidy, BeBatwbeite 61t To kaBiopa avtokwriTou eivat cuUPato pe TS 0TO KABIOHA AUTOKIVATOU KAl VA TO SEVETE, AKOHA Kall av N SIa8popr gvat LIKPH.
oxnpa oto oroio Ga xpnaiporonel. « Na v opada 2/3, xpnotpomnotrote 1o Maxi-Cosi Titan Pro pévo o€ pia 8€on pe pétwro mpog ta

- KaBohikd cvotnua ISOFIX og B¢on pe petwro mpog ta epnpog, peéyebog katnyopiag B1. Aefte tov eUmEAC N omoia SIABETEl AUTOHATN 1 OTATIKA WV 3 ONUEIWY, EYKEKDIUEVN CUHGWVA LIE TO TTPGTU-
nivaka yia 1o péyedog katnyoplag ot kaBe Aertoupyia eykataotaong. 110 ECE R16 1 mapdpoto. MHN ypnotporoteite {wvn 2 oneiwv.

« [pwv amd TNV €yKaTaoTacn Tou MadIkoL KaBIoHATOC QUTOKIVITOU HE Ta onpela otepéwonc ISOFIX,
TIpEMEL va SlaBAcETe To

+ EYXELPISI0 08NYIWV XPHoNG TOU OXAHATOC. AUTO TO £YXEIPIOI0 LTTOSEIKVUEL TIG BECELG TTOU Elval GU-
Batég e To péyebog Katnyopiag Twv KABIOHATWY QUTOKIVITOU.

« To Maxi-Cosi Titan Pro givat eyKekpIpévo oUp@wva e To mpoturno ECE R44/04 kat eival KatdMnAo

3TNV MEPIMTWOon OTToU TO KABIOWA AUTOKIVATOU Elval EYKATEOTNHEVO 0TN B€0n Tou ouvodnyou, oag
OUVIOTOUE VA ATTEVEPYOTIOINOETE TOV AEPOCAKO TOU ouVOSNYoU, £dv To Taid{ oag kabetal oe Béon
JE LETWTTO TTPOG TA EUTTPOC, KAI VA TOTIOBETACETE TO KABIOWA Tou emPBATN oTnV MAéov omiobia Béon.
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+ Apou TomoBetrioeTe To maidi oag oTo Kablopa, BeRalwbeite 0TI n {wvn gival apKeTA oPIXTH TPABWw-
VTOG TOUC IHAVTEG. Ty ammd KABe xprion, BeBaiwbeite 6Ti n {wvn Sev eival Kateotpappévn 1y dev
£XEL OVOTPAPEL

+ BeBaiwbeite Tt HeTal Twv (wvmv Kal Tou maidlov oag Sev UTIEPXEL AOOTAON UEYANUTEPN TOU EVOG
SaktuAou (1 cm). Edv uTidpxel TEPIOoOTEPOG XWPOE amtd 1 cm, 0¢iETe MEPIOodTEPO TN {Wvn.

« ENéYETE 0TI TO OTApIyHA KEQONOU gival pUBHIOUEVO GTO KATAANAO UYOC.

+ MV XPNOILOTIOLEITE TO CUOTNHA CLYKPATNONG TTAIBIOV XWPIC TO KAAUHHA. Mnv avTikabioTdte
TO KAAVPHA TOU KABIoPATOG e AN KAAUPHA Ao auTo TIOU OLVIOTA O KATAOKEUAOTHE, S10TL Ba
EMNPENOTE! APETA N A&lToVpYia ToU KaBIopATog QUTOKIVATOL.

+ H Beppokpaoia evidg Tou oxApatog Umopel va auénBel Moy, 1dlaitepa HeTd amod ekTeTapévn
TEPI060 €KBEONC OTOV NIO. 306 OUVIGTOULE, UTTO TIC GUVBRKEG QUTEC, VA KONUTITETE TO KABIoHA
QUTOKIVITOU HE KATTOLO UPAOHA 1} avT(OTOIKO UNIKO YIa VAl amOTPEPETE TNV UTTEPBEPHAVON TwV
£€QPTNHATWY OTEPEWONG, KAl IB{WG TWV HETAMIKDV TUNHATWY TNG {WvNg, Kat TNV TPOKANON €ykau-
HATWVY 0To TaIdi.

[MPO2OXH:

Ma tnv opdda 1 Tou ouoTrHaToC ISOFIX, N eron aykKioTpwy TomoBETNONG yia KaTwTepn Slatagn
OTEPEWONG OTO OXNHa Sev eival mapknc. Eivat amapaitntn n ouvdeon tng {Wvng mpooBeTng oTe-
péwong “TOP TETHER" 0T0 avTEPO ONUEID OTEPEWONG TTOU CLUVIOTATAL AT TOV KATAOKEUAOTH TOU
QUTOKIVATOU.

TomoBétnon Tou kabiopatog Titan Pro e Ti¢ (Ve TPOOBETNG OTEPEWONG XPNOILOTIOIVTAG Ta
emmpoobeta onpela otepéwong ISOFIX.

Ta onpeia otepéwong ISOFIX SnuioupyrnBnkav yia TNV ao@oir Kat EUKOAN OTEPEWON TWV TTASIKWY
OLOTNUATWY AOPANEIQG EVTOE TOU AUTOKIVATOU. Agv eival eE0MAICHEVA O Ta AUTOKIVNTA HE AUTd Ta
OnUEla OTEPEWONG, AV KAl TTAPEXOVTAL OTA TTO TPOOPATA HOVTEND. X UUBOUAEUTEITE TOV OUVNUUEVO
KOTANOYO QUTOKIVATWY YIA VA ENEYEETE OE TIOIA OXHATA UTTOPET VA EYKATAOTAOEl 0WOTA TO KABIoHA
QUTOKIVATOU (UTTOPEITE €TTIONG VAl OUIBOUNEVTEITE TIG TPOOBETEG EVNHEPWHEVEC EKSOTEIC AUTOU TOU

Katahdyou oTnv I0TOCENIGa www.maxi-cosi.com).

« 3TN B€0n de PETWTTO TIPOC Ta EUTTPOC, TO KABIopa Ba mpérel va TomoBetnBei oTo miow KABIopa Tou
QUTOKIVATOU 1, O€ EEAIPETIKEC TIEPITTWOELC, OTO IMPOCTIVO KABIOWA CUM@WVA LE TNV I0XVOUCA
vopoBeoia TG xwpag (otn fadia Siémetat amoé Ti¢ SIaTEEEIS Tou SlaTaypatog urt’ apilBuody 91-1321
NG 27n¢ AekepBpiou 1991).

« Kata tnv eykatdotaon Tou KabBiopatog autokiviTou yia Ty oudda 1 e ovotnua ISOFIX, eival
aAmapaiTNTO VA APAIPECETE TO OTAPIYUA KEGANIOU Yia TNV 0pBr) TomoBétnon tng {wvng mpooBeTng
otepéwong TOP TETHER.

« [poeldomoinon: KaTd TNV eyKATAOTAON Tou KABIOPATOC AUTOKIVATOU, Eival MBavoy va Snuioup-
ynBolv kevd peTay Tng BAcng Tou KaBIoPATOC AQUTOKIVATOU Kal TOU KABIoHATOE TOU OXAHATOC,
avahoya e TN B€on Twv ONUEiwY OTEPEWONG EVTOE TOU OXMUATOG.

« Avtikataotrote 1o Maxi-Cosi Titan Pro, eGv UMOOTE! évTovn KATamdvnon o€ MIEPITTWON ATUXIATOG:
n ao@aiela tou madlov oag Sev Ba pmopei Méov va SIaoeaNoTEL.

+ O XpAOTNG TTREMEL TIAVTA VA ENEYXEL OTIL EXEL AOPONITEL CWOTA OAEC TIC ATTOOKEVES KAl GAN OVTIKEIE-
va 1ou fvat mbavod va mPoKANéGOLY TPAUVHATIOHOUE OTOV EMBATN TOu KABIOUATOG AUTOKIVATOU O
nepintwon olyKPouongG.

« Ta GKOPTMTTA TUAKATA KAl TA TAQOTIKA THAKATA TOU OUOTAATOC OUYKPATNONG TTAIBIoU TTREMEL val
TomoBeTouvTal Kal va eykabioTavtal Ue TETOIOV TPOTIO WOTE, GTAV TO GXNHA XPNOIOTIOIETAl UTTO
KQVOVIKEC CUVONKEC, va pnv eival mayldeupéva og KAoLo pnxaviopd avakinong tou kabiopatog ry
oTNV MOPTA TOU OXHATOG.

+ Na ehéyxete avta OTL Kavéva onpeio Tou kabiopatog fi tng (wvng Sev eival mayideupévo katw anod
TO KABIoUA 1) OTNV MOPTA TOU OXNHATOC,

« MnV TPOTIOTOIEITE TNV KATAOKEUT 1} TA LAKA TOU KaBIoPATOg AQUTOKIVATOU Kal TNG {Wvng Tou Kabi-
OLATOC XWPIC VA CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUQAOTH.
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+ MV XPNOILOTIOLEITE TO CUOTNHA CLYKPATNONG TTAIBIOV XWPIC TO KAAUHHA. Mnv avTikabioTtdte To
KAAUHHO TOU KaBiopaTog He GANO KAALPHA Ot QUTO TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG, SIOTL EMNPEa-
CeTal GpeDa N AEToUpYia ToL CUOTHHATOG CUYKPATNONG TTASIOU.

+ AUTO TO 0UOTNHA CUYKPATNONG TS0V Elval AMOTENEOUATIKO HOVO £dv TNpoUVTAL Ol 08Nnyleg
xpronc.

+ Na aogahi(eTe mavta 1o oUoTNHA ouykpdtnong matdloy, akdpa kat otav to maidi Sev kabetal og
auTo.

+ Mnv TomoBeteite moTé Bapid avTIKElpeVa 0To pA@L TG MAATNG TOU TTiow Kabiopatog, yia va anou-
YETE TOV KIVEUVO TPAUHATIONOU OE TIEQITTWON ATUXIHATOC.

- Ta muooopeva kabiopata Ba mpémel va eivat Tévta doaliopéva ot Bon Toug.

+ T TEPIMTWON AUPIBONWV YA TN OWOTI £YKATAGTAON 1) XPH 0N TOL CUOTHHATOG, 0aG CUPROUAEUOU-
e va ameuBuVOeiTe 0TOV SIAVOEQ 1) TOV KATAOKEVAOTH TOU CUGTARATOS OLYKPETNONG Tatdiov.

MPO2OXH

AlOTNPEITE TO KABIoHA TOU QUTOKIVATOUL KaBapo. Mnv XpnoIUoToLElTe ATTAVTIKA 1y SpA0TIKA TTpoidvTa
kaBapiopou.

EvBepa yia vAma:

To évBepa mou mephapBavetat oto kabiopa Titan Pro mailel onpavtikd pONo 0TV AMOTENEOUATIKO-
TNTA TOU CUOTAKATOG CUYKPATNONG TTadiov yia adid Bépoug 9-15 kg, opdda 1. Mmopei va agalpe-
B¢l kal To KGAupA Byaivel yia mAoIUo, G eivat amapaitnto va TomoBetnBei ava otn Béon Tou Kat
Va XPNOLHOTOLETal HOVO auTd To yvroto évBepa Maxi-Cosi Titan Pro. AuTo To évBepa eival katdMnAo
YIQ XPrion AIMOKAEIOTIKA pie TO KaBlopa Titan Pro.

Yoaoua:

« To kdAvppa prmopel va agalpedel yia mUoIpo. OmoTe To KAAUHHA XPEGleTal avTIKATAOoTAoN, Va

XONOILOTIOIEITE HOVO YVAOL0 KANUHHA TN Maxi-Cosi, KaBW¢ amoTeAel avamoomaoTo HEPOC TNG
an6doong ToU CUOTHUATOS CLYKPATNONG TTASIOU
« [la ANoyoug acaleiag, ol enwpideg Sev apaipouvtal. KabapioTe TIg XpnoIomolvTag éva uypod mavi
«Mptv amo 1o kKabBdplopa, ENEYETE TV TAUTEAA TTOU Eival pappévn ota SIapopa onuEia Tov ved-
ouatoc. Oa Ppeite Ta cLPBOAA yIa TO TTAUGIHO TIOU UTTOSEIKVUOULY TOV TPOTIO TIAUGIHATOC TOU KABE
TUAMATOG,

Ynodoyéc:

KaBapioTe TIg UoSOXEC XPNOILOMOWVTAG éva UYPO TV,

MEPIBAAAON

DUNGOCETE TIC TAAOTIKEG OUOKEVAOIEC pakpld amo Ta maidid, WoTe va anogeuxBel n aopuéia. MNa
TIEPIBANOVTIKOUE AOYOUC, OTAV OTALATIOETE VA XONOILOTIOIEITE TO TTPOTOV, TIPETTEL VAl TO AMTOPPIPETE
OTIC KATAAMNAES EYKATAOTATEIC AMOPPILHUATWY CUUPWVA UE TNV TOTTIKN VouoBeaia.

EPQTHXEIX

EmkolvwvAoTe pe Tov Tormko Slavopéa e Maxi-Cosi i emokepteite Ty evotnta “Our services” (Ot
UTTNPEOIEC Hag) TNG IOTOCENISAC Hag WWW.Maxi-Cosi.com. S€ QUTHV TNV TIEPITTTWON, TTIPETTEL VA EXETE
otn Si1éBeor| oag Ta MapaKATW OTOIKE(a:

« Tov oelplakd apilBuod

+Tn pdpka Kat Tov TUTIo AUTOKIVATOU Kal kaBiopatog ata oroia xpnotpornoleital To Titan Pro

« Tnv nAikia, To UPo¢ kat To BAapog Tou maidlol oag.
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Eyyunon

H 24pnvn eyyunon tou mpoidvtog pag cUUBONCEL TNV EUMOTOoUVN HAg 0TV ArdAUTN ToLOTNTA TOU
oxed1a0OU, TNG KATAOKEUNG, TNE TAPAyWYrE Kal Tng amdédoong Tou mpoidvtog pag. Eyyuoupaote
OTLAQUTO TO TIPOIOV KATAOKEUATTNKE CUUPWVA LE TIC TPEXOUTES EUPWITAIKES AMAITHOEIG ACPANEIQG
Kal Ta TpoTUNIA MTOIGTNTAG TTOU I0XUOULV YIa AUTO TO TTPOTOV Kall OTL TO TIPOIGY KATA TNV ayopd Tou
Sev MapousIAalel ENATTWHATIKA LNKA 1 BAABEC OTNV KATAOKELT. STIC GUVOKEG TOL avagEpovTal
OTO TTAPGV, Ol KATAVOAWTEG UITOPOUV VA ETIIKAAEGTOUV TNV TIAPOUOA £yYUNON OTIC XWPEES OTIOU EXEL
TWANBE( To Mpoidv amd Buyatpikn etaipia Tou Opidou Dorel 1y amod e60VCI060TNHEVO QVTITPOCWTTO
1 KATAOTNHA AlQVIKAG.

H 24pnvn gyyunon KaAUTTTEL OAEG TIG KATAOKEVAOTIKES BAABES OTA UNKA EQOOOV TO TIPOIOV XPNOIOo-
TIOLE(TAL UTTO KAVOVIKEG OUVONKEG Kal CUUPWVA LE TO EYXELPIBIO Xpriong yia Tiepiodo 24 punvav and
TNV NUEPOUNVIA TNG APXIKAG AyopAags NaVIKAG ard ToV TPWTO XENOTN-TEAATN. € TIEPITTWOon Tou
07O MAQIOI0 TNG €yyUNONG eMBULE(TE va (NTAOETE EMOKELN 1 AVTOMAKTIKA yia Tuxov BAAREG oTa
UANIKA Kal TNV KATAoKELH, TRETEL va embeifeTe Tnv amddelgn ayopdg n omoia mpaypatonolrdnke oto
SIEGOTNHA TWV TEAEUTAIWY 24 Unvwv TPV armd TNy aitnon yia TEXVIKH UTTooTAPIEN.

H 24pnvn eyyunor pag dev KaAUTTTel {nULéG TTou €xouv TPOKANBEL amd guololoyikr @Bopd kal kata-
oTPo®N, (NUIEC Ao ATUXAATA, KATAXPNON TOU TPOIOVTOC, AUENELD, GWTIA, ETTAPT UE UYPA 1} ANAN
e€wyevn aitia, (NHIEC TTOU TIPOKUTTTOUV AOYW [N CUPHOPOWONG HE TO EYXEIPISIO XProNG, TTOU TTPO-
KaAouvTalL amo TN Xpron AN mPoidvTog f Katd To oépRI¢ amd pn eE0UCIOS0TNEVO TPOCWTTIKO 1y
{nuieg mou mPOKARBNKAV GV TO IPOIOV KAATINKE 1} apapéOnKe 1 aANAXONKE N ETIKETA HE TOV ApIBUO
avayvwplong mpolovToc. MNapadeiypata eualoloyikhg @Bopdac mephauBavouy Tn eBopd Twv TPOXWY
Kl TOU UAOUATOG AOYW KAVOVIKAG XPHONG Kal TN pUOIOAOYIKY EEA0OEVNON TWV XPWHATWY KaBwg
Kal T @00pd Twv LAKWV e€QITig TNG KAVOVIKAG XPronG TOU TIPOIOVTOG HE TNV TAPOS0 TOU XPOVOuU.

Tl va KAVETe o€ mepintwon PAARNG
Y e mepimtwon mpoRAnuatwy r BAARNG, N KAAUTEPN EMAOY Yia YPriyopn TEXVIKT UTOOTAPIEN Elval
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Va EMOKEPTEITE TOV QVTITPOOWTTO 1| TO KATACTNHA MAVIKIC TTWANCNG TToU £ival E0uclodoTnpévol
ano UAg Kal avayvwpiCouv TNy 24unvn eyyunor pag(1). Mpénel va emdei€ete tnv anddeién ayopds
n omola mpaypatonorienke 0To SIACTNUA TWV TEAEUTAIWY 24 UNvWwV TPV ard TV aitnon yia TEXVIKN
unooTrPEIEN. Ma T SIEUKOAUVOT| 0agG UMOPEITE va {NTHOETE ard TO TUNHA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
VA TIPOEYKPIVOULE ELEIC TNV AfTNOT 00C YIa TEXVIKT uTTooTAPIEN. EGv uToBaMeTe éykupn a&iwon
OUHEWVA HE TNV TIapoVoa eyyunon, evOéxeTal va {NTHOOULE EMOTPOMT TOU TTPOIOVTOC O€ £60V0I-
080TNWEVO aVTITPOCWTTO 1y AVAYVWPIOKEVO TIWANT MAVIKIAG 1 AIMOCGTOAY) TOU TIPOTOVTOG OF EUAG
OUHEWVA LE TIC 08NYiES Hag. Oa KaAUPouE Ta £€€08a AmMOGTONG KAl ETMOTPOPNAG €AV TNENBOUY ONEG
ot 08nylec. BAAReC ka/ry ehattwpata mou Gev KaAUTITovTal armd TNV yyUnor| pag 1y armé Ta VOUIKA
SIKAIWPATA TOU KATAVOAWTA Kal PAABEC Kal/f EAATTWHATA TTOU AQOPOVV Ta TTPOIOVTA Hag TTou Sev
KaAUTTTOVTAL amé TNV £yyUNOH HAg, UMopoUV Va ETIOKEVACTOUV GE AOYIKEG TIEC,

AKAWUATA TOU KATAVAAWTH:

O KATAVaAWTAG EXEL VOUIA SIKAIWUATA CUUPWVA HE TV 1oXUoLOa VOUOBEsa TEPT KATAVOAWTWY,
iou elval mBavdv va Siagépel oe KABe xwpa. Ta SIKAIWUATA TOU KATAVAAWTH) CUMPWVA E TNV 10XV-
ouoa e0vIkr) vopoBeoia dev emnpealovTal anod tnv mapoloa £yyunon.

Eyyonon epodpou (wng:

SUHEWVA HE TOUS OPOUG Kal TIC TIPOUTOBETEIC TTOL SNUOCIEVOVTAL OTNV I0TOCENISA IAG WWW.maxi-
cosi.com/lifetimewarranty , 0 KATQOKEUQOTH G TPOOPEPEL €DENOVTIKT €yyUNon £pdpou (Wi yia Toug
TIPWTOUG XPNOTEC. Ma TNV SlekSiKNon TNE eyyunong epdpou (wi¢ Ba TTPEMEL va eyYPAPEITE OTNV
1oT00€NIda pag.
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H mapovoa eyyunon napéxetat and v Dorel Netherlands. E{paote kataxwpnpévol atnv OMavdia
e apBpo etaipiag 17060920. H SievBuvon tne etaipiag eivat Korendijk 5, 5704 RD Helmond,

The Netherlands, kat n Taxudpopikr pag dievbuvon eival PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, The
Netherlands.

Ta ovopata Kat ot SlevBuvoelg AMwv Buyatpikwy Tou opthou Dorel group pmopolv va Bpebotv
oTnV TeAeuTaia oeNiba Tou TapOVTOG EYXEIPISIOL Kal 0TNV I0TOCENISA HAE Yia TN HAPKA TTOL 0aG
eVOIaPEPEL

(1) Mpoidvta mou ayopdoTnKav amd KATAoTHHATA MAVIKAG TTWANONG 1 amd avTimpoowoug mou
aApaApoLV 1} AAMACOLV TIG ETIKETEG 1) TOUG apIOpOUG TaUToToinong Oev BewpouvTal EYKEKPIUEVA.
Mpoiévta mou ayopdoTnkav amd pn 60UCl0S0TNHEVA KATAOTHHATA NAVIKAG Sev BewpolvTal
eYKeKpIHEvVa. AuTd Ta TTpoidvTa Gev KANOTIToVTal amd eyyunon, kabwg Sev gival QIKTH n dlamioTwon
NG YvNolOTNTEG TOUG,

Suport reglabil pentru cap

Inel umar pentru ghidare centura
Pernute pentru protectie umeri
Ham cu prindere in 5 puncte
Reductor

Cataramad ham

Buton reglare ham

Maner inclinare

Curea reglare ham

Maner reglare suport pentru cap
GCell

Chingi Top Tether

Compartiment pentru manual de instructiuni
Buton decuplare conectori ISOFIX

Conectori ISOFIX
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SIGURANTA

* Toate produse\é Maxi-Cosi au fost concepute si testate cu grijd pentru siguranta si confortul
bebelusului dumneavoastrd. Utilizati exclusiv accesorii comercializate sau aprobate de Maxi-Cosi.
Utilizarea altor accesorii se poate dovedi periculoasa.

« Sunteti direct rdspunzdtor pentru siguranta copilului dumneavoastrd in orice moment; vd rugdm
sd parcurgeti atent aceste instructiuni si s va familiarizati cu produsul inainte de utilizare.

 Pdstrati in permanentd la indemand instructiunile de utilizare, pentru a le consulta la nevoie; pe
scaunul copilului, existd un compartiment de depozitare special prevdzut in acest scop.

o Sistemul Titan este destinat exclusiv utilizarii in masind.

« Nu utilizati produse second-hand al cdror istoric este necunoscut. Unele componente pot fi rupte,
deteriorate sau pot chiar lipsi.

-Tnlocuij(i sistemul Titan dacd acesta a fost supus unor presiuni iesite din comun in timpul unui
accident.

AVERTISMENT:

Nu modificatiin niciun fel scaunul auto; acest lucru poate duce la conditii de nesigurantd.

Scaunul auto Titan Tn masina:

«Tnainte de a achizitiona acest produs, asigurati-va c& scaunul auto este compatibil cu vehiculul in
care va fi folosit.

« Sistem universal ISOFIX in pozitie cu fata cdtre directia de mers, clasa de marime B1. Consultati
tabelul privind clasa de mdrime n fiecare mod de instalare.

« Tnainte de a instala scaunul auto cu sistemul de ancorare ISOFIX, trebuie s& cititi manualul de
instructiuni al vehiculului. Acest manual va indica locurile compatibile cu clasa de mdrime a
scaunelor auto.

« Sistemul Titan Maxi-Cosi a fost aprobat in conformitate cu standardele ECE R44/04 si este
adecvat pentru copii cu greutatea cuprinsd intre 9 si 36 kg.

* Asigurati-vd cd scaunul rabatabil din spate este blocat in pozitie.

* Asigurati-vd cd bagajele si alte obiecte care pot cauza vdtdmadri corporale in eventualitatea unei
coliziuni sunt bine protejate.

* Acoperitiintotdeauna dispozitivul Titan atunci cand este expus la lumina directd a soarelui in
interiorul masinii. In caz contrar, husa, componentele de metal si de plastic ar putea s& se fncal-
zeascd prea mult pentru pielea copilului dumneavoastrd.

* Asigurati-vd cd toate curelele care fixeazd scaunul auto n interiorul vehiculului sunt bine stranse.

AVERTISMENT:

Atunci cand scaunul auto este montat pe scaunul pasagerului din fatd, v recomandam sd dezacti-
vati perna de aer in cazul in care copilul dumneavoastrd este asezat cu fata cdtre directia de mers
si, de asemenea, sd trageti scaunul pasagerului cat mai in spate cu putintd.

Cand copilul se afla pe scaunul auto Titan:

 Nu Idsati niciodatd copilul nesupravegheat.

* Pentru siguranta dumneavoastrd si a copilului, asezati intotdeauna copilul in scaunul auto si fixati
sistemul de prindere, oricat de scurtd este cdldtoria planificata.

«1n ceea ce priveste grupa 2/3, utilizati sistemul Titan Maxi-Cosi exclusiv pe un scaun pozitionat
cu fata catre directia de mers, echipat cu o centurd automatd sau staticd in 3 puncte, aprobatd in
conformitate cu standardul ECE R16 sau similar. NU utilizati o centurd cu prindere in 2 puncte.

 Dupa ce asezati copilul In scaunul auto, trageti de centurd pentru a vd asigura cd hamurile sunt
suficient de bine stranse. Inainte de fiecare utilizare, asigurati-vé c3 hamurile nu sunt deteriorate
sau rasucite.

e Asigurati-vd cd intre hamuri si copil puteti introduce cel mult un deget (distantd de maximum 1
cm). Dacd spatiul este mai mare de 1 cm, strangeti mai bine centura.

* Asigurati-vd cd suportul pentru cap este reglat la indltimea potrivita.
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« Nu utilizati dispozitivul de sigurantd pentru copii fard husd. Nu Tnlocuiti husa scaunului auto cu
alte produse decat cel recomandat de producdtor, deoarece acest lucru va avea un efect direct
asupra bunei functiondri a scaunului auto.

« Temperatura din interiorul unui vehicul poate creste foarte mult, in special dupd o perioadd pre-
lungits de expunere la soare. In astfel de conditii, va recomand3m s3 acoperiti scaunul masinii cu
0 bucatd de material sau ceva similar, astfel incat sd impiedicati accesoriile chingilor siin special
componentele metalice s& se incdlzeascd in exces si sd il ardd pe copil.

ATENTIE:

Pentru grupa 1,n sistemul ISOFIX, utilizarea clemelor de fixare pentru ancorare inferioara in vehicul
nu este suficientd. Este esential sd se fixeze ,TOP TETHER"Tn punctul de ancorare superior reco-
mandat de cdtre producdtorul vehiculului.

Montarea scaunului Titan cu chingi suplimentare, utilizand punctele ISOFIX suplimentare de

ancorare ale vehiculului.

Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor de

sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu toate masinile sunt echipate cu aceste ancore, desi

ele fac parte din dotarea standard la modelele mai recente. Consultati lista anexatd de autoturis-
me Tn care scaunul auto poate fiinstalat in mod corect (puteti consulta, de asemenea, actualizari
suplimentare ale acestei liste pe pagina web: www.maxi-cosi.com).

«1n pozitia cu fata la directia de mers, scaunul trebuie s3 fie asezat pe bancheta din spate a masinii
sau, in mod exceptional, pe bancheta din fatd, respectand prevederile legale in vigoare in tara re-
spectiva (in Franta: in conformitate cu conditiile prevazute in decretul 91-1321 din 27/12/1991).

« Lainstalarea scaunului auto pentru Grupa 1 cu ISOFIX, este necesard scoaterea suportului pentru
cap, pentru montarea corectd a chingii TOP TETHER.

 Avertisment: atunci cand instalati scaunul auto, pot exista spatii intre baza scaunului auto si
scaunul vehiculului, in functie de pozitia punctelor de ancorare din interiorul vehiculului,

« Inlocuiti sistemul Titan Maxi-Cosi dacd acesta a fost supus unor presiuni prea mari in timpul unui
accident: in acest caz, siguranta copilului dumneavoastrd nu mai poate fi garantatd.

« Utilizatorul se va asigura in permanentd cd bagajele si alte obiecte care i-ar putea provoca vdtd-
madri corporale ocupantului scaunului auto in caz de impact sunt bine protejate.

« Componentele rigide si elementele din material plastic ale unui dispozitiv de siguranta pentru
copii vor fi pozitionate si montate fn asa fel incat sa nu fie prinse sub un scaun care se deplaseazd
sau in portiera masinii, in conditii de utilizare normald a autovehiculului.

* Asigurati-vd intotdeauna ca nicio parte a scaunului auto sau a hamului nu este prinsd sub scaunul
autovehiculului sau Tn portiera masinii.

» Nu modificati niciodatd structura sau materialele scaunului auto sau ale centurii férd a va consul-
tan prealabil cu producdtorul.

« Nu utilizati dispozitivul de sigurantd pentru copii fard husa. Nu Tnlocuiti husa scaunului auto cu
0 altd husa decat cea recomandatd de producdtor, deoarece acest lucru va avea un efect direct
asupra bunei functiondri a dispozitivului de sigurantd pentru copii.

e Acest dispozitiv de sigurantd pentru copii este eficient numai dacd sunt respectate instructiunile
de utilizare.

« Fixati intotdeauna dispozitivul de sigurantd pentru copii, chiar si atunci cand copilul nu 7l foloses-
te.

» Nu asezati niciodatd obiecte grele sub luneta masinii, pentru a evita pericolul ca acestea sd fie
proiectate In eventualitatea unui accident.

* Scaunele rabatabile vor fi intotdeauna blocate pe pozitie.

« Dacd exista indoieli cu privire la montarea sau utilizarea corectd a sistemului, este recomandat ca
utilizatorul sd ia legdtura cu distribuitorul sau cu producatorul dispozitivului de sigurantd pentru
copii.
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INTRETINERE

Mentineti scaunul auto curat. Nu folositi lubrifianti sau agenti de curdtare agresivi.

Reductor:

Reductorul inclus fn scaunul auto Titan joacd un rol esential in ceea ce priveste eficienta sistemului
de retinere pentru copii intre 9 si 15 kg, grupa 1. Reductorul poate fi scos, iar husa poate fi
ndepdrtatd, la randul ei, pentru spdlare, dar este esential s reasezati apoi reductorul la locul sdu

si sd utilizati exclusiv acest model oficial de reductor Titan Maxi-Cosi. Acest reductor este utilizat
exclusiv cu scaunul auto Titan.

Material textil:

* Husa poate fi scoasd pentru a fi spdlatd. Dacd husa necesitd inlocuire la un moment dat, utilizati
numai modelul oficial de husd Maxi-Cosi, deoarece ea are un rol esential in ceea ce priveste
performantele sistemului.

« Din motive de sigurantd, pernutele de umeri nu sunt detasabile. Curdtati-le folosind o carpd
umeda.

«Tnainte de curdtare, verificati eticheta cusuts in diferite parti ale tesaturii; veti g3si simbolurile ce
indicd metoda de spdlare recomandatd pentru fiecare articol.

Scoica:
Curdtati scoica folosind o carpd umeda.

MEDIUL INCONJURATOR

Nu Idsati ambalajul de plastic la indemana copiilor, pentru a evita sufocarea acestora. Din motive
care tin de protectia mediului Tnconjurdtor, atunci cand incetati sd mai folositi acest produs, va ru-
gdm sal aruncati in containerele adecvate de colectare a deseurilor, in conformitate cu prevederile
legale Tn vigoare la nivel local.

INTREBARI

Vd rugdm sd contactati distribuitorul Maxi-Cosi local sau pe pagina noastrd web, www.maxi-cosi.
com, la sectiunea ,Serviciile noastre”. Cand faceti acest lucru, vd rugdm sd aveti laindemand
urmatoarele informatii:

e Numdr de serie;

» Marca si modelul masinii si scaunul pe care este folosit sistemul Titan;

« \/arsta, indltimea si greutatea copilului.
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Garantie

Garantia de 24 de luni oferita de cdtre noi reflectd increderea noastrd in calitatea deosebitd a
produselor, din punct de vedere al conceptiei, proiectdrii, productiei si performantelor. Garantdm

cd acest produs a fost fabricat in conformitate cu cerintele de siguranta si standardele de calitate
aflate in vigoare n Europa in momentul de fatd si cd acest produs nu prezintd defecte de manoperd
sau materiale fn momentul achizitiei. In virtutea conditiilor mentionate aici, aceasté garantie poate
fiinvocatd de cdtre consumatorii din tdrile in care acest produs a fost vandut de cdtre o filiald a
Dorel Group sau de cdtre un vanzdtor sau detailist autorizat.

Garantia de 24 de luni oferita de cdtre noi acoperd din momentul achizitiei timp de 24 de luni
defectele de fabricatie in ceea ce priveste manopera sau materialele, pentru utilizarea in conditii
normale sin conformitate cu instructiunile din manualul de utilizare. Pentru a solicita reparatii sau
piese de schimb in baza garantiei pentru defecte de manoperd sau materiale, trebuie sa prezentati
dovada achizitiei produsului in ultimele 24 luni dinaintea solicitarii de service.

Garantia de 24 de luni oferitd de cdtre noi nu acoperd defectiunile provocate de uzura normald,
accidente, utilizare abuzivd sau neglijentd, nerespectarea instructiunilor din manual, foc, contact
cu lichide sau folosirea cu alte produse. De asemenea, garantia nu se aplica pentru defectiunile
rezultate in urma reparatiilor de cdtre persoane neautorizate, in cazul furtului sau dacd etichetele
sau numarul de identificare aflate pe produs au fost indepdrtate sau schimbate.

Exemple de uzurd normald includ rotile si materialele uzate ca urmare a utilizdrii regulate, deteriora-
rea naturald a culorilor si materialelor in urma fmbdtranirii produsului.
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In caz de defecte:

In cazulin care apar probleme sau defecte, vd recomanddm sd apelati la distribuitorul sau vanzdto-
rul autorizat de cdtre noi. Acestia acceptd garantia noastra de 24 de luni(1). Trebuie sd prezentati
dovada achizitiei produsului in ultimele 24 luni dinaintea solicitarii de service. Demersurile sunt

mai rapide dacd noi aprobam n prealabil solicitarea de service din partea dumneavoastrd, Dacd
solicitarea dumneavoastra este fondatd pe baza acestei garantii, atunci s-ar putea sd vd rugam sd
returnati produsul la distribuitorul sau vanzatorul autorizat de cdtre noi, sau sd ne trimiteti produsul
n conformitate cu instructiunile noastre, Dacd respectati toate instructiunile, noi platim cheltuielile
de transport si de returnare, Daunele si/sau defectele care nu fac obiectul garantiei noastre sau al
legilor pentru protectia consumatorilor, respectiv daunele si/sau defectele produsului care nu fac
obiectul garantiei pot fi remediate la un tarif rezonabil.

Lifetime Warranty:

In conformitate cu termenii si conditiile afisate pe site-ul nostru web www.quinny.com/lifeti-
mewarranty Quinny oferd o Lifetime Warranty voluntard a producatorului utilizatorilor initiali.
Pentru a solicita aceasta Lifetime Warranty trebuie sa va inregistrati pe site-ul nostru web,

Drepturile consumatorilor:

Drepturile consumatorilor sunt reglementate de legile aplicabile pentru protectia consumatorilor,
care pot varia in functie de tard. Drepturile consumatorilor reglementate de legislatia nationald nu
sunt afectate de aceastd garantie.

Aceastd garantie este oferitd de catre Dorel Netherlands. Compania noastra este inregistratd in
Olanda, cu numarul de nregistrare 17060920, Adresa noastrd comerciald este Korendijk 5, 5704
RD Helmond, Olanda, iar adresa noastrd postald este PO, Box 6071, 5700 ET Helmond, Olanda.
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Numele si adresele celorlalte filiale ale grupului Dorel le puteti gdsi pe ultima pagind a acestui
manual, respectiv pe pagina web pentru marca in cauza.

(1) Produsele achizitionate de la distribuitori sau vanzdtori care indepdarteazd sau schimbd
etichetele sau codurile de identificare sunt considerate neautorizate. Sunt considerate produse
neautorizate si cele achizitionate de la distribuitori sau vanzatori neautorizati. Acestor produse nu
i se aplicd garantia, deoarece autenticitatea lor nu poate fi confirmata.
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Reguleeritav peatugi
Olarihma juhik

Olapadjad

5 punktiga traksvoo

Sisu

Traksvoo pannal

Traksvoo reguleerimisnupp

Kallutuskaepide

©eeeedeee

Traksvoo reguleerimisrihm
Peatoe reguleerimise kaepide
GCell

Ulemine rihm

Kasutusjuhendi laegas

ISOFIX-Uhenduste vabastusnupp
ISOFIX-Uhendused
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ORUTUS

 Kdik Maxi-Cosi tooted on hoolikalt disainitud ja neid on kontrollitud teie lapse turvalisuse ja mu-
gavuse tagamiseks. Kasutage ainult Maxi-Cosi mtdavaid v8i heakskiiduga lisatarvikuid. Muude
lisatarvikute kasutamine voib olla ohtlik.

* Teie vastutate alati oma lapse turvalisuse eest. Lugege need suunised hoolikalt 1abi ja tutvuge
tootega enne selle kasutamist.

» Hoidke suunised edaspidiseks kasutamiseks alles. Laste turvatoolil on selle jaoks spetsiaalne
laegas

« Titan Pro on mdeldud kasutamiseks ainult autos.

« Arge kasutage kasutatud tooteid, mille ajalugu pole teada. M&ned osad v8ivad olla katki, rebene-
nud voi puudu.

» Asendage Titan Pro, kui see on avariis tugevate koormustega kokku puutunud.

HOIATUS!

Turvatoolile ei tohi teha Uhtegi muudatust, kuna see voib tekitada ohtlikke olukordi.

Turvatooli Titan Pro kasutamine autos

* Enne selle toote ostmist veenduge, et seda saaks soovitud autos kasutada.

 Universaalne ISOFIX ndoga sBidusuunas asendis, suurusklass B1. V't suurusklasside tabelit iga
paigaldusasendi puhul.

 Enne laste turvatooli paigaldamist ISOFIX-kinnitussusteemiga tuleb lugeda sdiduki kasutusju-
hendit. Juhendis on toodud turvatooli suurusklassile vastavad kohad.

» Maxi-Cosi Titan Pro on kiidetud heaks vastavalt standardile ECE R44/04 ja sobib kasutamiseks 9
kuni 36 kg kaaluvatele lastele.

* \Veenduge, et kokkuklapitav tagaiste oleks asendisse lukustatud.

* \Veenduge, et pagas ja muud esemed, mis vBivad kokkupdrke korral vigastusi tekitada, oleks
turvaliselt kinnitatud.
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* Katke Titan Pro alati kinni, kui auto on otsese pdikesevalguse kaes. Muidu vBivad kate ning
metall- ja plastosad lapse naha jaoks liiga kuumaks muutuda.
* \Jeenduge, et turvatooli auto kiljes hoidvad kinnitusrihnmad oleksid pingul.

HOIATUS!

Kui turvatool paigaldatakse eesmise kaassditja istmele, soovitame eesmise kaassditja turvapadja
valja ltlitada, kui laps istub ndoga sGidusuunas, ja seada istme kdige tagumisse asendisse.

Laps turvatoolil Titan Pro

* Arge jatke last jarelevalveta.

* Teie ja teie lapse turvalisuse huvides pange laps alati turvatoolile ning kinnitage nGuetekohaselt
olenemata sdidu pikkusest.

e Riihma 2/3 puhul kasutage turvatooli Maxi-Cosi Titan Pro ainult ndoga sdidusuunas oleval istmel,
millel on automaatne vi fikseeritud 3 punktiga turvavéd ning mis on kiidetud heaks vastavalt
standardile ECE R16 v6i samavaarsele. ARGE kasutage 2 punktiga turvavdad.

e Parast lapse paigutamist turvatooli kontrollige, kas traksvéo on piisavalt pingul, tdmmates tur-
vavood. Veenduge iga kord enne kasutamist, et traksvoo ei oleks kahjustatud vai keerdus.

e Lapse ja traksvoo vahele tohib mahtuda maksimaalselt Uks sdrm (1 cm). Kui see vahe on suurem,
tuleb traksvéod pingutada.

* \/eenduge, et peatugi oleks reguleeritud digele kdrgusele.

« Arge kasutage turvatooli iima katteta. Vajaduse korral asendage turvatooli kate ainult tootja
soovitatuga, kuna teised katted m&jutavad otseselt turvatooli toimivust.

* SBiduki sisetemperatuur voib t8usta vaga kdrgeks, eriti parast pikka aega otsese paikesevalguse
kdes olemist. Sellises olukorras on tungivalt soovitatav autoiste mingi materjaliga kinni katta,
et valtida traksvoo kinnituste ja ennekdike metallosade kuumenemist ning lapsele pdletuste
tekitamist.
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TAHELEPANU!

Ruhma 1 puhul ISOFIXi kasutades ei piisa ainult sdiduki alumiste kinnituspunktide jaoks mdeldud
kinnitusklambrite kinnitamisest. Ulemine rihm TOP TETHER tuleb kindlasti autotootja soovitatud
Ulemise kinnituspunkti kilge kinnitada.

Turvatooli Titan Pro paigaldamine lisarihmadega sdiduki taiendavaid ISOFIX-kinnituspunkte

kasutades.

ISOFIX-kinnitused on loodud, et tagada laste turvatoolide turvaline ja lintne kinnitamine autos.

K8igil autodel ei ole neid kinnitusi, kuigi need kuuluvad uuematel autodel standardvarustusse.

\Vaadake lisatud loendit autodest, kuhu saab turvatooli nduetekohaselt paigaldada (antud loendi

uuendusi saate vaadata veebisaidil www.maxi-cosi.com).

» Ndoga sBidusuunas asendi puhul tuleb turvatool paigaldada auto tagaistmele v&i erandkorras
esiistmele vastavalt asukohariigis kehtivatele eeskirjadele (Prantsusmaal vastavalt maaruses n°
91-1321 du 27-12-1991 satestatud nBuetele).

 Turvatooli paigaldamisel rihmale 1, kasutades ISOFIX|, tuleb eemaldada peatugi, et tlemine rihm
TOP TETHER sellest nduetekohaselt labi panna.

* Hoiatus! Turvatooli paigaldamisel vBivad turvatooli pohja ja sdiduki istme vahele jadda vahed, mis
on tingitud sdidukis olevate kinnituspunktide asukohast.

* Asendage Maxi-Cosi Titan Pro, kui see on avariis tugevate koormustega kokku puutunud, kuna
teie lapse turvalisus ei ole enam tagatud.

 Kasutaja peab alati veenduma, et pagas ja muud esemed, mis vBivad kokkup&rke korral turvatoolil
istujale vigastusi tekitada, oleksid turvaliselt kinnitatud.

 Turvatooli jaigad ja plastosad tuleb paigutada ja paigaldada nii, et need ei saaks sGiduki tavapdra-
sel kasutamisel likuva istme alla voi sdiduki ukse klge kinni jadda.

* \Veenduge alati, et turvatooli vi traksvoo Ukski osa ei oleks istme all vai ukse kiljes kinni.

 Turvatooli ja turvavdo konstruktsioonile vBi materjalidele ei tohi teha muudatusi iima tootja loata.

« Arge kasutage turvatooli ilma katteta. Vajaduse korral asendage turvatooli kate ainult tootja
soovitatuga, kuna teised katted m&jutavad otseselt turvatooli toimivust.

* See laste turvatool toimib t8husalt ainult kasutussuuniste jargimisel.
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* Turvatool tuleb alati kinnitada, isegi kui keegi sellel ei istu.

* Arge asetage tagumisele pakiriiulile raskeid esemeid, et véltida avarii korral nende ohtlikku
lendupaiskumist.

* Klapitavad istmed tuleb alati asendisse lukustada.

* Kui teil tekib seoses susteemi dige paigalduse voi kasutamisega kahtlusi, soovitame poorduda
laste turvaststeemi edasimitja v3i tootja poole.

HOOLDUS

Hoidke turvatooli puhtana. Arge kasutage maardeid v6i tugevatoimelisi puhastusvahendeid.

Beebisisu

Turvatooli Titan Pro sisu on Uks pBhiosa 9-15 kg kaaluvate (rihm 1) laste turvaststeemi t8hususe
tagamiseks. Sisu on eemaldatav ja katet saab eraldi pesta, kuid oluline on see parast oma kohale
tagasi paigaldada ning kasutada ainult seda Maxi-Cosi Titan Proi originaalsisu. See sisu on m&el-
dud kasutamiseks spetsiaalselt turvatooliga Titan Pro.

Kangas

Katte saab pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb vdlja vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi origi-
naalkatet, kuna see on (ks pohiosa turvatooli t8hususe tagamiseks.

Turvalisuse tagamiseks ei ole 8lapadjad eemaldatavad. Puhastage neid niiske lapiga.

"Enne puhastamist kontrollige kanga erinevatesse osadesse dmmeldud silte, kuhu on

margitud iga detaili pesemissimbolid”
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Korpus - Garantii
Puhastage korpust niiske lapiga. Meie 24-kuuline garantii valiendab meie enesekindlust oma toodete disaini, tehnoloogia, tootmise
KESKKO N D ja funktsionaalsuse Ulima kvaliteedi suhtes. Garanteerime, et see toode on valmistatud kooskolas

Euroopa ohutusnduete ja kvaliteedistandarditega, mis sellele tootele kohalduvad, ja et sellel tootel
ei ole ostmise ajal materjalide ega valmistamise defekte. Kooskdlas siin nimetatud tingimustega
vBivad kliendid seda garantiid kasutada riikides, kus selle toote on mutnud Dorel Groupi tUtarette-

Hoidke plastkatet lastele kattesaamatus kohas, et valtida lambumist, Keskkonnakaitse eesmargil
palume teil selle toote parast kasutamise I8petamist kehtivate eeskirjade kohaselt kasutuselt

korvaldada. Lo PR

vBte voi volitatud turustaja vai jaemUuja.
KU S | |V| U SED Meie 24-kuuline garantii hdlmab mis tahes materjali- ja tootmisdefekte, kui toodet kasutatakse
\/Otke Uihendust kohaliku Maxi-Cosi edasimitjaga vii podrduge meie poole veebisaidil www. 24 kuu jooksul alates algsest esimese kliendi ostukuupdevast tavatingimustes ja kooskdlas selle
maxi-cosi.com jaotise ,Our services” (Meie teenused) kaudu. Seda tehes veenduge, et teil oleks kasutusjuhendiga. Selleks et tellida garantiikorras remonditeenust v8i varuosasid seoses materjali-
kaepdrast jargmine teave, ja tootmisdefektidega, peate esitama ostudokumendi, mis on valjastatud kuni 24 kuud enne
 Seerianumber garantiiteenuse taotlemist.
 SOiduki ja istme mark ja mudel, kus Titan Proit kasutatakse
« Teie lapse vanus, pikkus ja kaal Meie 24-kuuline garantii ei kata kahjusid, mille on tekitanud normaalne kulumine, 8nnetusjuhtumid,

vaarkasutus, hoolimatus, tulekahjud, kokkupuude vedelikega v8i muud vdlised phjused voi suut-
matus jargida kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid, teise tootega kasutamisest tekkinud
kahjustused, selliste teenusepakkujate teenuste kasutamisest tekkinud kahjustused, kes ei ole
meie poolt volitatud, v3i toote varastamise korral, kui mis tahes margis voi identifitseerimisnumber
on tootelt eemaldatud voi seda on muudetud. Normaalse kulumise alla kuulub rataste ja kanga
kulumine tavakasutusel ning varvide ja materjalide loomulik kulumine pikaaegsel kasutamisel.

Mida teha defektide korral:

Probleemide voi defektide ilmnemisel on kiire teeninduse saamiseks parim lahendus klastada
teie volitatud turustajat voi jaemudjat. Nemad(1) aktsepteerivad meie 24-kuulist garantiid. Peate
esitama ostudokumendi, mis on valjastatud kuni 24 kuud enne garantiiteenuse taotlemist. Kdige
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lihtsam on, kui kiildame teie garantiiteenuse taotluse eelnevalt heaks. Kui esitate garantiiperioodi
ajal taotluse, vdime paluda teil toote kooskdlas meie juhistega volitatud turustaja vai jaemudja
juurde toimetada. Meie tasume toote transpordi- ja tagastamiskulud, kui olete juhiseid jarginud.
Kahjustused ja/voi defektid, millele meie garantii ega kliendi seaduslikud digused el laiene, ja/v0i
toodete kahjustused ja/voi defektid, mida meie garantii ei kata, saab kdrvaldada maistliku tasu
eest.

Perynvpyema obnerarka 3a rnasara
Bopau 3a konaHa npes pamoTto
[oanoxku 3a pameHeTte

5-TOYKOBa CUCTEMA OT KOMaHu
Kliendi Sigused:

Kliendil on seaduslikud 8igused kooskdlas tarbijakaitseseadustega, mis vivad riigiti erineda. Kliendi
Bigusi, mis on kooskdlas kehtivate riiklikke seadustega, see garantii ei mdjuta.

Bnoxka

KaTapama Ha cuctemata OT KofaHu

Eluaegne garantii:

Meie veebilehel www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty kirjeldatud tingimustel pakume tasuta
tootja eluaegset garantiid toote esmakasutajale.

Selle garantii saamiseks tuleb registreeruda meie veebilehel.

ByTOH 3a perynvpaHe Ha cucTemata OT KosaHy
PbKoxBaTKa 3a obnaraHe

. ) ) o i JleHTa 3a perynmpaHe Ha cvctemata OT KOflaHW
Selle garantii on andnud Dorel Netherlands. Oleme registreeritud Madalmaades arinumbri

17060920 all. Meie kaubandusaadress on Korendijk 5,5704 RD Helmond, The Netherlamds,ja PbkoxBaTka 3a perynvupaHe Ha obnerankara 3a rnasa
postiaadress PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.
GCell
Dorel grupi teiste tUtarettevdtete nimed ja aadressid leiate selle juhendi viimaselt lehelt ja vastava

kaubamargi veebilehelt. Pembun,Top Tether”

(1) JaemUiiijatelt v&i edasimiiijatelt ostetud tooteid, mille sildid v&i identifitseerimisnumbrid on CbxpaHerue Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauA
eemaldatud v8i muudetud, ei aktsepteerita. Volitamata jaemUUjatelt voi edasimUuljatelt ostetud
tooteid ei peeta volitatud toodeteks. Nendele toodetele garantii el laiene, kuna toote autentsust ei
ole voimalik tuvastada.

byToH 3a ocBoboxaBaHe Ha KoHekTopw ISOFIX

KonekTopu ISOFIX
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BE3OMNACHOCT

* Bcnukmn npoayk T Maxi-Cosi ca BHUMaTeAHO NPOeKTMPaHW 1 13nTaHu 3a 6e30NacHoCTTa u
yAOGCTBOTO Ha BaweTo GeGe. /13noA3BaiiTe camMo NPUHAANEKHOCTY, NPOAABAH AV OAOGPEHU
oT Maxi-Cosi. /I3n0A3BaHeTo Ha pa3AndHmu NPUHAANEXHOCTY MOXe Ad Ce OKaxe 0nacHo.

* Brie AMYHO HOCKTE OTrOBOPHOCT 3a 6e30nacHoCTTa Ha BaweTo Gebe BbB BCEKM eAUH MOMEHT.
Mons, npoyeTeTe BHAMATEAHO TE3W HCTPYKUMM U Ce 3an03HaiTe C NPOAYKTa, NPeAV Ad Npuc-
TbNnTe KbM ynoTpedaTa My.

* [1a3eTe BUHArM HaCTOALLMTE VHCTPYKUMM 3@ CNPaBKM B GbAelLe — Ha AETCKOTO CTOAYE VMa
OTAENEHVIE 33 CbXPaHeHue, CneumanHo NPeABUAEHO 3a LeATa.

* Ctonueto Titan Pro e npepHa3HaueHo 3a ynoTpebta caMo B Kona.

* He 13non3BaliTe NPOAYKTY BTOpa ynoTpeBa C HesceH NPou3XoA, Hskom vacTv Moxe Aa ca
CYYNEHW, CKbCaHN MAK A3 AUNCBAT.

* CMeHeTe cTondeTo Titan Pro, ako e 61A0 NOANDXKEHO Ha CUAHO HaTOBapBaHe Npu katacTpoda

MPEAYNPEXAEHVE:

He npaBeTe HyikakBy NPOMEHY N0 CTOAYETO 3a KOAJ, Thii KaTo TOBa MOXe A3 AOBEAE AO ONaCHM

CUTyauun.

CTonueTo 3a kona Titan Pro B konaTa:

* [peAn Aa 3aKynuTe NPOAYKTA, Ce yBepeTe, Ue CTOAYETO 3a KOAA € CbBMECTUMO C NPeBO3HOTO
CPeACTBO, B KOETO LLe Ce 13N0oA3Ba.

* YHmBepcanHo cTonde ISOFIX B Hanpea No3uums B NOCOKa Ha ABVXEHMETO, pa3Mep Ha knaca Bl.
BuxTe TabAMUATA 33 KAACa Ha pa3Mepa 3a BCeKn PEXUM Ha MOHTaX.

 [lpeak Aa NOCTaBUTE AETETO CY B CTOAYETO 3a KOAa ChC CCTeMa 3a 3akpensate ISOFIX, Tpsitea
A\d NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 eKCNAOATaUWs Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO. B TOBa PbKOBOACTBO
LLe Ca NOCOYEeHY MecTaTa, CbBMECTUMM C pa3Mepa Ha KAaca Ha CeAANKMTE Ha KOAaTa.

* AeTckoTo cTonde Maxi-Cosi Titan Pro e 0A06peHo CbraacHo cTaHaapTuTe ECE R44/04 ne
NOAXOASILLIO 33 Aela 0T 9 A0 36 K.

* YBepeTe ce, Ye CrbBallaTa ce 3apHa Cepanka e ukcmpaHa Ha MACToTO CU.

* YBepeTe ce, Ye 6arax yAnM APYrv NPeAMETH, KOUTO BUXa MOrA A3 NPUYMHAT HapaHsBaHe B
CAyYall Ha COABCBK, Ca AOGpe 3akpeneHu,

 BuHarn nokpugaiiTe Titan Pro, KoraTo e n3n0XeHo Ha Npsika CAbHYeBa CBETAVHA B konaTa. B
NPOTUBEH CAYYali KaNakbT, METAAHWTE 1 NAACTMACOBUTE YacTyi MOXE AQ CTaHAT TBbPAE ropeuy
3a koxarta Ha AeTeTo Bu,

* YBepeTe ce, Ye NeHTUTE, KOUTO AbpKaT CTOAYETO 33 KOAa KbM NPEeBO3HOTO CPEACTBO, Ca
o6TerHaTw.

MPEAYNPEXAEHVE:

KoraTo CTOAYeTO 3a KoAa Ce NOCTaBs Ha NPeAHaTa CeAanka Ha KoAaTa, NpenopbyBaMe Aa U3KAK-
4nTe Bb3AYLIHATA Bb3rAaBHILA 3a NPeAHaTa CEAANKE, aKO AETETO B CTOM 06bPHATO HaNpea, 1
A3 VI3ABPNATe NPeAHaTa CeAaNKa AOKPal HA3aA,

[\eTe B CTOAYETO 3a kKoAa Titan Pro:

* HiKora He oCcTaBsaiTe AETeTO (v 6e3 HaOAKOAEHVE.

* 3a co6CTBEHATA C 6e30NacHOCT W Ta3m Ha AETETO Bu BUHAry NocTassiiTe AETETO B CTOAYETO
3a KOAQ U NOCTaBAVTE NPeANa3HUA KOAaH, HE3aBMCMMO KOAKO KPaTKO LLLE e NbTyBaHeTo Bu,

* 3a ynoTpe6a 3a rpyna 2/3 n3noa3saiite Maxi-Cosi Titan Pro camMmo 06bpHaToO HanpeA Ha
CeAaNKa, KOSITO e 060pYABaHa C aBTOMATUYEH AV 3-TOUKOB KOAGH, KOMTO € 0A0GPEeH CbrAaCHO
cTaHpapTuTe ECE R16 uan nopoGHW. HE n3n0oA3BaliTe 2-TOUKOB KOAGH.

e CAep, KaTo NOCTaBMTE AETETO B CTOAYETO 33 KOAA Ce YBepeTe, Ye C1cTeMaTa 0T KOAaHW e AOCTa-
TbYHO CTerHaTa, KaTo ApbnHeTe konaHa. [pean BCska ynoTpeGa npoBepsBaliTe cucteMaTa ot
KOA@H 3a NOBPEAU U YCYKBaHE.

* YBepeTe ce, Ye He MOXeTe Aa BKapaTe NoBeYe 0T eAUH NPbCT MEXAY CUCTEMATA OT KOAAHW 1
npeteTo (1 cm). Ako UMa noBeye OT 1 CM, 3aTerHeTe oule KoAaHuTe.

* [IpoBepeTe AaAv 0GAerankaTa 3a raga e peryavpaHa Ha NpaBUAHATa BUCOUMHA.
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 He 13non3BaliTe yCTPONCTBOTO 3a 0Ge30nacaBaHe Ha Aeua 6e3 kanaqeTo. He cMeHaiTe kana-
YETO Ha CTOAYETO C PA3AYHO OT NPENOPLYAHOTO OT NPOV3BOAMTEAS, ThiA KAaTo TOBA LLE UMa
NPsK eDeKT BbPXY hyHKUMOHUPAHETO Ha CTOAYETO.

« TemMnepaTypaTa BbTPe B NPeBO3HOTO CPEACTBO MOXE A CTaHe MHOr0 BUCOKa, 0COGEHO
CAeA AbAbI NEPUOA Ha M3AaraHe Ha CAbHUE. [0peLLo NpenopbyBaMe NPy Takmea YCAOBNSA AQ
NOKpYieTe CeAANKaTa Ha KOAATa C napye NAAT A NOAOOEH MaTepran, 3a Aa NPeACTBpaTHTe
HaropeusBaHeTo Ha 3aKONYaAKNTe Ha CUCTEMATa OT KOAAHI U NO-KOHKPETHO Ha METAAHNTE 1M
YacTu 1 U3rapsHUs NO AETETO.

BHUMAHWE:

3a ynoTpe6a 3a rpyna 1 B ISOFIX 13n0A3BaHeTO Ha WKNKkMTe 33 NOCTaBsHe 3a AOAHOTO 3akpen-
BaHe KbM NPEBO3HOTO CPEACTBO He € AOCTATBUHO. VISKAUMTEAHO BaxXHO e Aa ce dukcmpa , TOP
TETHER" kbM ropHaTa Touka 3a 3akpenBaHe, NpenopbyanHa 0T NPOV3BOAVTENA Ha KOAATa.
MocTaBaHe Ha cToA4eTo Titan Pro ¢ AONBAHUTEAHO 3axBallaHe ,tether’, kaTo ce 13noa3sat
LAONBAHUTEAHN TOUKM Ha 3akpenBare ISOFIX.

3akpenBaHuaTa ISOFIX ca pa3paboTenu 3a NocTuraHe Ha 6e30NacHo U AeCHO UKCUPaHe Ha cuc-
TeMaTa 3a 6e30nacHOCT Ha AelaTa BbTpe B KoAaTa. He BCUKM KOAV Ca CHABAEHN C TaknBa TOUK
Ha 3akpenBsae, Makap Ye Npu NO-HOBMTE MOAEAV Te Ca CTAaHAAPT. PasraeaaliTe NpUAOXeHs
,CNNCBK Ha CbBMECTUMMTE NPEBO3HM CPEACTBA", 3@ KOUTO CTOAYETO 3a KOG MOXe Aa Ce NOCTaBu
NPaBWAHO (MOXeTe CbLLO A3 NPOBEPUTE 338 AONBAHUTEAHU aKTYaAN3aUMM Ha TO3W CICBK Ha
aApec www.maxi-cosi.com).

* B raepalla Hanpea No3numMs CTOAYETO TPSOBA Aa Ce NOCTaBA Ha 3aAHaTa CeAanka Ha konaTta
VAV B U3KAKOUATEARV CAYYaM HA NPeAHATa CeAANKa, CbfAACHO AeMCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO
B CTPaHaTa, B KOATO Ce 13N0A3Ba (BbB PpaHums: B CbOTBETCTBIE C YCAOBUATE, NOCOYEHN B
pekpeT n°91-1321 du 27-12-1991).
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» KoraTo CToAYeTO 3a Kona Ce MHCTaAmpa 3a rpyna 1 cbe 3akpensare ISOFIX, ce npenopbyBa Aa
Ce cBa/M 0O/erankaTa 3a rnaBa, 3a Aa Ce NocTaBy NpaBuAHo , TOP TETHER".

* MpeaynpexAeHme: KoraTo MHCTaAVpaTe CTOAYETO 3a KOAJ, € Bb3MOXHO A IMa CBOGOAHO
NPOCTPAHCTBO MEXAY OCHOBATA Ha CTOAYETO 3a KOAG V1 CeAanKaTa Ha KoAaTa, B 3aBUCMOCT OT
NO31UMSATA Ha TOUKMTE 3@ 3aKpenBaHe B NPeBO3HOTO CPEACTBO.

* CmeHeTe Maxi-Cosi Titan Pro, koraTo e 61UA0 NOANOKEHO Ha CepUO3HO HaTOBapBaHe Npu kaTa-
cTpocha: 6e30NacHOCTTa Ha AeTeTo Bu Bede He e rapaHTupaHa.

* NoTpeBUTeNaT TPAOBA BUHArM Ad NPOBEPSBA AaAV Garax, AW ApYrii NpeAMETY, KOUTo MoraT
A3 NPUYVHAT HapaHsaBaHe Ha CeAALLLOTO B CTOAYETO 3a KOAa AeTe, Ca AoOpe 0Ge30naceHn.

* TBbpAMTE YaCTV 1 NAACTMACOBUTE CEKUNW Ha YCTPOMCTBOTO 3a 06e30nacsiBaHe Ha Aela
TPAGBa Ad Ca NO3WNUMOHNPaHM U NOCTABEHW Taka, Ye NpU 13N0A3BaHe Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO
NPV HOPMaAHM YCAOBUSA A He MOraT Aa GbAAT 3axBaHaTy NOA NOABUXHO Ce CTOAYe UAV BbB
BpaTaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

* BuHary npoBepsiBaiiTe AaAN HAKOA YacT OT CTOAYETO, AM CUCTeMaTa 3a 06e30nacaBaHe Ha
/\ela He e 3axBaHaTa noA CTOAYETO AW BbB BpaTaTa Ha KoAaTa.

* HyiKora He NPOMeHSATe KOHCTPYKUMATA AW MaTepUaAnTe Ha CTOAYETO 3a KOAG 11 KOAaHa 3a KOAG
6e3 Aa Ce KOHCYATVPaTe C NPOVN3BOANTEAS.

* He n3noA3BaliTe YCTPOMCTBOTO 3a 06e30nacsiBaHe Ha Aela 6e3 KanayeTo, He cMeHsiiTe kana-
YETO Ha CTOAYETO C PAa3ANYHO OT NPENOPLYaHOTO OT NPON3BOANTEAS, ThiA KaTo TOBa e 1Ma
npsik echekT BbpXY (DYHKUMOHMPAHETO Ha YCTPOICTBOTO 3a 06e30nacsaBaHe Ha Aeua.

* ToBa CPeACTBO 33 06e30NnacsABaHe Ha Aela e epekTVIBHO CaMO KOraTo Ce CNa3BaT WHCTPYKUMU-
Te 3a ynoTpeoa.

* BuHary cTaraiite cpeACTBOTO 3a 06e30nacsBaHe Ha Aela, AOPU KOraTo AETETO He e B Hero.

* HyiKora He NocTassiiTe TEXKM NPeAMETY BbpXY KOpaTa Ha GaraxHuKa, 3a Aa 136erHeTe onac-
HOCTTa OT M3CTPEABAHETO UM B CAYYal Ha kaTacTpoda.

* CrbBalLUMTe Ce Cepanky TpsOBA BUHAM Aa Ca OVKCMPaHU Ha MACTOTO CU.
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*B C/\yua|7| Ha CbMHEHWA 3@ NPaBUAHOTO NHCTaAMPaHe UAK N3NOA3BaHe Ha ClcTemMaTd, ce npeno-
pb4yBa I'\OTDQGVITE/\F]T Aa Ce CBbpxXe C pa3npocTpaHnTens AN NpON3BOANTENA Ha yCTDOI;ICTBOTO
3a 06e30nacABaHe Ha Aeua.

[PVIXI]

ﬂOAAbDXaMTE CTOAYETO 3a KOAQ YUCTO. He 13NoA3BaliTe CMa30uHM BeLLeCTBa YA darpecuBHN
noYnCTBaWlk npenapatn.

Baoxka 3a npoxoxAalLmn Aeua:

BnoxkaTa, BkAKOUeHa B cTondeTo Titan Pro, e HepeAMMa YacT oT edirikacHOCTTa Ha cucteMaTa

3a o6e30nacABaHe Ha Aela 3a Aeua 0T 9 po 15 kr, rpyna 1. Moxe aa ce CBans v KanadeTo Aa ce
CBaNs! 33 NPaHe, HO OT CbLLIECTBEHO 3HAYEHe e OTHOBO AA Ce CAOXKM Ha MSCTOTO W Ad Ce N3N0A3-
Ba CaMO Ta3m OpuUriMHanHaTa BAOxXKa Ha Maxi-Cosi Titan Pro. Tasu BAOXKa e NpepHa3HaveHa 3a
ynoTpe6a camo 3a cTondeTa Titan Pro.

[hat

* KanayeTo Moxe Aad Ce CBandA 3a npaHe. AKO ce Hanara Ad CMeHWTe Kana4veTo, N3N0A3BaiiTe caMo
OpYrMHanHo kanade Maxi-Cosi, Tbid KaTo TO e HeAeAMA YacT OT (hyHKUMOHUPAHETO Ha yCTPOii-
CTBOTO 3a 06e30nacsiBaHe Ha Aeua.

. HODaAI/I CbOﬁDa)KeHMﬂ 3a 6e30NnacHOCT NOANOXKUTE 3a paMeHe He MOoraT Aa Ce CBanAT. Mo-
yucTBanTe rn ¢ MOKpa Kbpna.

. ﬂDeAVI NoYMCTBaHe NpoBepeTe eTVvkeTa, 3alNT B pa3ANYHN HYacT Ha NAaTa - We BUAnTe

CMMBOANTE 3a NpdHe, NOKa3Ballk Ha4Ha 3a n3nnpaHe Ha BCek eneMeHT.

Yepynka:

NoyuncTBaliTe YepynkaTa C MOKpa Kbpna.

OKOAHA CPEAA

ADb)KTe NAACTMacoBUTe NOKPUTUA AdAey OT Aela, 3a Aa 13berHeTe 3aAyWaBaHe. Mopaaw cwo-
6Da>KeHVIF| 3a 0Na3BaHe Ha OKOAHATa CpeAd, KoraTo cnpete Ad yﬂOTDEﬁﬂBaTE TO3V NPOAYKT, Bn
MOAUM Ad N3XBbpPAUTE NPOAYKTA Ha NPABUAHNTE MeCTa 3a CMeTOCbGMDaHe CbrAACHO MeCTHOTO
3dKOHOAATeNCTBO.

BbIMPOCY!

Mons, CBbPXETE Ce C MeCTHUA pa3npocTpaHuTen Ha Maxi-Cosi An Ha Hawws yes canT www.
maxi-cosi.com B pa3aen ,0Our services” (Hawwute ycayri). KoraTo ce cBbp3BaTe € Hac, MOAS, NOA-
roTBeTe (U CAeAHATA MHAOPMaUNS:

 CeprieH HoMep;

* Mapka 1 B1A Ha KoAaTa v CeAankaTa, Ha KosTo ce 13non3ea Titan Pro;

* Bb3pacT, BUCOUMHA V1 TEMO Ha AETETO.
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[[apaHuna

Hawata 24-meceyHa rapaHuka NokasBa yBepeHoCTTa H B HeOCNOPMMOTO Ka4eCTBO Ha HawunTe
AVBBMH, TexXHNYeCKn XapakTepucTuku, NPonN3BOACTBO U edJEKTMBHOCT Ha NPOAYKTa. Hue rapaH-
TUPaMe, He TO3M NPOAYKT e Npon3BeAeH B CbOTBETCTBKe C HacToAwNnTe EBDOHEMCKVI N3NCKBaHWA
3a 6€30NacHOCT 1 CTaHAQPTWTE 3a Ka4eCTBO,NPUNOXKNMM KbM NPOAYKTA M He TO3U NPOAYKT HAMa
AedJeKTVI B MaTepuannTe u I/BDaﬁOTKaTa KbM MOMeHTa Ha 3aKynyBaHeTo My. B cboTBETCTBYME C
NOCOYeHUTe TYK YCAOBWA, Ta3W rapaHuna Moxe Ad ﬁbAe A3NOA3BaHa OT ﬂOTDeﬁVITe/\I/I B CTpaHn-
Te, KbARTO TO3M NPOAYKT Ce NPOAABd OT AblLEPHO APYXeCTBO Ha Dorel GFOUD UAK OT OTOPU3NpaH
pPa3nNpocTpaHnTen NAN Tbproseu,

Hawara 24-MeceuHa rapaHunaA 006xBalLla BCYYKY NPOU3BOACTBEHM AEEDEKTM Ha MaTepuanmTe u
VBDaﬁOTKaTa, B CAyuaM 4e NPOAYKTBT Ce M3N0A3Ba NPY HOPMAAHW YCAOBUA U CbrAACHO NHCTPYK-
unmTe B pbKOBOACTBOTO 34 y!‘lOTDEGa 3d NepuroA ot 24 Meceua Chep AaTaTa Ha NbpBOHA4YaAHOTO
3aKkynyBaHe oT KDaMHVIﬂ noTpebuTeA. 3a 3a9BKa Ha PEeMOHT VA pe3epBHK HaCTn B NeprnoAa Ha
rapaHunATa npn pedhekTu B MaTepuana u 13paboTkaTa, we TpAbBa Aa NPeAOCTaBUTe LAOKYMEHT
3a 3aKynyBaHe, N3AdAeH B PAMKNTE Ha 24 Meceua NpeAk NOAABAHETO Ha 3aABKaTa.

Hawata 24-MeceyHa rapaHums He NOKPYBa NOBPEAW, NPEAN3BIKAHM OT HOPMAAHO U3HOCBaHE,
VHUMAEHTY, rpy60 OTHOWEHME, HEGPEXHOCT NAV OT HEU3MbAHEHNE Ha VHCTPYKUAMTE B PbKOBOA-
CTBOTO 3a padoTa, WEeTW B pe3yATaT 0T ynoTpedaTa Ha APYr NPOAYKT,0rbH, KOHTAKT C TeYHOCTH,
WETW, NPUYMHEHY OT CEPBI3HO 0BCAYXBaHE, U3BbPLWEHO OT HeYNBAHOMOLWLEHO OT HAC AMUE, UAK
aKo NPOAYKTBT € OTKPAAHAT WAV B CAYYal, Ye OT Hero ca OTCTPaHEH! UAN CMEHEHU ETUKET MAN
NAEHTUDVKAUMOHEH HoMep. [1pyMepy 3a HOPMAAHO U3HOCBaHe BKAKUBAT W3HOCEHM OT PeAOBHA
ynoTpeBa KoAeAa Vi TbKaHU, eCTeCTBEHO M30AeAHABAHE Ha UBETOBETE 1 BAOWaBaHe AKOCTHUTE
XapaKTepUCTVKM Ha MaTepUannTe CAeA NPOABAKUTEAHE YyNOTPesa, KakTo 1 MOPAAHO OCTapsiBaHe
Ha NPOAYKTA.

HDI/I N0ABaTa Ha AECDEKTI/I e HeoOBX0AMMO Ad npeanpuemMmeTte CAepAHUTE

AEVCTBUS:

[pwv nosiBaTa Ha NPOGAEM A AeHEKT, Hali-6bP30 00CAYXBaHE Le NOAYYATE ako NoceTuTe
YNBAHOMOULEH OT HaC Pa3NPOCTPAHNTEA UAK THProBel, Te NpU3HaBaT HalwaTta 24 MeceyHa ra-
paHumA (1). TpsiGBa Aa NPeACTaBMTe AOKYMEHT 3a NOKYNka, 13BbpleHa B paMknTe Ha 24 Meceua
npeAr 3asBKaTa 3a 00CAyKBaHe. VI3KArUMTeAHO BaxHO e Bawata 3asBka 3a 06CAyXBaHe Ad
NOAYYM NPEABAPUTEAHO OACOPEHVe OT Halns CepBr3. AKO NPeAOCTaBUTE BAaAMAEH VICK N0 Tasw
rapaHums, e Bb3MOXHO A3 NOVCKaMe OT BaC A BbpHETe NPOAYKTA Ha YNbAHOMOLLEHNS OT Hac
Pa3nNpPOCTPaHUTEA VAV TProBel, AV A3 HIA FO M3NPATUTe CbrAACHO HaWMUTE WHCTPYKUMK, Hue
noeMame PasxoANTe 3a 13NPaLLaHeTo U BPbUIZHETO Ha NPaTkaTa, CaMo B CAyYali Ye ca cnaseHn
BCUYKIN MHCTPYKUMW, [1oBPeAr U/UAK AEDEKTY, KOUTO He Ce NOKPUBAT HUTO OT HallaTa rapaHuws,
HUTO OT 3aKOHHUTE NPaBa Ha NOTPeBUTEAS U/VAK NOBPEAV U/VA ADEKTY NO OTHOLEeHVE Ha
NPOAYKTUTE, KOUTO He Ce NOKPUBAT OT HalaTa rapaHuus, MoraT Aa 6bAaT NONPaBeHu Ha pasyMHa
ueHa.

[lpaBa Ha noTpebuTeAs:

ﬂOTDeGMTEI\HT Ma 3aKOHHW NpaBa CbrAaCcHO NPUAOXKKMOTO 3aKOHOAATEACTBO B 3allnTa Ha
ﬂOTDeGMTE/\MTE, KOETO Ce pa3AnyaBa B 3aBNCMMOCT OT AbpXaBaTa. ﬂpaBaTa Ha nmpeﬁme/\ﬂ B
CbOTBETCTBME C NPUAOXNMOTO HaUMOHAAHO 3aKOHOAATEACTBO He Ce 3acArat OT Tasu rapaHuna.

AOXNBOTHaA rapaHuys;

CbrAacHo peAaa 1 yCAoBKSATa, NYOAMKYBaHW Ha Hawws yeb cainT
www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty, Hue npeanarame AOGPOBOAHO NPEAOCTaBEHATa OT NPOn3-
BOAUTEASR AOKMBOTHA rapaHuys 3a NbpeuTe NoTpebutenn. 3a Aa 3aasnTe Bawata AOKMBOTHA
rapaHuUMs 3a NPOAYKTa, KOWTO CTe 3akynuAK TPSGBa A Ce PerucTpupaTe Ha Halus caiT,
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Tasu rapaHums e npepocTaBeHa ot Dorel Netherlands. Hue cme peructpupany B HuaepaaHans
noA cupMeH Homep 17060920. ToproeckmaT HU aapec e Korendik 5, 5704 RD Helmond, Huaep-
NaHAWS, @ NouleHcknsT Hy appec e PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, Hnaepaanams.

/IMeHaTa n appecuTe Ha Apyri AbllepHi chupMm Ha rpynaTa Dorel MoxeTe Aa HamepuTe Ha
NoCAeAHaTa CTPaHMUA Ha TOBa PbKOBOACTBO W Ha yeOCTpaHnuaTa Ha CboTBeTHaTa Mapka.

(1) MPOAYKTK, 3aKyNEHN OT ThProBUM Ha APEGHO WAV PA3NPOCTPaHNUTEAM, KOUTO Ca OTCTPaHNAN
VAV NPOMEHNAN ETVKETITE AU MAEHTUDIKAUMOHHITE HOMEPa Ha NPOAYKTa, Ce CUnTaT 3a Heo-
PUrMHaAHU. 33 TakBa NPOAYKTY rapaHUNSTa He BaXW, Thid KaTO aBTEHTNYHOCTTA Ha NPOAYKTA He
MOXe A3 ObAe AOKa3aHa.
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@ Justerbar nakkestgtte

@ Skulderselestyr

@ Skulderpuder

® 5-punktssele

® Indlxeg

@ Selelukkebeslag

@ Sclejusteringsknap

@ Indstillingshandtag til rygleen
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Selejusteringsstrop

Handtag til justering af nakkestatte
GCell

Topforankring

Opbevaringsrum til brugervejledning

Isofix-beslags udlgserknap

Isofix-beslag
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SIKKERHED

* Alle Maxi-Cosi-produkter er omhyggeligt designet og afpravet med udgangspunkt i barnets sik-
kerhed og komfort, Brug kun tilbehgr, som seelges eller er godkendt af Maxi-Cosi. Brug af tilbehar
fra andre producenter kan vaere forbundet med fare.

* Du er til enhver tid personligt ansvarlig for dit barns sikkerhed. Laes denne vejledning grundigt
igennem, og gar dig bekendt med produktet far brug.

* Gem vejledningen til senere brug. Der er et opbevaringsrum specielt til formdlet i autostolen.

« Titan Pro-autostolen er udelukkende beregnet til brug i biler.

* Anvend ikke brugte produkter, hvis du ikke har adgang til oplysninger om tidligere brug. Der kan
veere dele, som er gaet i stykker, revnet eller mangler.

 Udskift Titan Pro-autostolen, hvis den har veeret udsat for kraftig belastning ifm. et uheld

ADVARSEL:

Det er ikke tilladt at foretage nogen form for eendringer af autostolen, da dette kan indebeere en

sikkerhedsrisiko.

Titan Pro-autostolen i bilen:

* Fgr du keber dette produkt, skal du sikre dig, at autostolen er kompatibel med det karetgj, den
skal bruges i.

 Universal Isofix i fremadvendt position, klassestarrelse B1. Se tabel for klassestgrrelse i alle
monteringstilstande

* Fgr du monterer autostolen ved hjeelp af Isofix-forankringssystemet, skal du laese keretgjets-
brugervejledning. | denne vejledning fremgar det, hvor de kompatible punkter for autostolenes
klassestarrelse befinder sig.

» Maxi-Cosi Titan Pro-autostolen er godkendt i henhold til ECE R44/04-standarder og er egnet til
bern fra S til 36 kg

« Sgrg for, at bagseedet er fastlast i oprejst position, hvis det kan lsegges ned.
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* Sgrg for, at evt. bagage og andre genstande, der kan forarsage personskade i tilfaelde af pakarsel,
er forsvarligt fastgjort.

« Tildeek altid Titan Pro-autostolen, nar den udseettes for direkte sollys i bilen, for at undga, at
barnet breender sig pa det solopvarmede betraek eller metal- og plastikdele.

* Sgrg for, at stropperne, der fastger autostolen til keretgjet, er korrekt tilstrammet.

ADVARSEL:

Nar autostolen monteres i passagersiden pa forsaedet, anbefaler vi, at passagersidens airbag
deaktiveres, hvis barnet sidder i fremadvendt position, samt at passagerseedet kgres tilbage til den
bageste position.

Barn i Titan Pro-autostolen:

* Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

* Af hensyn til din egen og barnets sikkerhed skal du altid placere barnet i autostolen og fastspaen-
de det, uanset hvor kort kgreturen matte veere.

* \/ed brug i gruppe 2/3 ma Maxi-Cosi Titan Pro-autostolen kun anvendes pa et fremadvendt
sade, der er udstyret med en automatisk eller statisk 3-punktssele, som er godkendt i henhold til
ECE R16-standarden eller tilsvarende. Brug IKKE en 2-punktssele.

« Nar barnet er placeret i autostolen, skal du kontrollere, at selen er strammet tilstraekkeligt til, ved
at traekke i selen. Far hver brug skal du sikre dig, at selen ikke er beskadiget eller snoet.

 Der ma maksimalt vaere plads til at presse én finger ind mellem selen og barnet (1 cm). Hvis der er
en afstand pa mere end 1 cm, skal selen strammes yderligere.

« Kontrollér, at nakkestgtten er indstillet til den korrekte hgjde.

« Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket, Autostolens betraek ma
ikke udskiftes med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte
indflydelse pa autostolens funktionalitet.
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» Temperaturen kan blive meget hgj i et keretgj, seerligt efter en laengere periode i direkte sollys.
Det anbefales pa det kraftigste, at man under sadanne forhold tildaekker autostolen med et
stykke stof eller tilsvarende for at forhindre, at selespaenderne og sarligt metaldelene opvarmes,
sa barnet kan braende sig pa dem.

BEMAERK:

Ved Isofix-brug i gruppe 1 er det ikke tilstraekkeligt at benytte monteringsklemmerne til forankring

forneden i keretgjet. Det er vigtigt, at topforankringen (top tether) fastgares i forankringspunktet

foroven i henhold til bilproducentens anbefaling.

Udstyr Titan Pro-autostolen med ekstra forankringer ved hjeelp af keretgjets ekstra Isofix-

forankringspunkter.

Isofix-forankringerne er udviklet med henblik pa nem og sikker fastgarelse af bgrnesikkerheds-

systemerne i bilen. lkke alle biler er udstyret med disse forankringer, men de er dog standard i nyere

modeller. Se den medfalgende liste over biler, hvor autostolen kan monteres korrekt (du kan ogsa

finde flere opdateringer af denne liste pa webstedet www.maxi-cosi.com).

« | fremadvendt position skal autostolen placeres pa bagsadet eller undtagelsesvist pa forsadet
i overensstemmelse med den gaeldende lovgivning i brugslandet (i Frankrig: i overensstemmelse
med de fastsatte bestemmelser i forordning nr. 91-1321 af 27-12-1991).

« \ed Isofix-montering af autostolen i gruppe 1 skal nakkestgtten fiernes, fgr topforankringen kan
traekkes korrekt igennem.

« Advarsel: Nar autostolen monteres, er det muligt, at der er mellemrum mellem autostolens bund
og bilsaedet, afhaengigt af forankringspunkternes placering i karetgjet.

 Udskift Maxi-Cosi Titan Pro-autostolen, hvis den har vaeret udsat for kraftig belastning ifm. et
uheld, da dit barns sikkerhed ikke laengere kan garanteres.

 Brugeren skal altid kontrollere, at bagage og andre genstande, der kan fordrsage personskade pa
barnet i autostolen i tilfzelde af pakersel, er forsvarligt fastgjort.

* De stive dele og plastiksektionerne i en barnefastholdelsesanordning skal placeres og monteres
pa en sadan made, at de - ndr keretgjet anvendes under normale omsteendigheder - ikke kan
seette sig fast under et bevaegeligt seede eller i bildgren.

« Kontrollér altid, at ingen del af autostolen eller selen har sat sig fast under et saede eller i
bildgren.

* Foretag aldrig @ndringer af autostolens eller sikkerhedsselens konstruktion eller materialer uden
forst at radfere dig med producenten.

« Barnefastholdelsesanordningen ma ikke anvendes uden betraekket, Autostolens betraek ma
ikke udskiftes med andet betraek end det, som anbefales af producenten, da dette har direkte
indflydelse pa barnefastholdelsesanordningens funktionalitet.

 Denne barnefastholdelsesanordning fungerer kun efter hensigten, hvis brugsanvisningen
overholdes.

« Barnefastholdelsesanordningen skal altid vaere fastgjort, ogsa nar barnet ikke sidder i den.

* Placer aldrig tunge genstande pa hattehylden, da de kan flyve gennem kabinen med hgj hastig-
hed og udggre en fare i tilfaelde af en ulykke.

» Bagsaedet skal altid vaere fastlast i oprejst position, hvis det kan laegges ned.

* \/ed tvivl om korrekt montering eller brug af systemet anbefales det, at brugeren kontakter
distributaeren eller producenten af barnefastholdelsesanordningen.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold autostolen ren. Der md ikke anvendes smaremidler eller stzerke renggringsmidler.

Barneindleg:

Det indlaeg, der fglger med din Titan Pro-autostol, spiller en vigtig rolle for funktionaliteten af
barnefastholdelsesanordningen til barn fra S-15 kg, gruppe 1. Det kan tages af, og betraekket kan
traekkes af og vaskes, men det er vigtigt, at indleegget fastggres igen inden brug, og at der kun
anvendes originale Maxi-Cosi Titan Pro-indlzeg. Dette indlaeg ma udelukkende anvendes til Titan
Pro-autostolen.
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Stof:

» Betraekket kan traekkes af og vaskes. Hvis betraekket pa et tidspunkt traenger til udskiftning, ma
det kun erstattes af et originalt Maxi-Cosi-betraek, da dette spiller en vigtig rolle for fastholdelse-
sanordningens funktionalitet

* Af sikkerhedsmaessige arsager kan skulderpuderne ikke tages af. Rengar dem med en fugtig klud

« Find det indsyede vaskemaerke i de forskellige stofdele far rengaring, og se symbolerne for
vaskeanvisninger for hver del.

Yderbeklaedning:
Rengar yderbeklzedningen med en fugtig klud.

Plastikafdaekning skal opbevares utilgengeligt for barn pga. kvaelningsfare. Af miljgmasssige
hensyn bedes du, nar du er faerdig med at bruge produktet, bortskaffe produktet i det korrekte
affaldsanlaeg i overensstemmelse med lokal lovgivning.

SP@RGSMAL

Kontakt din lokale Maxi-Cosi-distributer, eller se vores websted, www.maxi-cosi.com, i sektionen
"Vores tjenester” (Our services). Du bedes have falgende oplysninger parat:

 Serienummer

* Fabrikat og type for den bil, som Titan Pro-autostolen bruges i

* Barnets alder, hgjde og vaegt.
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Garanti

Vores 24 maneders garanti afspejler vores tillid til den enestaende kvalitet af vores design,
konstruktion, produktion og produktets ydeevne. Vi bekraefter, at dette produkt er fremstillet i
overensstemmelse med de nuvaerende europeeiske sikkerhedskrav og kvalitetskrav, der gaelder for
dette produkt, og at dette produkt er fri for fejl i materialer og udfarelse pa tidspunktet for kabet.
Ifglge de heri naevnte betingelser kan denne garanti paberabes af forbrugere i landene, hvor dette
produkt er blevet solgt af et datterselskab i Dorel-gruppen eller af en autoriseret forhandler eller
detailhandler.

Vores 24 maneders garanti daekker alle fabrikationsfejl i materialer og forarbejdning, nar de
anvendes under normale forhold og i overensstemmelse med vores brugsanvisning for en periode
pa 24 maneder fra datoen for det oprindelige detailkab af den farste slutbrugerkaber. For at
anmode om reparation eller reservedele under garantien for defekter i materialer og forarbejdning,
skal du fremlzegge kabsbeviset, der er udstedt inden for de 24 maneder forud for anmodningen
om servicering.

Vores 24 maneders garanti daekker ikke skader forarsaget af normal slitage, skader forarsaget

af ulykker, misbrug, uagtsomhed, brand, vaeskekontakt eller anden ekstern grund, skade som
konsekvens af ikke at overholde brugsanvisningen, skade forarsaget af service fra enhver, der

ikke er autoriseret af os, eller hvis produktet er blevet stjalet, eller hvis nogen maerkning eller
identifikationsnummer er blevet fiernet eller eendret. Eksempler pa normal slitage omfatter hjul og
stofslitage fordrsaget af regelmaessig brug og den naturlige nedbrydning af farver og materialer i
lgbet af lsengere tid og brug.
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Hvad skal man gare i tilfeelde af fejl;

Huvis der opstar problemer eller fejl, skal du fgrst og fremmest kontakte den autoriserede forhand-
ler eller den af os anerkendte detailhandler. Vores 24 maneders garanti anerkendes af dem(1). Du
skal fremlaegge kabsbeviset, der er udstedt inden for de 24 maneder forud for anmodningen om
servicering. Det er lettest, hvis du far din serviceanmodning forhandsgodkendt af os. Hvis du frem-
sender et gyldigt krav under denne garanti, kan vi anmode dig om, at du returnerer dit produkt til
den autoriserede forhandler eller den af os anerkendte detailhandler, eller at du sender produktet
til os i henhold til vore instruktioner. | princippet betaler vi for forsendelse og for returfragten, hvis
alle instruktioner er fulgt. Skader og/eller defekter, der hverken er daekket af vores garanti eller af
forbrugerens juridiske rettigheder og/eller skader og/eller defekter med hensyn til produkter, der
ikke er omfattet af vores garanti, kan behandles for et rimeligt gebyr.

Forbrugerens rettigheder:

En forbruger har juridiske rettigheder ifglge galdende forbrugerlovgivning, hvilket kan variere fra
land til land. Forbrugerens rettigheder under gaeldende national lovgivning pavirkes ikke af denne
garanti.

Livstids garanti:

Under de vilkar og betingelser, der er beskrevet pa vores hjiemmeside www.maxi-cosi.com/lifeti-
mewarranty tilbyder vi en frivillig producent livstids garanti til fgrste gangs brugere. For at benytte
sig af denne livstids garanti, skal du registrere dig pa vores hjemmeside.

Denne garanti er udstedt af Dorel Netherlands. Vi er registreret i Holland under firmanummer
17060920, Vor handelsadresse er Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Holland, og vor postadresse er
P0OBox 6071, 5700 ET Helmond, Holland.
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Regulowany zagtéwek
Prowadnica pasa barkowego
Naktadki na pasy

Uprzaz 5-punktowa

Whkiadka

Klamra uprzezy

Przycisk requlacji uprzezy

Uchwyt regulacji kata nachylenia
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Pas regulacji dtugosci paséw uprzezy
Uchwyt regulacji zagtowka

GCell

Top Tether

Schowek na instrukcje obstugi

Przycisk zwolnienia ztaczy ISOFIX

Punkty zakotwiczenia ISOFIX
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BEZPIECZENSTWO

* Wszystkie produkty zostaty zaprojektowane i sprawdzone w taki sposéb, by zapewnic dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow sprzedawanych lub zatwierdzo-
nych przez Maxi-Cosi/Maxi-Cosi. Korzystanie z innych akcesoriéw moze by¢ niebezpieczne.

« Jestes$ odpowiedzialny za bezpieczerstwo swojego dziecka. Przed uzyciem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje i zapoznac sie z produktem.

* Nalezy zawsze zatrzymac instrukcje w celu wykorzystania w przysztosci; fotelik samochodowy
jest wyposazony w przeznaczony do tego schowek.

* Fotelik Titan Pro Pro jest zaprojektowany tylko do uzytku w samochodzie.

« Nie stosuj uzywanych produktéw, ktérych historia jest nieznana. Niektére elementy moga by¢
uszkodzone, podarte lub moze ich brakowac.

« Wymien fotelik samochodowy jezeli zostat on poddany gwattownym sitom zderzeniowym w
wypadku, poniewaz wéwczas nie jest on w stanie zapewni¢ dziecku odpowiedniej ochrony.

OSTRZEZENIE

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w foteliku, poniewaz moze to doprowadzi¢ do niebezpiecz-

nych sytuadji.

Fotelik samochodowy Titan Pro w samochodzie:

* Przed zakupem tego produktu upewnij sig, ze fotelik pasuje do pojazdu, w ktérym chcesz go
zamontowac,

* Uniwersalny fotelik ISOFIX w ustawieniu przodem do kierunku jazdy, zakwalifikowany do klasy
B1. Sprawd? klasyfikacje Isofix w kazdym umiejscowieniu fotelika.

* Przed uzyciem systemu mocowania ISOFIX i zamontowaniem fotelika samochodowego,
uzytkownik musi KONIECZNIE przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu
odpowiednie dla klasy fotelika.

* Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Titan Pro jest zgodny z norma ECE R44/04 i jest przeznaczony
dla dzieci od S do 36 kg.
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« Nalezy upewnic sig, Zze sktadane oparcie tylnej kanapy jest zablokowane i sie nie rusza.

« Nalezy dopilnowac, aby bagaz i inne przedmioty mogace doprowadzi¢ do obrazen ciata dziecka w
przypadku kolizji byty prawidtowo rozmieszczone i przymocowane w samochodzie.

 Nalezy zawsze zakrywac fotelik samochodowy na czas bezposredniego dziatania promieni
stonecznych w samochodzie. W przeciwnym razie, tapicerka, metalowe i plastikowe czesci moga
sie nagrzac i w konsekwencji oparzy¢ dziecko.

« Upewnij sie, ze pasy mocujace fotelik do pojazdu sa odpowiednio zacisniete.

OSTRZEZENIE

Przed zamontowaniem fotelika w pozycji przodem do kierunku jazdy na przednim fotelu pasazera,
nalezy wytaczy¢ poduszke powietrzna i ustawic fotel w pozycji najdalej odsunietej do tytu.

Dziecko w foteliku samochodowym Titan Pro:

« Nigdy nie pozostawiac dziecka bez opieki.

« Dla bezpieczehstwa dziecka oraz pozostatych pasazerdw nalezy przewozi¢ je w foteliku samo-
chodowym i zawsze zapinac¢ pasami uprzezy odpowiednio je dociagajac.

« Foteliki samochodowe z grupy 2/3 musza by¢ montowane wyfacznie w pozycji przodem do
kierunku jazdy przy uzyciu 3-punktowego samochodowego pasa bezpieczenstwa zgodnego z
norma ECE R16 lub innym réwnowaznym standardem bezpieczenstwa. Uzywanie w tym celu 2-
punktowego pasa bezpieczenstwa jest zabronione.

* Po umieszczeniu dziecka w foteliku samochodowym naciagajac pas sprawd?, czy uprzaz jest
odpowiednio naprezona. Przed kazdym uzyciem upewnij sie, ze uprzaz nie jest uszkodzona ani
skrecona.

 Upewnij sie, ze pomiedzy dzieckiem, a uprzeza fotela jestes$ w stanie przecisna¢ tylko jeden palec.
Jezeli wspomniana przestrzen wynosi wiecej niz 1cm, nalezy niezwtocznie docisnac pasy uprzezy.

 Nalezy upewnic sie, Zze zagtéwek jest ustawiony na wiasciwej wysokosci.
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« Nie uzywac fotelika samochodowego bez pokrowca. Nie wymienia¢ pokrowca na inny niz
zalecany przez producenta, poniewaz bedzie to miato bezposredni wptyw na dziatanie fotelika
samochodowego.

* Temperatura wewnatrz pojazdu moze znacznie wzrosnac, szczegolnie po dtugim czasie wysta-
wiania go na stofice. W takich warunkach zalecamy przykrycie fotela tkaning, aby ochronic¢ system
uprzezy, a w szczegdlnosci jej metalowe czesci przed nagrzaniem tak, by nie narazac dziecka na
oparzenie.

UWAGA:

Dla fotelikdw z grupy 1 montowanych w systemie ISOFIX uzycie zaciskéw dolnego mocowania w
pojezdzie jest niewystarczajace. Nalezy koniecznie zamocowac , TOP TETHER" do gérnego punktu
mocowania, wskazanego przez producenta samochodu.

Montowanie fotelika samochodowego Titan Pro z uzyciem dodatkowych zaczepow i wykorzysta-
niem punktéw zakotwiczenia ISOFIX w pojezdzie.

Zaczepy ISOFIX zostaty zaprojektowane, aby zapewnic¢ bezpieczny i fatwy system montazu foteli-
ka w samochodzie. Nie wszystkie samochody sa wyposazone w te zaczepy, ale sg one standardem
w nowszych modelach. Na dotaczonej liscie sprawdzonych samochoddw mozna sprawdzi¢ mozli-
wos¢ prawidtowego montazu fotelika (aktualizowana na biezaco lista sprawdzonych samochoddw
jest dostepna na na www.maxi-cosi.com.

* W pozycji przodem do kierunku jazdy fotelik nalezy montowac na tylnym siedzeniu lub wyjatkowo
na przednim siedzeniu pasazera jesli jest to zgodne z regulacja prawna obowigzujaca w kraju
uzytkowania (We Francji: zgodnie z warunkami okreslonymi w rozporzadzeniu n° 91-1321 z dnia
27-12-1991).
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« Podczas montazu fotelika dla grupy 1 z uzyciem Isofix nalezy zdja¢ zagtéwek fotela samochodo-
wego, aby prawidtowo zamontowac TOP TETHER.

« Ostrzezenie: podczas montazu fotelika odstep pomiedzy podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu
jest rézny, zaleznie od potozenia punktéw mocowania w pojezdzie.

« Fotelik, ktéry uczestniczyt w wypadku samochodowym powinien by¢ niezwtocznie wymieniony
nanowy.

 Nalezy zawsze upewnic sie, ze bagaz i inne przedmioty mogace doprowadzi¢ do obrazen ciata
dziecka w przypadku kolizji sa prawidtowo unieruchomione w samochodzie.

« Sztywne i wykonane z tworzyw sztucznych czesci fotelika samochodowego musza by¢ zamoco-
wane i ustawione w taki sposéb, by w zwyktych warunkach uzytkowania samochodu nie mogty
zablokowac sie pod fotelikiem lub w drzwiach samochodu.

* Sprawdzi¢, czy zadna cze$¢ fotelika i szelek nie jest zablokowana pod fotelikiem lub w drzwiach
samochodu.

« Nie zmieniac konstrukcji ani materiatéw fotelika samochodowego oraz paséw bezpieczenstwa
bez konsultacji z producentem.

« Nie uzywac fotelika samochodowego bez tapicerki. Nie wymienia¢ tapicerki na inng niz zalecany
przez producenta, poniewaz bedzie to miato bezposredni wptyw na dziatanie fotelika samocho-
dowego.

« Ten fotelik samochodowy spefnia swoje zadanie tylko wtedy, gdy przestrzegane sa instrukcje
uzytkowania.

« Fotelik powinien by¢ zawsze prawidtowo zamontowany, nawet gdy nie podrézuje w nim dziecko.

« Nigdy nie kfas¢ ciezkich przedmiotdw na tylnej pdtce - w razie wypadku moga one zostac wyrzu-
cone z duza sita do przodu.

« Siedzenia sktadane musza by¢ zawsze zablokowane.

« W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu lub uzytkowania fotelika nalezy skontaktowac
sie ze sprzedawca lub producentem.
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KONSERWACJA

Fotelik nalezy utrzymywac w czystosci. Nie stosowac¢ smaréw oraz agresywnych srodkow czysz-
czacych.

Wktadka:

Wktadka dofaczona do fotelika stanowi jego integralng czes¢ i odgrywa istotna role w funkcjo-
nowaniu siedziska dla dziecka od 45 do 60 cm - 9-18kg Grupa 1. Moze ona zostac zdjeta do
prania, ale konieczne jest umieszczenie jej z powrotem w foteliku gdzie stanowi integralng czesc¢
oryginalnej wyscidtki/tapicerki Maxi-Cosi Titan Pro. Niniejsza wktadka jest przeznaczona wytacznie
do uzytku w foteliku Titan Pro.

Tkanina:

Tapicerka moze by¢ zdjeta do czyszczenia. Stosuj tapicerke i ochraniacze zalecane przez Maxi-Cosi,
poniewaz stanowia one integralna czes¢ systemu bezpieczenstwa.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa naktadki na pasy nie sa zdejmowane, ale moga by¢ czyszczone
wilgotna Sciereczka.

Przed rozpoczeciem prania sprawdzi¢ metke wszyta w tkanine, na ktérej znajduja sie symbole
okreslajace metode prania.

Skorupa:

Przetrze¢ wilgotna Sciereczka.

OCHRONA SRODOWISKA

Nalezy trzymac plastikowe opakowania poza zasiegiem dziecka, aby unikna¢ ryzyka uduszenia.
Ze wzgleddw ekologicznych, po zakoriczeniu uzytkowania, produktu zalecamy jego utylizacje w
zaktadzie przetworstwa odpaddw, zgodnie z lokalnymi przepisami.
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PYTANIA

Prosimy o kontakt z najblizszym sprzedawca produktéw Maxi-Cosi lub odwiedzenie naszej strony
internetowej pod adresem www.maxi-cosi.com. Nalezy pamieta¢ o nastepujacych informacjach:
° numer seryjny;

e model i typ samochodu oraz fotela, z ktérymi uzytkowany jest Titan Pro;

* wiek, wzrost i masa ciafa dziecka.

~
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Gwarancja

Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji, odzwierciedlajacej zaufanie, ktére mamy do jakosci naszych
projektdw, procesu technologicznego, produkdji oraz wykonania produktéw. Gwarantujemy, ze ten
produkt zostat wyprodukowany zgodnie z aktualnymi wymogami europejskich norm bezpieczen-
stwa i jakosci, ktére maja do niego zastosowanie, a takze ze w chwili zakupu produkt jest wolny
od wad wykonania i materiatowych. Na mocy postanowier zawartych w niniejszym dokumencie,
gwarancja moze by¢ wykorzystywana przez konsumentdw w krajach, w ktérych ten produkt

jest sprzedawany przez podmiot zalezny Dorel Group lub przez autoryzowanego dealera badz
sprzedawce.

Nasza 24-miesieczna gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne w zakresie materiatdw i
robocizny, pod warunkiem, ze produkt jest uzytkowany w normalnych warunkach i zgodnie z nasza
instrukcja obstugi, w okresie 24 miesiecy od dnia pierwotnego zakupu przez pierwszego uzytkow-
nika korcowego. Przejmujemy odpowiedzialno$¢ za naprawe lub wymiane produktu dotknietego
wada objeta gwarandja, z tym zastrzezeniem, ze 0 wyborze sposobu usuniecia wady i rozpatrzenia
zgtoszenia decyduje gwarant.

Nasza 24-miesieczna gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych normalnym uzytkowa-
niem, przypadkowych zniszczen, niewtasciwego uzytkowania, szkdd wynikajacych z zaniedbania,
wywofanych ogniem, kontaktem z ciecza lub innych przyczyn zewnetrznych, nieprzestrzegania
instrukdji uzytkowania, uzywania z innym produktem, serwisowania produktu przez osobe, ktéra
nie zostata przez nas upowazniona lub przypadkéw kradziezy produktu oraz jesli jakakolwiek ety-
kieta lub numer identyfikacyjny zostanie zmieniony lub usuniety z produktu. Przyktady normalnego
zuzycia to m.n. zuzycie két i tkaniny spowodowane regularnym uzytkowaniem, a takze naturalna
utrata koloréw oraz pogorszenie jakosci materiatéw, wynikajacych z normalnego starzenia sie
produktu.
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Co zrobi¢ w przypadku wykrycia wad:;

W razie pojawienia sie probleméw lub wad zalecamy kontakt z najblizszym autoryzowanym punk-
tem serwisowym lub sprzedawca marki upowaznionym przez nasza firme, ktory jest zobowigzany
do przestrzegania naszej 24-miesiecznej gwarancji(1). Nalezy przedstawi¢ dowdd zakupu, ktérego
dokonano w ciagu 24 miesiecy poprzedzajacych zgtoszenie serwisowe, Najlepiej jezeli zadanie
naprawy zostanie wstepnie zatwierdzone przez Dziat serwisowy naszej firmy. W przypadku gdy
zaistnieje koniecznos¢ wystania produktu do punktu serwisowego, nalezy zwrdcic¢ produkt do
autoryzowanego punktu serwisowego lub sprzedawcy lub do Dziatu serwisowego naszej firmy,
uzgadniajac sposéb wysyiki i jego koszty z punktem serwisowym, poniewaz w przypadku braku
takiego uzgodnienia gwarant moze odmaowic pokrycia kosztow przesytki, Uszkodzenia i/lub wady,
ktérych nie obejmuje nasza gwarancja lub prawa konsumenta, i/lub uszkodzenia, i/lub wady pro-
duktu nieobjete nasza gwarancja moga by¢ usuniete za uzasadniona optata.

Prawa konsumenta:

Konsument ma prawo, zgodnie z odpowiednim ustawodawstwem, ktére moze rézni¢ sie w zalez-
nosci od kraju. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na prawa konsumenta podlegajace odpowied-
niemu ustawodawstwu krajowemu,

Dozywotnia gwarancja:

Zgodnie z zasadami i warunkami opublikowanymi na naszej stronie www.maxi-cosi.com/lifetime-
warranty oferujemy dobrowolna dozywotnia gwarancje producenta pierwotnemu wtascicielowi,
Aby ubiegac sie o dozywotnig gwarancje musisz zarejestrowac sie na naszej stronie internetowej,

Niniejsza gwarancja zostata przygotowana przez Dorel Netherlands, Firma jest zarejestrowana w
Holandii pod numerem 17060920. Adres firmy to: Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Nether-
lands. Adres pocztowy to: PO. Box 6071, 5700 ET Helmond, The Netherlands.
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Nazwy i dane adresowe innych spotek zaleznych grupy Dorel mozna znaleZ¢ na ostatniej stronie
instrukgji i na stronie internetowej marki.

[MinroniBHAK i3 MOXNMBICTIO PeryioBaHHA

(1) Produkty zakupione od sprzedawcédw detalicznych lub dealeréw z usunietymi albo zmienionymi HanpAMHIK Mne4osoro pevetA besnexy

etykietami lub numerami identyfikacyjnymi uwazane sg za nieautoryzowane. W zwiazku z tym, ze

autentycznos$¢ takich produktéw nie moze by¢ ustalona, gwarancja ich nie obejmuje. Harpyari nigknanky

5-TOUYKOBUI pemiHb

Migknaaka

[MpsxKa pemeHa

KHomKa perynioBaHHA pemeHs
Pyuka perymioBaHHa Haxuy CvHKM
[Macok anAa perynioBaHHA pemeHn
Pyuka peryntoaHHA NiAronisH1Ka
GCell

AKIpHWIA peMiHb

BipaineHHa ana iHcTpyKuUin

KHonka Bia'eaHaHHs kninc ISOFIX

©e8POPSOCOO2ADDOEO®EO® S

Knincwm ISOFIX
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BE3IMEKA

* Yci Bupo6y Maxi-Cosi MatoTb peTenbHO NPOAYMaHy KOHCTPYKUIHO Ta NPOXOAATH BUNPOOYBaHHS.
Lle 03Hayae, Wo Bawe Mans 3aBXAM NodyBaTuMe ce6e 3py4yHo i Byae B Ge3nel. BukopucTo-
BYITE TIABKV NPUABAAS, SIKE peanizye koMnaHia Maxi-Cosi abo fke CxBaneHe Heto A0 BUKOpU-
CTaHHs. IHWe NprAaAAa Moxe Oy T Hebe3neyuHnM.,

* By 3aBXAV 0COBUCTO BIANOBIAAETE 33 Ge3neky CBOET AVTUHW. YBaXHO NpoymTaiiTe Uj iHCTpyKUil
Ta 03HalioMTeCk i3 BUPOGOM, Nepw HixXk PO3N0YaTK AOro BUKOPUCTaHHS.

 36epiraliTe IHCTPYKUIT AAS MGy THBOrO BUKOPUCTaHHSA. AUTAYE KPICAO Ma€E CneuianbHe BiAAi-
NeHHS AAS IHCTPYKUIN,

 Kpicno Titan Pro nprsHaveHe Tinbkn AAA BUKOPUCTAHHSA B aBTOMOBINAX.

* He BUKOPUCTOBYITE BUPOGYU, WO BYAV Y BXITKY, AKWO He BNeBHeHi B ixHili sikocTi. OkpeMi pAeTani
MOxe BTV NOWKOAXEHO, NOPBaHO ab0 BOHYW B3arani MOXYTb Oy TV BIACYTHI.

® 3aMiHiTb kpicao Titan Pro, AKW0 BOHO 333HaA0 3HaYHWUX HAaBaHTaXeHb Nia Yac ATT

MNOMEPEAXEHHA

He BHOCbTe 3MiHV B KOHCTPYKLHO KpiCAa — Le MOXe NPU3BECT AQ HeBe3NeUHUX HACAIAKIB.

Kpicno Titan Pro B aBTOMOGIAL:

* [lepea NprAGaHHSM KpICAa NepekoHalTecs, Lo BOHO CyMiCHe 3 aBTOMOGIAeM, y SKOMY Ma€e
BVKOPUCTOBYBATUCh.

* YHiBepcanbHa cucteMa ISOFIX y no3uuii o6anuusm ynepea, kaac B1. Knacu Anst KOXHOTo pexxit-
My BCTAHOBAEHHS HaBeAEHO B TaOAULI,

o [lepep, YCTAHOBNEHHAM AMTAYOrO KPiCA@ 3 BUKOPUCTAHHAM cucTeMu KpinaeHHs ISOFIX HeoB-
XiAHO NPOYNTATU IHCTPYKUIFO AO aBTOMOGIAS. Y Hilh MatoTb By TW 3a3HadeHi Micus, y SkKUX MOXHa
BCTAHOBAKOBATM KPICAA BIANOBIAHOMO KAACy.

 Kpicno Maxi-Cosi Titan Pro ceptudikoBaHe 3riaHO 3i cTaHAapTamMn ECE R44/04 Ta npusHadeHe
ANA AiTEN Baroko Bip 9 A0 36 k.

* [lepekoHainTecs, Wo BIAKMAHI 3aAH CUAIHHA 3adiikcoBaHi.

* [lepekoHaTecs, wo 6arax Ta iHWi NpeAMETY, siKi MOXYTb 3aBAATW TPaBM Y Pa3i 3ITKHEHHS,
HaAIHO 3akpinAeHo.

* SKU10 BCTaHOBAeHe B aBTOMOOIAI Kpicno Titan Pro Moxe 3a3HaBaTyvi BNAVIBY NPAMUX COHAYHIX
NpOMeHiB, 060B'A3K0BO HaKpUiATe 1oro. KW Ub0ro He 3po6KTwW, MeTaneBi Ta NAaCTMacoBi
AEeTani MOXYTb HarpiTUCh | CTaTV 3aHAATO rapAqMmu AAS WKIPY BaWOT AUTUHN.

* [lepekoHarTecs, Wo peMeHi, AK1MY KPICAO KPINUTbCS AO aBTOMOBIAS, HAAEXKHUM YMHOM 3aTar-
HyTi.

MOMEPEAXEHHA

Y pas3i BCTAHOBAEHHA KPICAa Ha NepeAHbOMY CUATHHI PEKOMEHAYETHCS BUMKHY T NOAYLIKY
Ge3nekn AAS Nacaxmpa, AKWO Bala AUTUHA CUANTB 0BAUYYAM yNepea, | MaKCUManbHO BIACYHYTH
Nacaxmpcbke CUAIHHSI.

ATHa B aBTOMOOBIABHOMY KpicAi Titan Pro:

* HikoAn He 3anuwaiiTe ANTUHY 63 HarAsAY.

* 3aANA BAACHOT 6e3nekw i 6e3nekun Balwoi AUTUHN 3aBXAMN CAAITb AUTVHY B aBTOMOGIAbHE
KpICAO Ta NpucTiGaiiTe i, He3aAeXHO BiA TOro, HACKIAbKY KOPOTKOH) BYAE Bala NOAOPOX.

* Y pa3i BUKOpWCTaHHs kpicen rpyn 2/3 BrikopuctoByiiTe Maxi-Cosi Titan Pro TiAbKu Ha CUATHHSX,
PO3TaWOBaHYIX 3a PyX0M, ki 06A3AHAHO aBTOMATUUHIMI @60 CTATUYHUMY 3-TOUKOBYMM pe-
MeHsMU, cepTdhikoBaHuMK 33 ECE R16 a6o aHanoriuniM cTaraapTom. HE BKOPVICTOBYINTE
2-TOUKOBUIA PEMiHb.

¢ [locapnBWY ANTVHY B @BTOMOGIABHE KPICAO, NOTAMHITH 3a PeMiHb, 0O NepekoHaTHCh Y TOMY,
IO PeMeHi HaAIHO 3aTArHyTi. Mepea KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM HEOOXIAHO NePeKoHaTUCS, Wo
pemMeHi He NOLKOAXEHI 11 He nepekpyYeHi.

* MNepekoHaiTecs, Wo MixX AUTWIHOR Ta peMeHeM Ge3neky MoXHa BCTaBUTU AVLLIE OAUH Nanelp
(1 cm). SAkuLo BIACTaHb MiXX peMeHeM | AUTUHOKD NepeBNLLYE 1 CM, 3aTAMHITE PEMiHb LiIABHILUE.

* MNepekoHaiTecs, Wo NIArOAIBHIK NPAaBUABHO BIAPEryAbOBaHO 3a BHCOTORO.
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* He BUKOPUCTOBYITE ANTAYE aBTOMOGIABHE KPICAO 683 NOKPUTTA, He MiHAATe NoKpUTTA Kpicha
Ha NOKPUTTS, He PeKOMeHAOBaHe BUPOGHUKOM. Lie Moxe Ge3nocepeAHb0 BNAVHYTY Ha XapakTe-
PUCTVIKM ANTAYOTO KPICAa.

* TeMnepaTypa B CanOHi MOXe By T AY>Xe BUCOKOH, 0COOAMBO NICAS AOBrOro NepedyBaHHsA aBTo-
MOGIAS Ha COHUJ. Y Taknx yMoBax pekoMeHAOBaHO HakpyBaTh aBTOMOGIAbHE CUAIHHS TKaHNHOK
260 NOAIGHUM MaTepianoM, Wo6 YHUKHYTW HarpiBaHHS KpinAeHb (30KpeMa, MeTaneBux AeTanel)
Ta OTPUMaHHSA AUTVHOIO ONIKIB.

YBAIA

Y pasi BUKOpUCTaHHA 3 kpinaeHHAM ISOFIX Ta BCTaHOBAEHHSA AAA FPyN 1 HUXHI KAiNcy He
3a6e3ne4yroTb HanexHoi dikcauii kpicna, Heo6xiaHO NPUCTEGHY T AKIPHIYA PeMiHb A0 BEPXHBOTO
KpinAeHHs, nepeaBadeHoro BUPOGHVKOM aBTOMOBINS.

Pikcauja kpicaa Titan Pro 3a AONOMOror AOAATKOBUX PEMEHIB | AOAATKOBUX KpinAeHb ISOFIX.

KoHcTpykuis kpinaeHb ISOFIX A03BOASRE HAAINHO Ta 3py4UHO dikcyBaTW ANTAYI CUCTEeMY Ge3nekn B

CanoHi aBToMo6IAA. He BCi aBTOMOBIAI 06AaAHaHI TakuMu KPINAEHHAMM, NPOTE BOHW MatoTb OyT1

NPUCYTHI B BIAbL CyYacHnX Moaensax. A IHCTPYKUII AOARETHCA Nepenik aBTOMOBIAIB, Y AKX Ue

KPICAO MOXHa BCTAHOBUTW HAAEXHM YMHOM (aKTyanbHa BEPCis nepeAiky HaBeAeHa Ha BeG-caiiTi

www.maxi-cosi.com).

* Y NOAOXeHHI 06ANYYAM ynepes KPiCAO He0OXIAHO BCTAHOBAKOBATU Ha 3aAHE CUAIHHA aBTOMOGI-
N300 (v BUHATKOBYIX BMNAAKaxX) Ha NePeAHE CUAIHHSA BIANOBIAHO AQ YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA
KpaiHu BUKOPUCTaHHSA (y PPpaHuii: 3rinHO 3 yMoBaMu, BUKA@AEHMY B ykasi NQ 91-1321 du
27-12-1991).

o [ia Yac yCTaHOBNAEHHA aBTOMOGIABHOIO KpicAa AAA rpynu 1 i3 BUKOPUCTaHHAM KpinaeHHs ISOFIX
HEOBXIAHO 3HATY NIAFOAIBHVIK, W06 NPAaBUABHO NPOCYHYTW AKIPHUIA PEMiHb.

* YBaral 3aneXHO BiA PO3TalyBaHHsA TOYOK KPINAEHHS B CAAOHI MiX AUTAYVM KPICAOM 1 aBTOMO-
BIABHVIM CYAIHHAM MOXe By TV NeBHUIA NPOCTIP.

* 3aMiHiTb kpicro Maxi-Cosi Titan Pro, AKUI0 BOHO 3a3Han0 3HauHUX HaBaHTaxeHb nia vac ATM,
OCKIAbKV B TaKOMy pasi rapaHTyBaTy 6e3neky Baloi AUTUHI HEMOXAUBO.

* HeoOxiAHO 3aBXAM NepeBIPATY, U 3aKPINAEHO HAAEXHUM YMHOM Garax Ta iHWi npeAMeTy, Ak
MOXYTb 3aBAATY TPaBM Y pasi 3iTKHeHHS.

 XKopcTki AeTani i NAacTMacoBi cekuii AVTAYOro aBTOMOGIABHOMO KPICAA CAiA PO3TaLIOBYBATH i
YCTaHOBAKOBATW TaKAM YMHOM, WG NiA Yac BUKOPUCTAHHS aBTOMOGIAS 338 HOPMAAbHIX YMOB
BOHW HE MOrAM 3aCTPAHYTY NiA NEPEeCYBHUM CUAIHHAM aG0 y ABEpUATAX.

* 3aBXAM NepeBipANTE, Yu He NOTPaNMAA SiKacb YacTWHa KpicAa aBo pemeHi nig CUAIHHA abo y
ABEPUATA aBTOMOOIAA.

* He BHOCbTE 3MiHV AQ KOHCTPYKUi 60 MaTepianiB aBTOMOGIAbHOMO CUAIHHS 11 peMeHiB 6e3neky,
HEe NPOKOHCYALTYBABLUNCH i3 BUPOGHIIKOM.

 He BIKOpPUCTOBYIATE ANTAYE aBTOMOGIAbHE KPICAO 683 NOKpUTTA. He MiHANTe NOKpUTTA KpicAa
Ha NOKPUTTS, HE PEKOMEHAOBaHe BUPOGHYIKOM, OCKIABKY Lie 6e3n0CepeAHb0 BNAVBAE Ha Xapak-
TEPUCTVIKV AUTSYOTO KpiCAa.

e [le AnTsYe KpicAO eheKTUBHO BUKOHYE CBOE NPU3HAYEHHS TIAbKM 3@ YMOBY AOTPUMAHHS
IHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTAHHS,

* 3aBXAV NPUCTIBATE KPICAO, HABITb AKWIO B HHOMY HEMAE AUTUHMU.

* He knapiTb Baxki NPEAMETU Ha 3aAH0 NOAVYKY, LLIOG YHUKHY T HeBe3nekw ix CTPIMKOro 3cy-
BaHHA Y BUNAAKY 3ITKHEHHS.

e CkAapaHi CYATHHS MarOTb 3aBX AW By Tu 3adikcoBaHi.

* FKW0 BY MAETe CYMHIBY LOAQ NPAaBUABHOMO BCTaHOBAEHHS a60 BUKOPVCTAHHS CUCTEMY, PEKO-
MEHAVEMO 3BEPHYTUCS AO ANCTPYO'FOTOPa 260 BUPOGHYIKa ANTAYOrO KPICAa.

AOTAAA

TpyMaiiTe aBTOMOGIAbHE KPICAO YACTUM. He BUKOpUCTOBYITE 3MalllyBaAbHi MaTepiaan abo
arpecyiBHi YNCTUABHI 3ac06u.
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Miaknaaka ANS AITEN paHHBOro BIKY:

MiAKAGAKA, LLLO € HaCTVHOKO BaWoOro KpicAa Titan Pro, Biairpae Haa3BMYaliHO BaXAMBY POAb B
eekTUBHOCTI CUCTEM BTPUMAHHA AAA AUTUHM Baroto BiA 9 Ao 15 kr, rpyna 1. Miaknaaka 3HiMa-
€TbCS 3 KPICAQ, AKULO NOKPUTTHA HEOOXIAHO BUNPATW, MOr0 TEX MOXHA 3HATU, ane AYXe BaXAUBO
BCTAHOBAKOBATY /I0r0 Ha Micue i BUKOPUCTOBYBATY TiAbKK 0chiliiiHy niaknaaky Maxi-Cosi Titan
Pro. Us niakAaAKka Npyi3HadeHa Tinbku A kpicaa Titan Pro.

TkaHWHa;

 [1OKPUTTH MOXHa 3HATW 11 BUNPaTW. Y pasi HeOGXIAHOCTI 3aMiHK NOKPUTTS BUKOPUCTOBYIATE
TinbKU odhiujiiHe nokpuTTs Maxi-Cosi, TOMy L0 BOHO BiAirpae 6e3n0cepeAHt0 POAb B YTPUMY-
BaHHI ANTUHW

* 3 MipkyBaHb 6e3neku HarpyAHI NIAKAGAKA He 3HIMAKTbCS. IX CAIA WICTUTV BOAOTOKO TKEHVHOHO.

* [lepen YUUIEHHAM NepeBipTe eTVKeTKY, L0 NPULNTI AO PI3HUX TKAHWHHVX eAeMeHTiB. BoHw
MICTATb 306PaXeHHs CUMBOAIB, AKi NO3HAYar0Tb BIANOBIAHWIA CNOCIG NPaHHs,

O60on0HKa:
CAiA YNCTWTW BONOIOHO TKAHMHORO,

AOBKIANA

TpuMaiiTe NAACTUKOBI NAKeTW B HEAOCTYNHUX AAS AITEI MiCUsIX, W06 BUKAKOUATY HeGe3neky
33AYWEHHS. 3aAAS 3aXMCTY AOBKIAAS NICAS 3aKiHUEHHS BUKOPUCTaHHS BAPOGY YTUAI3YIATE 0ro
HANEXHMM YMHOM BIANOBIAHO A0 MICLEBOro 3aKOHOAABCTBA.

[MATAHHA

3BepTainTecs A0 MicueBoro npeacTaBHUka Maxi-Cosi abo BiaBiAaiiTe po3ain "O6CAYroByBaHHs Ta
NIATPUMKA" Ha HAWOMy BeG-CalnTi www.maxi-cosi.com. Y UboMy pa3i NOTPIGHO NIArOTYBaTW Taky
iHbopMaUto:

* CepiliHnii HoMep;

* Mapka i MoAeAb aBTOMOGIAS Ta CUAIHHS, Ha fke BCTAHOBAKETHCA KPICAO Titan Pro;

* BIK, 3pICT i Bara Bawoi AUTVHN.
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[[apaHTid

Hawa ABOpIYHa rapaHTia CBIAYMTE NPO HaLWY BNEBHEHICTb Y BUCOKIN AKOCTI NPOEKTYBaHHS i
BVKOHaHHS HaWyx BUPOGIB, @ TakoX B X ekcnAyaTauiiiHAX xapakTepucTykax. Mv rapaHTyeMo, Wo
el BUpIG BUrOTOBAEHUIA Y BIANOBIAHOCTI 3 UAHHUMM BUMOraMy EC LLOAO Ge3neku i CTaHAapTaMu
AKOCTI, 3aCTOCOBHVMU AO AQHOT NPOAYKUIT, TaKoX MV rapaHTYeEMO BIACYTHICTb AedieKTiB MaTepiany
| AKOCTb BUrOTOBAEHHSA BPOOA Ha MOMEHT KynyBaHHs. BIANOBIAHO A0 YMOB, 3a3HaueHnX y

UBOMY AOKYMEHTI, HALWO rapaHTIERD MOXYTb CKOPUCTATUCSH CNOXMBAYi Ha TepUTOpIl TX KpaiH,
Ae BYpi6 ByB NpoaaH 6e3nocepeaHbo diniero pynu Dorel aBo ix aBTopu30BaHUM AAepoM abo
PO3APIOHVM NPOAABLEB.

Hawa ABOpiYHa rapaHTia NOWUPHETHLCS Ha BECh BUPOGHWUMIA Gpak i AechekTr MaTepianis 3a yMo-
BU HOPMaAbHOI ekcnayaTauji BUpo6y BIANOBIAHO AO IHCTPYKUIT KOPUCTYBAYa Ha CTPOK 24 Micauj

3 AQTV NePBICHOI PO3APIGHOT NOKYNKA NepwmM KiHUEBMM CNoxvBadeM. AAS HAAGHHA PEMOHTY
260 3anacHUX YacTVH N0 rapaHTiiy 38'A3KY 3 AehekTaMu MaTepianiB i AKICTHO BUrOTOBAEHHSA
HeoBXIAHO NPeA'ABUTY HaM AOKYMEHT, LLIO NIATBEPAXYE NOKYNKY BUPOBY, L0 6yna 3p06AeHa He
paHilwe HixX 3a 24 Micausa A0 3BEPHEHHS.

Halwa ABOPiYHa rapaHTist He NOKPUBAE HACTYNHUX BUNAAKIB: NOWKOAXEHHS, 3aBAAHI BUPOOY
BHACAIAOK NPYPOAHOMO 3HOCY, aBapii, HEKOPEKTHeE, HeHaneXHe abo HepOane BUKOPUCTaHHS,
HeAOTPVIMaHHS IHCTPYKUIT KOPUCTYBaYa, NOWKOAXEHHS BHACAIAOK BUKOPUCTaHHA CNIABHO 3 IHWWUM
BMPOGOM, NOWKOAXKEHHS BiA 06CAYTOBYBaHHSA HEYNOBHOBAXEHOH) TPETHOR) CTOPOHOH), AKLLO
eTukeTKa abo cepiliHnil HoMep ByB BUAAAEH aG0 3MIHEHII, @ TaKOX Y pasi KpaAiKKW. MprKAaan
NPUPOAHOr0 3HOCY BKAOUAKOTb CTUPAHHSA KOAIC | TKaHUHI BHACAIACK PeryAsPHOro BUKOPUCTaHHS,
NPUPOAHE 3HeOGapBAeHHS, BYIXiA 3 AaAy MaTepianiB BHACAIAOK HOPMaAbHOMO CTapiHHA,
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[opAAOK Aty pasi BUSBAEHHS AeDekTyV:

Mpw BUSIBAEHHI NpoBaeM abo AedhekTiB HeoBXIAHO HeraliHo 3BepHYTUCA AC OdilliiHOrO AuAepa
360 A0 PO3APIGHOr0 NPOAABUS HaWOT NPOAYKUJi. Hawa ABOpiYHa rapaHTia BU3HAETbCA HAMWK(L).
BaM Tpeba npea'siBUTY AOKYMEHT, WO NIATBEPAXKYE NOKYNKY He PaHile Hix 3a 24 micauj A0
3BEepHEeHHs! (YeK, rapaHTiliHWA TanoH 3 BIAMITKOH Mara3uHa). PEKOMEHAYETLCA NoNepeAHbo
NIATBEPAUTW 3aNWT Ha 06CAYTOBYBaHHS B HaWI cepBicHi cAyxGi, Y pasi o6rpyHTOBaHoI npe-
TeH3ii 3a Ujero rapaHTier MU MOXeMo NONPOCUTY BaC NOBEPHY TV BUPIO YNOBHOBaXeHOMY HaMui
MicUueBOMY AVAepY aG0 NPOAABLFO, a60 BIANPABUTY Oro HaM BIANOBIAHO AO HALLMX IHCTPYKUIIA.
Mu 3060B'3yEMOCS ONAATUTY TPAHCNOPTYBaHHS AQ HaC | Ha3aA, AKULO BYAYTb BUKOHaHI BCH Hawi
IHCTPyKUIi, M MOXEMO YCYHYTU NOWKOAXEHHS a60 BIADEMOHTYBATU BUPOOW, SIKi HE OXONAFOHTb-
CS1 HaWOI rapaHTIero, 33 PO3YMHY ONAaTV.

ﬂpaBa CNoXvBava:

CnoXuBay Ma€e 3akoHHi NPaBa BiANOBIAHO AO YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA, Sike MOXe BIAPIZHATUCS
BiA KpaiHy A0 KpaiHw, Lisi rapaHTisi XKOAHWM Y/HOM He 0BMeXYE NpaBa CNoXMBaYa BIANOBIAHO AQ
YMHHOrO B KPaiHi 3aKOHOAABCTBaA.

\OBIYHa rapaHTis:;

3riAHO 3 NPaBUAaMK Ta YMOBaMU, 0NYBAIKOBaHUMI Ha HAWOMY CaiiTi www.maxi-cosi.com/
lifetimewarranty, M1 NpONOHYEMO AOGPOBIAbHY AOBIYHY rapaHTito Bia BUPOGHMKA AAS NEPLUKX
KOPUCTYBauiB. AASi TOFO, W06 OTPUMATV AOBIYHY rapaHTik0 HEOOXIAHO 33apeeCcTpyBaTUCh Ha
HalwoMy canTi.

s rapaHTia HapaeTbes komnaniero Dorel Netherlands. My 3apeecTpoBaHi B TOproBoMy peecTpi
HinepnaHais 3a HomMepoM 17060920, Hawa daktnyHa aapeca: Korendijk 5, 5704 RD Helmond,
The Netherlands/Hiaepaaran, Halwa nowToBa appeca: PO Box 6071, 5700 ET Helmond, The
Netherlands/HiaepaaHau.
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Ha3Bu Ta appecu iHWMX A0YIPHIX KOMNaHii rpyny Dorel MoXHa 3HaTW Ha OCTaHHI CTOPIHUI
UpbOro NOCIGHIKA | Ha HaLWMX CaliTax BIANOBIAHVX TOProBrx Mapok.

(1) Ais ujei rapaHTii He PO3NOBCIOAXYETHCA Ha BUPOOY, NpraGaHi B PO3APIGHYX MarasunHax abo y
AVAEPIB, AKi 3MIHFOHOTB BUPKK Ta ineHTUdDiKauiHi HoMepu. Takox Aist Ui€i rapaHTii He po3noBcto-
LAXYETBCHA Ha BUPOOU, NPUAGaHI Y HeYNOBHOBaXEHNX PO3ADIOHMX NPOAABUIB. [[@paHTiA Ha Taki
BMPOBU He NOLWMPHETHCH, OCKIABKA HEMOXABO NIATBEPANTY X OPUTIHANBHICTb.
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Justerbart nackstod
Guide for axelrem
Axelskydd

5-punktssele

Inlagg

Spénne till sele
Justeringsknapp for sele

Lutningshandtag
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Justeringsrem for sele
Justeringshandtag for nackstod

GCell

Ovre fastrem

Forvaring for bruksanvisning
Frigoringsknapp for ISOFIX-kopplingar
ISOFIX-kopplingar
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SAKERHET

* Alla Maxi-Cosi-produkter har noggrant utformats och testats for barnets sakerhet och komfort.
Anvand endast tillbehor som sdljs eller dr godkanda av Maxi-Cosi. Anvandning av andra tillbehdr
kan visa sig vara farligt.

* Du ar personligt ansvarig for barnets sakerhet vid alla tillfallen. Las dessa anvisningar noggrant
och bekanta dig med produkten innan du anvander den.

« Behall alltid anvisningarna for framtida referens. Det finns ett sdrskilt forvaringsfack for detta i
barnstolen.

e Titan Pro dr endast avsedd for anvandning i bil.

* Anvand inte begagnade produkter vars historik ar okand. Vissa delar kan vara trasiga, utslita eller
saknas.

« Byt ut Titan Pro om den har utsatts for valdsamma pafrestningar associerade med en olycka.

VARNING:

Goringa andringar av bilstolen, eftersom detta kan leda till osakra situationer.

Titan Pro-bilstolen i bilen:

« Innan du kdper denna produkt maste du se till att bilstolen ar kompatibel med det fordon den ska
anvandas i.

 Universal ISOFIX i framdtvand position, klasstorlek B1. Se tabell for klasstorlek i varje monterings-
lage.

« Innan du monterar bilbarnstolen med ISOFIX-forankringssystemet maste du ldsa fordonets
handbok. I handboken hittar du de platser som ar kompatibla med olika bilstolars klasstorlek.

* Maxi-Cosi Titan Pro dr godkand enligt ECE R44/04-standarder och ar lamplig for barn fran 3 till
36kg.

« Se till att de fallbara baksatena dr lasta i ratt lage.

« Se till att eventuellt bagage och andra féremal som kan orsaka skador i handelse av en krock ar
ordentligt sakrade.
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e Tdck alltid dver Titan Pro nar den utsatts for direkt solljus i bilen. Annars kan skyddet samt metall-
och plastdelar bli fér varma fér barnets hud.
« Se till att remmarna som hdller fast bilstolen vid fordonet &r atdragna.

VARNING:

Nar bilstolen ar monterad i framsdtet rekommenderar vi att du inaktiverar passagerarsidans
krockkudde om ditt barn sitter i en framatvand position och att du placerar passagerarsdtet i det
bakersta laget.

Barn i Titan Pro-bilstolen:

e Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

e FOr din och barnets sakerhet ska du alltid sdtta barnet i bilstolen och spanna fast honom eller
henne oavsett hur kort resan dr.

* FOr anvandning i grupp 2/3 ska du endast anvanda Maxi-Cosi Titan Pro pa ett framatvant sate
som ar utrustat med ett automatiskt eller statiskt 3-punktsbalte som har godkants enligt ECE
R16-standarden eller likvardigt. Anvand INTE ett 2-punktsbalte.

« Nar du sdtter barnet i bilstolen ska du se till att selen &r tillrackligt hart atdragen genom att dra i
remmen. Fore varje anvandning bor du kontrollera att selen inte ar skadad eller snodd.

« Se till att duinte kan fora in mer an ett finger mellan selen och barnet (1 cm). Dra at selens rem
hardare om utrymmet & mer an 1 cm.

« Kontrollera att nackstodet ar justerat till ratt hojd.

 Anvand inte bilbarnstolen utan skyddet. Byt inte ut skyddet mot ndgot annat skydd an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det direkt paverkar hur bilstolen fungerar.

 Temperaturen inuti ett fordon kan bli mycket hog, sarskilt efter en langre tids exponering for
solen. Vi rekommenderar starkt, under sddana forhallanden, att du tacker Gver bilsdtet med ett
tygstycke eller liknande for att forhindra att selens spannen, sarskilt metalldelarna, blir heta och
branner barnet.
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OBS!

For grupp 1-anvandning i ISOFIX rdcker det inte att anvanda spannena for att férankra bilstolen

nedtill i fordonet. Det & mycket viktigt att fasta den "OVRE FASTREMMEN" vid den 8vre forank-

ringspunkten som rekommenderas av biltillverkaren.

Montering av Titan Pro-stolen med extra remmar med hjdlp av fordonets extra ISOFIX-férankrings-

punkter.

ISOFIX-forankringarna har utvecklats for att skapa en saker och enkel fixering av bilbarnstolen i

bilen. Det ar inte alla bilar som ar utrustade med dessa férankringspunkter, dven om de ar standard

pa nyare modeller. Se den bifogade listan 6ver bilar som det gdr att montera bilstolen korrekt i. (Du
kan dven se ytterligare uppdateringar av denna lista pa webbplatsen www.maxi-cosi.com.)

« | framatvand position maste stolen placeras pa bilens baksdte eller i sallsynta fall pa framsatet
enligt gallande lagstiftning i anvandningslandet (i Frankrike: enligt de villkor som anges i forord-
ningn®91-1321 du 27-12-1991).

« VVid montering av bilstolen for grupp 1 med ISOFIX dr det nédvandigt att ta bort nackstodet for
attkunna dra igenom den OVRE FASTREMMEN pa ratt satt.

* VVarning: VVid montering av bilstolen ar det mojligt att det forekommer ett mellanrum mellan
bilstolens bas och bilsatet beroende pa forankringspunkternas placering i fordonet.

* Det ar mycket viktigt att bilstolen byts ut efter en olycka

« Anvandaren maste alltid kontrollera att eventuellt bagage och andra féremal som skulle kunna
skada en person som sitter i bilstolen i handelse av en krock dr ordentligt fastsatta.

« De styva delarna och plastsektioner pa en bilbarnstol ska vara placerade och monterade pa ett
sadant satt att de inte kan komma i kldm under ett rorligt sate eller i fordonsddrren nar fordonet
anvands under normala forhallanden.

 Kontrollera alltid att ingen del av satet eller selen fastnar under ett sate eller i fordonsdérren.

« Andra aldrig bilstolens konstruktion eller material eller satesbaltet utan att férst konsultera
tillverkaren.

« Anvand inte bilbarnstolen utan skyddet. Byt inte ut skyddet mot ndgot annat skydd an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det direkt paverkar hur bilbarnstolen fungerar.

* Bilbarnstolen ar endast effektiv om bruksanvisningen féljs.

* Satt alltid fast bilbarnstolen dven ndr barnet inte sitter i den.

* Placera aldrig tunga foremal pa hatthyllan, for att undvika risken for projektiler i handelse av
olycka.

* Fdllbara saten maste alltid vara fastlasta.

* /id osdkerhet kring korrekt montering eller anvandning av systemet rekommenderar vi anvanda-
ren att kontakta aterforsaljaren eller tillverkaren av bilbarnstolen.

SKOTSEL

Hall bilstolen ren. Anvand inte smorjmedel eller aggressiva rengdringsmedel.

Inlagg:

Inlagget som foljer med Titan Pro-stolen spelar en viktig roll nar det galler hur effektiv bilbarnsto-
len &r for barn pa 45-60 cm/9-18 kg, grupp 1. Det kan tas bort och skyddet kan tas av och tvattas,
men det dr mycket viktigt att det satts tillbaka igen pa ratt stélle och att endast detta officiella
Maxi-Cosi Titan Pro-inldgg anvands. Detta inldgg ska endast anvandas tillsammans med Titan
Pro-stolen.

Tyg:

« Skyddet kan tas bort och tvattas. Om skyddet ndgon gang behéver bytas ut ska endast ett offici-
ellt Maxi-Cosi-skydd anvandas eftersom det dr en vasentlig del av bilbarnstolens prestanda

e Av sékerhetsskal gar axelskydden inte att ta bort. Rengér dem genom att anvanda en fuktig
trasa

« Innan rengdring ska du kontrollera den fastsydda etiketten som sitter pa de olika delarna av
tyget. Ddr sitter tvattsymboler som anger korrekt tvattmetod for varje del.
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Holje:

Rengdr holiet med en fuktig trasa.

MILJO

Hall plastholjet utom rackhall for barn for att undvika kvavning. Av miljoskal ber vi dig, nar du har
slutat anvanda produkten, att kassera produkten pa ratt avfallsanlaggning enligt lokala bestam-
melser.

FRAGOR

Kontakta din lokala Maxi-Cosi-distributor eller kontakta oss via var webbplats, www.maxi-cosi.com,
under delen "Vara tjanster”. Nar du gor det ar det bra om du har féljande information till hands:
 Serienummer,

* Fabrikat och typ av bil i vilken Titan Pro anvands,

 Barnets dlder, langd och vikt,

JAN

SV

270

Garanti

Var 24 manaders garanti speglar vart fortroende for den suverdna kvaliteten pa var design, teknik,
produktion och produktprestanda. Vi garanterar att denna produkt har tillverkats i enlighet med
aktuella europeiska sakerhetsnormer och kvalitetskrav som gdller for denna produkt, samt att pro-
dukten ar fri fran fel i material och utférande vid tidpunkten for kopet. Under de omstandigheter
som namns hari kan denna garanti aberopas av konsumenterna i de lander dar denna produkt har
salts av ett dotterbolag till Dorel-koncernen eller av en auktoriserad aterforsaljare eller handlare.

Var 24 manaders garanti tacker eventuella tillverkningsfel i material och utférande vid anvandning
under normala férhallanden och i enlighet med var bruksanvisning under en period pa 24 manader,
fran datumet for det ursprungliga inkdpet av den forsta slutkunden. Fér att begdra reparation eller
reservdelar inom garantitiden for fel i material och utférande maste du presentera inképsbevis for
képet, vilket ska ha skett inom de 24 manader som foregar begdran om service.

Var 24 manaders garanti tacker inte skador som orsakats av normalt slitage, olyckor, felaktig
anvandning, vardsléshet, brand, kontakt med vatskor eller andra yttre faktorer, som en foljd av
underlatenhet att folja bruksanvisningen, skador till foljd av anvandning tillsammans med en
annan produkt, skador till foljd av att service utforts av personer som inte dr auktoriserade av 0ss,
om produkten blir stulen eller om ndgon etikett eller ndgot identifikationsnummer har avlagsnats
fran produkten eller andrats. Exempel pa normalt slitage innefattar hjul och tyg som slits genom
regelbunden anvandning samt naturlig blekning och slitage av farger och material pa grund av
normal forslitning av produkten.
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Detta ska du gora i handelse av fel:

Om problem eller skador uppstar ar det basta alternativet for snabb service att besoka narmaste
av oss auktoriserade aterforsaljare eller handlare. Var 24 manaders garanti erkanns av dem(1). Du
maste visa upp bevis pa inkdp, dar inkdpet ska ha skett inom de 24 manader som foregar begdran
om service. Det &r enklast om du far din begaran om service godkand i forvag av oss. Om du skickar
in en giltig reklamation enligt denna garanti kan vi begdra att du aterlamnar produkten till den av
o0ss auktoriserade aterforsaljaren eller handlaren eller att du skickar produkten till oss enligt vara
anvisningar. Vi betalar fér transport och returfrakt om alla anvisningar foljs. Skador och/eller defek-
ter som varken omfattas av var garanti eller av konsumentens lagliga rattigheter och/eller skador
och/eller defekter pa produkter som inte omfattas av var garanti kan hanteras till en rimlig avgift.

Konsumentens rattigheter;

Konsumenten har lagliga rattigheter enligt tillamplig konsumentlagstiftning, som kan variera fran
land till land. Konsumentens rattigheter enligt tillamplig nationell lagstiftning rattigheter paverkas
inte av denna garanti,

Livstids Garanti;

Enligt villkoren som publiceras pa var hemsida www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty erbjuder
vi frivilligt tillverkarens livstidsgaranti till den forsta anvandaren. For att gora ansprak pa denna
livstidsgaranti maste du registrera dig pa var hemsida.

Denna garanti ges av Dorel Nederlanderna. Vi ar registrerade i Nederlanderna under foretagsnum-
mer 17060920. Var foretagsadress ar Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederlanderna, och var
postadress dar PO, Box 6071, 5700 ET Helmond, Nederlanderna.

Du hittar namn och adressuppgifter pa andra dotterbolag i Dorel-koncernen pa den sista sidan i
denna bruksanvisning och pa var hemsida for det berérda varumarket,
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(1) Produkter som kops fran aterforsaljare eller handlare som tar bort eller byter etiketter eller
identifikationsnummer anses otilldtna. Produkter som képs fran obehdriga aterforsaljare anses
ocksa otilldtna. Ingen garanti géller for sadana produkter eftersom produkternas dkthet inte kan
faststdllas.
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TURVALLISUUS

Valjaiden saatohinna « Kaikki Maxi-Cosi-tuotteet on suunniteltu ja testattu huolellisesti niin, etta ne olisivat turvallisia ja
mukavia vauvallesi. Kdyta vain Maxi-Cosin myymia tai hyvaksymia lisavarusteita. Muiden tarvikkei-
den kdytto voi olla vaarallista.

Sdddettdva niskatuki

Turvavyon ohjain Niskatuen saatokahva

Olkapehmusteet GCell e Oletainaitse vastuussa lapsesi turvallisuudesta: lue nama ohjeet huolellisesti ja tutustu tuottee-
seen ennen kayttoa.
Viisipistevaljaat Top Tether d Séilyté ohjeet my6hempaa kdyttda varten. Turvaistuimessa on erillinen sdilytyspaikka kayttdoh-
jeita varten.
Lisapehmuste Kayttoohjeen sailytys » Titan Pro-istuin on tarkoitettu kaytettdvaksi vain autossa.
L o * Ala kayta kaytettyina hankittuja tuotteita, joiden kayttohistoriaa et tunne. Jotkin osat saattavat
Valjaiden lukko ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike olla rikki, kuluneet tai puuttua kokonaan.

* Vaihda Titan Pro-istuin, jos siihen on kohdistunut kovaa rasitusta onnettomuuden yhteydessa.

©ee8edee

Valjaiden sa&tépainike ISOFX-kiinnikkeet

Laskukahva VAROITUS:

Al tee mitaan muutoksia turvaistuimeen, koska se saattaa johtaa vaaratilanteeseen.

Titan Pro-turvaistuin autossa:

* \Jarmista ennen turvaistuimen hankkimista, etta se on yhteensopiva sen ajoneuvon kanssa, jossa
sita kaytetaan.

* Yleiskayttoinen ISOFIX kasvot menosuuntaan ollessa, kokoluokka B1. Tarkista kokoluokat kaikissa
asennustiloissa taulukosta.

* Ennen lapsen turvaistuimen asennusta ISOFIX-kiinnityspisteisiin on luettava ajoneuvon kaytto-
ohje. Ohjeessa kerrotaan, mitka paikat ovat yhteensopivat turvaistuimen kokoluokan kanssa.

» Maxi-Cosi Titan Pro on hyvaksytty E-sadannon n:o 44/04 mukaisesti, ja se sopii 9-36 kg:n painoi-
sille lapsille.

e \armista, etta taitettava takaistuin on lukittu paikalleen.

» Matkatavarat ja kaikki muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vahinkoa térmdyksessd, on kiinnitet-
tdvd asianmukaisesti.
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* Peitd aina Titan Pro-turvaistuin, kun siihen kohdistuu suoraa auringonvaloa autossa. Muuten
suojus sekd metalli- ja muoviosat saattavat kuumentua liiaksi ja polttaa lapsen ihoa.
* \/armista, etta turvaistuimen ajoneuvoon kiinnittavat hihnat on kiristetty.

VAROITUS:

Kun turvaistuin on asennettu auton etuistuimelle, suosittelemme etuistuimen turvatyynyn kytke-
mista pois padlta, jos lapsi istuu kasvot menosuuntaan, ja auton istuimen asettamista takimmai-
seen asentoon.

Lapsi Titan Pro -turvaistuimessa:

« Ala koskaan jata lasta vksin.

* Laita lapsi aina turvaistuimeen ja kiinnitd vy6t oman ja lapsen turvallisuuden takia, vaikka matka
olisi lyhyt.

* Ryhmissa 2-3 Maxi-Cosi Titan Pro -turvaistuinta on kdytettdva istuimessa, joka on menosuun-
taan ja jossa on automaattinen tai staattinen kolmipistevyo, joka on hyvaksytty E-saannon n:o
16 tai vastaavan standardin mukaisesti. ALA kayta kaksipistevydta.

* Kun lapsi on asetettu turvaistuimeen, varmista, ettd valjaat ovat riittavan tiukat, vetamalla vyota.
Varmista ennen jokaista kdyttdd, ettd valjaat eivat ole vahingoittuneet tai kiertyneet.

* \/armista, ettd valjaiden ja lapsen valiin mahtuu vain yksi sormi (1 cm). Jos valiin jaa enemman kuin
1 cm, kirista valjaiden vyota.

o Tarkista, ettd niskatuki on saddetty oikealle korkeudelle.

« Ala kayta lapsen turvalaitetta ilman suojusta. Ald vainda istuimen suojusta suojukseen, jota
valmistaja ei ole suositellut, koska tdma vaikuttaa suoraan turvaistuimen toimintaan.

* Ajoneuvon sisalampdtila voi nousta erittdin korkeaksi erityisesti silloin, kun siihen kohdistuu
pitkaan auringonvaloa. Talldin on erittdin suositeltavaa suojata istuin esimerkiksi kankaalla, jotta
valjaiden kiinnikkeet ja erityisesti metalliosat eivat kuumene liikaa ja polta lapsen ihoa.

HUOMIO:

Ryhmadssa 1 ajoneuvon alempiin ISOFIX-kiinnityspisteisiin kiinnittaminen ei riitd. On erittain tar-
kead kiinnittaa TOP TETHER ajoneuvon valmistajan suosittelemaan ylempdaan kiinnityspisteeseen.
Titan Pro-istuimen asentaminen lisanauhoilla kayttamalla ajoneuvon ISOFIX-lisakiinnityspisteita
ISOFIX-kiinnityspisteet on kehitetty lapsille tarkoitettujen auton sisdisten turvajarjestelmien
turvallista ja helppoa kiinnitysta varten. Vaikka nama kiinnityspisteet ovat uudemmissa malleissa
vakiovarusteena, kaikissa autoissa ei ole niitd. Tarkista liitteend olevasta autoluettelosta, mihin
malleihin turvaistuin voidaan asentaa asianmukaisesti (voit myos tutustua taman luettelon lisapai-
vityksiin verkkosivustossa www.maxi-cosi.com).

* Kun istuin asennetaan kasvot menosuuntaan, se on asennettava auton takaistuimelle tai poik-
keustapauksessa etuistuimelle maan voimassa olevan lainsaadannon mukaisesti (Ranskassa: 27.
joulukuuta 1991 annetun asetuksen nro 91-1321 madraysten mukaisesti).

* Kun turvaistuin asennetaan ryhman 1 ISOFIX-kiinnityspisteisiin, niskatuki on irrotettava, jotta
TOP TETHER voidaan asentaa asianmukaisesti.

e Varoitus: kun turvaistuinta asennetaan, turvaistuimen pohjan ja ajoneuvon istuimen valiin saat-
taa jaada tilaa riippuen ajoneuvon kiinnityspisteiden sijainnista.

* On tarkead, etta turvaistuin vaihdetaan onnettomuuden jalkeen.

 Kdyttajan on aina tarkistettava, ettd matkatavarat ja kaikki muut esineet, jotka aiheuttaisivat
vahinkoa térmayksessa turvaistuimessa istuvalle, on kiinnitetty asianmukaisesti.

e Lasten turvalaitteen jaykat ja muoviset osat on asetettava ja asennettava niin, etteivat ne voi
juuttua kiinni likkuvan istuimen alle tai ajoneuvon oveen, kun ajoneuvoa kaytetaan normaaliolo-
suhteissa.

e Tarkista aina, ettei mikaan istuimen tai valjaiden osa ole juuttunut istuimen alle tai ajoneuvon
oveen.

« Al missaan tapauksessa muuta turvaistuimen ja turvavy®n rakennetta tai materiaaleja kysymat-
1a asiasta valmistajalta.
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« Ala kayta lapsen turvalaitetta ilman suojusta. Ald vaihda istuimen suojusta muuhun kuin valmis-

* Tama lapsen turvalaite toimii vain, jos kdyttoohjeita noudatetaan.

« Kiinnitd lapsen turvalaite myos silloin, kun lapsi ei istu siina.

« Ala missaan tapauksessa aseta ajoneuvon takahyllylle painavia esineitd, jotta ne eivat aiheuta
vahinkoa onnettomuuden sattuessa.

* Taitettavat istuimet on aina lukittava paikalleen.

* Jos jokin jarjestelmdn asianmukaisessa asennuksessa tai kdytdssa on epdselvad, kdyttajan on
hyvé ottaa yhteys lapsen turvalaitejarjestelman jalleenmyyjadn tai valmistajaan.

HOITO

Pida turvaistuin puhtaana. Ald kayta voiteluaineita tai voimakkaita puhdistusaineita.

Lisapehmuste:

Titan Pro-istuimen mukana toimitettava lisdpehmuste on keskeinen turvalaitteen toiminnan
kannalta 45-60 cm pitkille ja 9-18 kg:n painoisille lapsille (ryhma 1). Pehmuste voidaan irrottaa ja
suojus voidaan poistaa pesua varten, mutta on erittain tarkeda, ettd se asetetaan takaisin paikoil-
leen ja etta vain tata virallista Maxi-Cosi Titan Pro -lisdpehmustetta kdytetdan. Lisdpehmuste on
tarkoitettu kdytettdvaksi ainoastaan Titan Pro-istuimen kanssa.

Kangas:

 Suojus voidaan poistaa pesua varten. Jos suojus on vaihdettava, se on korvattava virallisella
Maxi-Cosi-suojuksella, koska se on keskeinen osa turvaistuimen toimintaa.

o Turvallisuussyista olkapehmusteet eivat ole irrotettavia. Puhdista ne kostealla liinalla.

* Ennen kuin puhdistat kankaan, tarkista sen eri osiin ommellut laput, joissa on kunkin osan pesua
koskevat pesusymbolit.

tajan suosittelemaan suojukseen, koska tama vaikuttaa suoraan lapsen turvalaitteen toimintaan.

Runko:
Puhdista runko kostealla liinalla.

YMPARISTO

Sailytd muovisuojus poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran vuoksi. Ymparistosyista pyydam-
me, etta havitdt tuotteen asianmukaisessa jatteenkdsittelypaikassa paikallisen lainsaadannon
mukaisesti.

KYSYMYKSET

Ota yhteys paikalliseen Maxi-Cosi-jalleenmyyjadn tai meihin verkkosivustomme kautta (www.
maxi-cosi.com) osiossa Our services (Palvelumme). Kun otat yhteyttd, varmista, etta sinulla on
seuraavat tiedot:

e sarjanumero

e sen auton merkki ja tyyppi seka istuinpaikka, jossa Titan Proia kdytetdan

e [apsen ikd, pituus ja paino.
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Takuu

24 kuukauden takuumme on osoitus luottamuksestamme suunnittelumme ensiluokkaiseen
laatuun, valmistukseen, tuotantoon ja tuotteen toimivuuteen. Takaamme, ettd tama tuote on
valmistettu voimassa olevien, tata tuotetta koskevien eurooppalaisten turvallisuusvaatimusten ja
laatustandardien mukaisesti, ja etta tuotteessa ei ole ostohetkelld materiaali- tai valmistusvirhei-
ta. Tassa mainittujen ehtojen mukaisesti kuluttajat voivat vedota takuuseen maissa, joissa tata
tuotetta on myyty Dorel-yritysryhman tytaryhtion, valtuutetun myyjan tai jdlleenmyyjdn toimesta.

Myontamamme 24 kuukauden takuu kattaa kaikki materiaali ja valmistusvirheet, olettaen etta
tuotetta on kdytetty normaaliolosuhteissa ja toimittamamme kdyttoohjeen mukaisesti.Takuu on
voimassa 24 kuukauden ajan ostopdivamaardsta lukien. Jotta voit saada takuun alaisia korjaus- tai
varaosapalveluita tuotteen mahdollisten materiaali- tai valmistusvirheiden vuoksi, sinun on esitet-
tava ostotosite, joka on paivatty huoltopyyntdd edeltavien 24 kuukauden aikana.

Myontamamme 24 kuukauden takuu ei korvaa normaalista kulumisesta, onnettomuudesta,
vadrinkdytosta, huollon puutteesta, huolimattomuudesta, tulipalosta, nestekontaktista tai muista
ulkoisista syista aiheutuneita virheita. Takuu ei myoskaan kata kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta aiheutuneita virheitd, toisen tuotteen kdytosta aiheutuneita virheitd, tuotteen
luvattomasta kaytoésta toisen henkilén taholta aiheutuneita virheita, tuotteen varastamisesta
aiheutuneita virheitd, tuote-etiketin tai tuotteen tunnistamisnumeron poistosta aiheutuneita tai
tuotteen muuttamisesta aiheutuneita vaurioita. Esimerkkeja normaalista kulumisesta ovat sadn-
nollisen kdyton aiheuttamat kulumat pyorissa ja tekstiileissa ja varien ja materiaalien luonnollinen
haalistuminen tuotteen normaalin vanhenemisen vuoksi.

Mita tehda, jos vikoja ilmenee:
Jos ongelmia tai vikoja iimene, pyyddmme Teita kadntymaan valtuutetun jalleenmyyjan puoleen. He
hyvaksyvat antamamme 24 kuukauden takuun(l). Sinun on esitettava ostotosite, joka on paivatty
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huoltopyyntoa edeltavien 24 kuukauden ajalle. Helpoimmin huoltopyynnon voi esittaa esihyvak-
syttamalla sen meilla. Jos esitat taman takuun kattaman kelvollisen korvausvaatimuksen, voimme
pyytaa sinua palauttamaan tuotteen valtuutetulle myyjdlle ja hyvaksymallemme jalleenmyyjdlle tai
lahettaman tuotteen meille antamiemme ohjeiden mukaisesti. Maksamme lahetys- ja palautus-
kustannukset, mikdli kaikkia saantoja noudatetaan. Vauriot ja/tai viat, jotka eivat ole takuun alaisia
voidaan korjata kohtuullista maksua vastaan.

Kuluttajan oikeudet:
Kuluttajalla on kuluttajasuojalaissa madriteyt oikeudet, jotka voivat vaihdella maakohtaisesti. Tama
takuu ei vaikuta kansallisen lainsadadannon alaisiin kuluttajan oikeuksiin.

Elinikainen Takuu:

Kotisisuillamme osoitteessa www.maxi-cosi.com/lifetimewarranty iimoitettujen ehtojen edellytyk-
sella, myontaad valmistaja tuotteelle elinikdinen takuun, joka on voimassa ensimmaisen omistajan
osalta. Aktivoidaksesi takuun tulee sinun rekisteroitya kotisivuillamme.

Takuu on Dorel Netherlandsin asettama. Olemme rekisterdityneet Alankomaissa yhtionumerolla
17060820. Liikeosoitteemme on Korendijk 5, 5704 RD Helmond, The Netherlands ja postiosoit-
teemme PO. Bos 6071 ET Helmond, The Netherlands.

Dorel-yritysryhman muiden tytaryhtioiden nimi- ja osoitetiedot on annettu taman kayttoohjeen
viimeiselld sivulla ja nettisivustollamme kyseisen tuotemerkin kohdalla.

(1) Sellaisia jalleenmyyjid, jotka poistavat tai muuttavat tarroja tai tunnistenumeroita, ei katsota
valtuutetuiksi myyjiksi. Takuu ei koske naita tuotteita, koska tuotteiden aitoutta ei voida varmistaa.
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SIKKERHET

Justerbar nakkestgtte Stropp til justering av belte * Alle Maxi-Cosi-produkter er ngye utformet og testet for ditt barns sikkerhet og komfort. Bruk
Beltefarer over skulder . ) ) . bare tilbehgr som selges av, eller er godkjent av Maxi-Cosi. Bruk av annet tilbehgr kan veere farlig.

u Handtak til nakkestattejustering * Du er selv ansvarlig for sikkerheten til barnet ditt til enhver tid, sa les disse instruksjonene naye
Skulderputer CCell og gjor deg kjent med produktet fgr du bruker det.

* Ta alltid vare pa instruksjonene for fremtidig referanse. Det finnes et oppbevaringsrom til dette
formalet pa barnesetet.

©ee8ee®d®ee

(A
5
@
®
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@
G
®

5-punktsbelte
. Toppfeste e Titan Pro er kun beregnet for bruk i bil.
Oppbevaring til brukerhandbok * Ikke bruk brukte produkter med en ukjent historie. Noen deler kan veere gdelagt, skadd eller
) mangle.
Beltespenne Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger « Skift ut Titan Pro nar det har vaert utsatt for voldsomme belastninger i en ulykke.
Knapp til justering av belte ISOFIX-koblinger ADVARSEL:
Tilbakeleningshandtak lkke foreta noen endringer pa setet, uansett arsak, da dette kan fare til utrygge situasjoner.

Titan Pro-barnesete i bilen:

* For du kjgper dette produktet, ma du kontrollere at setet er kompatibelt med kjgretayet det skal
brukes i.

* Universell ISOFIX i forovervendt posisjon, klassestarrelse B1. Se tabell for klassestarrelse i hver
installasjonsmodus.

* For du monterer barnesetet for bil med ISOFIX-festesystemet, ma du lese bruksanvisningen
for kjgretayet. Denne handboken angir stedene som er kompatible med klassestarrelsen for
barnesetene.

» Maxi-Cosi Titan Pro er godkjent i samsvar med ECE R44/04-standarder og er egnet for barn fra
9til 36 kg.

* Sgrg for at sammenleggbare bakseter er last ordentlig pa plass.

* Sgrg for at bagasje og andre gjenstander som kan forarsake skader hvis det skulle oppsta en
kollisjon, er festet pa korrekt mate.
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 Dekk alltid til Titan Pro ndr det utsettes for direkte sollys i bilen. Hvis ikke kan trekket, metallet og
plastdelene bli for varme for barnets hud.
 Kontroller at stroppene som fester barnesetet til kjgretgyet, er stramme.

ADVARSEL:

Nar setet er montert i passasjersetet foran, anbefaler vi at du slar av kollisjonsputen foran dette
setet hvis barnet sitter i forovervendt posisjon og plassere setet sa langt tilbake som det er mulig.

Barn i Titan Pro-barnesete:

 (a aldri fra barnet uten tilsyn.

« For din egen og barnets sikkerhets skyld skal du alltid plassere barnet i barnesetet og feste belte-
ne i setet, uansett hvor kort turen er.

 For gruppe 2/3-bruk skal Maxi-Cosi Titan Pro kun brukes pa et forovervendt sete som er utstyrt
med automatiske eller statiske 3-punktsbelter som er godkjent i henhold til ECE R16-standard
eller tilsvarende. IKKE bruk et 2-punktsbelte.

 Etter at du har plassert et barn i setet, ma du sikre at selebeltet er tilstrekkelig stramt ved a dra i
beltet. Far hver bruk ma du sarge for at selebeltet ikke er gdelagt eller vridd.

* Pase at du ikke kan fa mer enn én finger mellom selebeltet og barnet (1 cm). Hvis det er mer enn
1 cm mellom selebeltet og barnet, trekker du til selebeltet ytterligere.

« Sjekk at nakkestatten er justert til riktig hgyde.

« Ikke bruk barneseteenheten uten trekket. lkke erstatt setetrekket med noe annet enn det som
anbefales av produsenten, da dette vil ha direkte innvirkning pa barnesetets funksjon.

« Temperaturen inne i et kjgretgy kan bli svaert hay, spesielt hvis det har statt i solen i en lengre
periode. Under slike forhold anbefales det pa det sterkeste at man dekker setet i bilen med et
stykke tay eller noe lignende for & forhindre at selebeltenes fester, og spesielt metalldelene, blir
varme og brenner barnet.
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OBS:

For gruppe 1-bruk i ISOFIX-bruk er koblingsklemmene for nedre forankringspunkt til kjgretayet
ikke tilstrekkelig. Det er viktig & feste "TOPPFESTET" til det gvre forankringspunktet anbefalt av
bilprodusenten.

Montering av Titan Pro-barnesete med ekstra belter ved bruk av kjgretayets ekstra ISOFIX-for-

ankringspunkter.

ISOFIX-forankringspunktene har blitt utviklet for & kunne feste systemene for barns sikkerhet pa

en trygg og enkel mate inne i bilen. lkke alle biler er utstyrt med disse forankringspunktene selv

om de er standard pa nyere modeller. Se vedlagte liste med biler som barnesetet kan installeres
pa riktig mate i (du kan ogsa se flere oppdateringer av denne listen pa nettstedet www.maxi-cosi.
com).

« | forovervendt posisjon skal setet plasseres i baksetet av bilen eller unntaksvis i forsetet
henhold til gjeldende lovgivning i landet der du bruker barnesetet (i Frankrike: i samsvar med
betingelsene som er stilt i resolusjon n ©91-1321 du 27-12-1991).

» Nar du monterer barnesetet for gruppe 1 med ISOFIX, ma du fjerne nakkestgtten for a plassere
TOPPFESTET gjennom pa riktig mate.

e Advarsel: Nar du monterer barnesetet, kan det forekomme mellomrom mellom bunnen av setet
og barnesetet avhengig av stillingen pa forankringspunktene i bilen.

« Det er viktig at barnesetet byttes ut etter en ulykke.

« Brukeren mad alltid sjekke at eventuell bagasje og andre gjenstander som kan forarsake skade pa
den som sitter i barnesetet i en kollisjon, er ordentlig festet,

« De stive delene og plastdelene pa et barnesete skal vaere plassert og montert pa en slik mate at
de ikke kan bli fanget under et sete i bevegelse eller i dgren pa kjgretayet, nar kjgretayet brukes
under normale forhold.

* Sjekk alltid at ingen deler av setet eller selebeltene sitter fast under et sete eller i dgren pa
kjgretayet.
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« Du ma aldri endre konstruksjonen eller materialene i barnesetet og sikkerhetsbeltet uten radgiv-
ning fra produsenten.

« Ikke bruk barnesetet uten trekket. lkke erstatt setetrekket med et annet trekk enn det som anbe-
fales av produsenten, fordi det har en direkte innvirkning pa barnesetets funksjon.

* Dette barnesetet er kun effektivt hvis bruksanvisningen overholdes.

« Fest alltid barnesetet selv nar barnet sitter ikke i det.

« [kke plasser tunge gjenstander pa hattehyllen. Dette for & redusere faren for prosjektiler hvis du
kommer utfor en ulykke.

* Sammenleggbare seter skal alltid vaere 1ast pa plass.

* Hvis du er i tvil om riktig montering eller bruk av systemet, anbefaler vi at brukeren tar kontakt
med forhandleren eller produsenten av systemet for sikring av barnet.

VEDLIKEHOLD

Hold barnesetet rent. lkke bruk smgremidler eller sterke rengjeringsmidler.

Innlegg:

Innlegget i Titan Pro-setet spiller en viktig del for effektiviteten til sikringssystemet til barnet ditt
(fra 451l 60 cm -9 til 18 kg, gruppe 1). Det kan fjernes og trekket kan tas av for vasking, men det
er viktig & plassere dem tilbake der de hgrer hjemme, og bare bruke dette originale Maxi-Cosi Titan
Pro-innlegget. Dette innlegget er kun ment for bruk med Titan Pro-setet.

Stoff:

« Trekket kan tas av for vasking. Hvis trekket pa et eller annet tidspunkt ma skiftes ut, ma du kun
bruke originale Maxi-Cosi-trekk da det utgjer en viktig del av ytelsen til barnesetet.

* Av sikkerhetsmessige arsaker skal ikke skulderputer fjernes. Rengjer dem med en fuktig klut.

* Se pa etikettene som er sydd inn i de forskjellige delene av stoffet far rengjaring. Der finner du
vaskesymboler som angir vaskemetoden for hvert element.

Skallet:
Rengjar skallet med en fuktig klut.

MILJ@

Hold plasttrekk unna barn for & unnga kvelning. Av miljigarsaker ber vi deg om a avhende produktet
pa riktig mate i samsvar med lokal lovgivning nar du har sluttet & bruke dette produktet.

SP@RSMAL

Ta kontakt med den lokale Maxi-Cosi-distributaren eller pa nettstedet vart, www.maxi-cosi.com i
den delen Vare tjenester. Nar du gjar det, ber vi om at du har fglgende opplysninger tilgjengelig:
e serienummer

e modell og type bil og sete der Titan Pro brukes

« alder, hgyde og vekt for barnet ditt
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Garanti

Var 24 maneders garanti gjenspeiler var tillit til den enestaende kvaliteten til produktets design,
utvikling, produksjon og ytelse. Vi garanterer at dette produktet ble produsert i henhold til de
gjeldene europeiske sikkerhetskrav og kvalitetsstandarder som gjelder dette produktet, og at dette
produktet er uten defekter i materialer eller arbeid ved kjgpstidspunktet. Under betingelsene som
nevnes her, kan denne garantien paberopes av forbrukere i land der dette produktet har blitt solgt
av et datterselskap av Dorel-gruppen, eller av en autorisert forhandler eller detaljist.

Var 24 maneders garanti dekker alle produksjonsdefekter i materialer og arbeid, nar det brukes
under normale forhold og i henhold til brukerveiledningen i en periode pa 24 maneder fra datoen til
det opprinnelige kjgpet til den farste sluttbrukeren. For & foresparre reservedeler under garantien
for defekter i materialer og arbeid ma du ha et kjgpsbevis datert i lgpet av de siste 24 manedene
for tjenesteforesparselen.

Var 24 maneders garanti dekker ikke skader fordrsaket normal bruk og slitasje, skade forarsaket av
ulykker, misbruk, uaktsomhet, brann, kontakt med vaesker alle annen ekstern arsak, skade fordrsa-
ket av at bruksanvisningen ikke er fulgt, skade fordrsaket av bruk sammen med et annet produkt,
skade forarsaket av service av noen som ikke er autorisert av oss, eller hvis produktet blir stjalet
eller om noen etikett eller identifikasjonsnummer er fjernet fra produktet, eller har blitt endret.
Eksempler pa normal bruk og slitasje inkluderer slitasje pa hjul og stoff fra regelmessig bruk og
naturlig nedbrytning av farger og materialer pa grunn av den normale aldringen av produktet,

Hva du skal gjgre i tilfelle defekter:

Hvis det oppstar problemer eller defekter far du raskest behandling ved a kontakte din autoriserte
forhandler eller detaljist som er anerkjent av oss. Var 24-maneders garanti er anerkjent av dem(1).
Duma ha et kjgpsbevis datert i lgpet av de siste 24 manedene fer tjenesteforesparselen. Det er
enklest om du far din tjenesteforesparsel forhandsgodkjent av oss. Hvis du sender inn et gyldig
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krav under denne garantien, kan vi be om at du returnerer produktet til den autoriserte forhandle-
ren eller detaljisten som er anerkjent av oss, eller at du sender produktet til oss i henhold til vare
instruksjoner. Vi vil betale for frakt og returfrakt hvis alle instruksjoner er fulgt. Skader og/eller
defekter som ikke dekkes av var garanti, og heller ikke av kundens juridiske rettigheter og/eller
skade og/eller defekter med hensyn til produkter som ikke dekkes av var garanti, kan behandles til
en fornuftig pris.

Lifetime Warranty:

Quinny tilbyr en valgfri Lifetime Warranty fra produsenten under betingelsene og vilkarene som
er publisert pa nettstedet vart: www.quinny.com/lifetimewarranty. Hvis du vil fa denne Lifetime
Warranty ma du registrere deg pa nettstedet vart.

Forbrukerrettigheter:

£n kunde har juridiske rettigheter i henhold til gjeldende forbrukerlovgivning, som kan variere fra
land til land. Forbrukerrettighetene under gjeldende nasjonal lovgivning pavirkes ikke av denne
garantien.

Garantien gis av Dorel Netherlands. Vi er registrert i Nederland med selskapsnummer 17060920.
Var kontoradresse er Korendijk 5, 5704 RD Helmond, Nederland, og var postadresse er PO. Box
6071, 5700 ET Helmond, Nederland.

Detaljer med navn og adresser for andre datterselskaper av Dorel-gruppen finner du pa den siste
siden i denne handboken og pa vart nettsted for det gjeldende merket.

(1) Produkter kjgpt fra forhandlere som fijerner eller endrer etiketter eller identifikasjonsnumre blir
sett pd som uautoriserte, Ingen garanti gjelder for disse produktene da vi ikke kan bekrefte at de
er originale.
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DOREL FRANCES.AS.
Z.1.-9 bd du Poitou
BP 905

49309 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BELGIUM

BITM Brussels
International Trade Mart
Atomiumsquare 1
BP177

1020 Brussels
BELGIQUE / BELGIE

DOREL UK.

Imperial Place 4
Maxwell Road
Borehamwood
Hertfordshire WD6 1JN
UNITED KINGDOM

DOREL GERMANY
Augustinusstrale 9c
D-50226
Frechen-Konigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL NETHERLANDS
Postbus 6071

5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL ITALIAS.P.A.
aSocio Unico

Via Verdi14

24060 Telgate (Bergamo)
ITALIA

DOREL HISPANIAS.A.U.
Edificio Barcelona

Moda Centre Ronda Maiols,
1Planta 42

Puerta 401-403 - 405
08192 Sant Quirze del Vallés
ESPANA

® maxi-cosr

DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL SWITZERLAND S.A.
Chemin de la Colice 4

1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA
Innowacyjna 8
41-208 Sosnowiec
POLAND

www.maxi-cosi.com

T Foto non contrattuali

tylko do prezentacjijako przyktad

NL Niet-contractuele foto’s |

LU ytezdj ciastu

traktlige billeder F1 Kuvat eivat ole sitovia

NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

EN Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicl




